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Beenenue

B nocnennee Bpemsi mepeBoj BCe yalle paccMaTpUBAETCS Kak OCOOBIM BHI
KOMMYHHMKAIIMU, B KOTOPOM TECHO COIPHUKACAIOTCA HE TOJIBKO JBA S3bIKA, HO U JIBE
KynbTypbl. Hanboisiee MogHO M SIpKO B3aMMOJEHCTBUE PA3JIMYHBIX HAIMOHAIBHBIX
KyJbTYp MpOSIBIISIETCA B cepe Xya0KecTBeHHOro rnepeBoaa. OcoOeHHOCTh pabOThI
IIEPEBOYMKA C XYIOKECTBEHHBIM TEKCTOM 3aKJIFOYAETCA B TOM, YTO OH JOJDKEH HE
TOJBKO JOHECTH JO0 YMUTaTelld aBTOPCKUU 3aMbICE], HO U COXPAaHUTh B TEKCTE
cnenuuKy dYy>KOW JJisi HEro KyJbTyphl, u30eras TpU OSTOM Ype3MEpHOU
«dK30TH3auum». Takas 3agada TpeOyeT OT MepeBOAUYHNKA HE TOJIBKO BIIAJICHUS S3BIKOM
OpUTHHANa, HO M 3HaHUS OCOOCHHOCTEH ObITa, TpaJULIUNA, MHPOBO33PECHUS U
KYJBTYpPbI HAPOJAA-HOCUTENS ATOTO SA3BIKA.

HanuonanbHO-KynbTypHast crnenupuka B XYyJIO0XKECTBEHHON JMTEepaType
MPEACTaBIIeT CO0OM CBOEOOpa3HbIi BPEMEHHON, MECTHBIM M HCTOPUUYECKUN
KOHTEKCT TpPOW3BEICHMS. B KadecTBe TIIABHBIX BBIPA3UTENCH KyJIbTYPHOTO
CBOEOOpa3usl XyJ0)KECTBEHHOT'O NPOM3BEIEHUS OOBIYHO pPacCcMaTpUBAIOTCS CIIOBa-
peanuu. OJHAKO MOHSATHE «HALMOHAIBHO-KYJIbTYpHas cHeuu(pukKay OXBaThIBACT
Oonee IMIMPOKUH TIJIACT JIGKCUKHU: OOpalleHusi, MEXIOMETus, KajaamOyphl,
WHOSI3BIYHBIC — BKpaIyIeHUs, (Ppa3eosloTMuecKre  eIUHUIbI, OTKJIOHEHUS  OT
JUTEPATYPHOU HOPMBI U JIp. C 3TON TOYKM 3PEHUS ABCTPATUNCKHUE XYA0KECTBCHHBIC
TEKCTbl MPEACTaBISAIOT CcOO0OW OOJBIION HHTEpPEC [UIsl HCCIENOBAaHUS B CHITY
MHOTOIIJITAHOBOCTH CBOEHM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crienuuku (cIoBa-peauu,
MHOSI3bIYHBIC BKPAIUICHHUS, OTKJIOHEHHUSI OT JIMTEPATyPHONH HOPMBI U T.11.).

AKTYaJIbHOCTh  HWCCIEAOBaHWS  OOyCIOBJIEHAa  TE€M, 4YTO  JIGKCHKa
aBCTPAIMICKUX XYyJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB BechMa crenuduyHa M HE Bceria
HAaXOJUT OTPAKEHHE B OTCUECTBEHHBIX JIEKCUKOTPA(PUUYECKUX TMOCOOUAX, B

pe3ysbTaTe BO3HUKAIOT CIOKHOCTH TIpHU Tepeaade MoJ00HOTr0 poaa KyJIbTypHO-
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OKpAILIEHHbIX JIEKCUYEeCKUX eauHull. ClieyeT OTMETUTb, YTO O0COObIE TPYAHOCTH MpHU
MEPEBO/IC BBI3BIBAIOT BKPAILJICHHUS U3 TIJIEMEHHBIX SI3IKOB ABCTPAJIUH.

Crenenb pa3paboOTAHHOCTH TeMbl JWccepTanuu. B coBpeMeHHOW Teopuu
nepeBo/ia yaensaerca OoJbIIoe BHUMAHUE pa3pabOTKe MPUHIIMIIOB MEXKYJIbTYPHOU
aJanTanuyl  XyJoKeCTBeHHoro TekcTa: [Bmaxo, ®mopwn, 2012], [CmoOHmKOB,
[TerpoBa, 2007], [CmupnoB, 2002], [Tumko, 2007], [®emopos, 2002], [XyxyHwu,
Banyiinesa, 2003], [YaiikoBckuii, BoponeBckas, JIsicenkoBa, XaputoHoBa, 2014] u
np. OpHako wuccieqoBaHUsT B 9TOM 00JlacTU HE BCerja 3aTparuBaloT YacTHHIE
po0JIeMbl MepeBojia, BO3HUKAIONIUE TIPU MEKBA3BIKOBOM Iepeadye HallMOHAIbHO-
KyJIbTYPHOTO CBO€0Opa3Hsl TEKCTa XyA0KECTBEHHOIO MMPOU3BEICHU.

Ha cerogusiuiHuii J€Hb CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJUYECTBO TPYAOB Kak
OTEUYECTBEHHBIX, TAK U 3apyOEkKHBIX HCCIIEIOBATENEH M0 U3yUYEHHUIO aBCTPAIUNCKOIO
BapuaHTa aHrimickoro s3eika: FO.A.Akonsan [AxorsH, 2003], JI.M.AnommoHoBou
[AmoionoBa, 1991], T.M.bensieoii, M. A.Ilotanosoii [bensesa, IToramosa, 1961],
E.M.I'puropseBoii  [['puropseBa, 2014], B.Mypar [Mypars, 1975], I'.A.Opnosa
[Opnos, 1978], B.B.OmenkoBoii [Omenkosa, 2004; Omenkosa, 2014; Omenkona,
2015; Omenkosa, 2016], JI.JI.ITouenmosoii [ITouenmosa, 1973], S.J.Baker [Baker,
1978], F.Cox [Cox, 2012], A.Delbridge [Delbridge, 1965], D.Holbrook [Holbrook,
1973], G.Leitner [Leitner, 2004], S.Murray-Smith [Murray-Smith, 1989], J.O’Grady
[O’Grady, 1966], W.S.Ramson [Ramson, 1966], G.W.Turner [Turner, 1972],
G.A.Wilkes [Wilkes, 1986] u np.

HannonanbHO-KyJIbTypHBIE OCOOGHHOCTH  TPOM3BEICHUN  aBCTPATUHCKON
XYJI0)KECTBEHHOM JUTEpaTypsl paccMmaTtpuBatoTcs B pabotax E.B.CamcoHoBoit
[Camconora, 2000] u B.C.IIuponocosoii [IlIuponocosa, 2014]. Oxnako cieayet
OTMETUTh, YTO B HACTOSIIEE BpeMs HEIOCTATOYHO OCBEIIECHbI ACHEKTHI
MEXBS3bIKOBON TMepe/laud HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CHEeNU(PUKU aBCTPATUUCKUX
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. DTOT (DaKT W OOYCIOBIMBAET aKTYaJbHOCTh JAaHHOTO

HCCIICIOBAHHS.



Vka3aHHas mpoOieMaTuka Ipenonpenenniaa BbelIOOp 00bEKTa U NpeaMeTa
UCCIICIOBAHHUS.

OO0BbeKTOM HUCCIIEI0BaHNS B HACTOSIEH AUCCEPTALNN SABISIOTCS KOMIIOHEHTHI
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMN cnenupuKu aBCTPAJIMUCKOU XyJI0’)KECTBEHHON
JUTEpaTypbl U BAPUAHTHI UX IIEPEBOJA HA PYCCKUAM SI3BIK.

IIpeaMeToM HaACTOSILIETO MCCIENOBAHMS SIBISECTCA MEXbBSI3bIKOBas Iepenada
HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM S3bIKa ABCTPAIMMCKON XYJI0KECTBEHHOM
JIUTEPATYPBI.

Ieap wuccienoBanus — BbIABUTH KYJBTYPHO-MAapKUPOBAHHYIO JIEKCUKY
XYJI0)KECTBEHHON JUTEPATYPbl ABCTPAIIMM U U3YyYUTh MEXAHU3MBbI NMPEOOpPa30BAHUS
JTUX SA3BIKOBBIX €IMHHUIL IIPU IIEPEBOJIE HA PYCCKUM A3BIK.

JIns OCTMKEHUS MOCTABJICHHOM LENW IMPEAINONIATaeTCsl PEIINTh CIEAYIOIMINE
3a1a4M:

1. Onpenenuth NOHATHE «HALUMOHAIBHO-KYJIbTYpHas crneuuduxa», B
YAaCTHOCTH YTOYHHTH IIOHATHE «MEXBAPDUAHTHAS  HALUMOHAJIBHO-KYJbTYpHAas
cnerupuka;

2. HcenmenoBarh  KIHOYEBBIE — ACHEKThl  MEXKKYJIBTYPHOW — aJallTalllu

XYOOXKCECTBCHHOT'O TCKCTA,

3. OnpenenuTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa
ABcTpanuu;
4, CucreMaTu3upoBaTh peajud W3 AaBCTPAIUUCKON XYJI0KECTBEHHOU

JUTEPATYPHI U OMPEJIETUTH YaCTOTHOCTh UX yIOTPEOJICHHUS,

S. Onucath OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIEPEBO/IA PEANTHIA,

6. HccnenoBath cmocoObl TMepenayd peajuii B PYCCKUX MEepeBojax
ABCTPAJIMHCKOMN XYyI0)KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI;

7. [Ipoananu3upoBarh MpoOJeMy TMepeJayd HHOSA3BIYHBIX BKpaIUICHUM
ABCTPAJIMHCKOTO MPOUCXOKICHUS HA PYCCKUU SI3BIK;

8. PaccmoTpers mpobnieMy Tmepenauyd OTKJIOHEHHM OT JIMTEpaTypHOU

HOPMBI B IEPEBOJIAX MTPOU3BEICHUN aBCTPATIUUCKUX MMUCATEIICH.
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Martepuajiom st HCCJIeIOBAHUS MOCITYKHUITH OpUTHHAJIbHbBIE
XYJ0)KECTBEHHBbIC TEeKCThI aBcTpainuiickux aBropoB: K.C.Ilpwuapm [Prichard, 1973;
Prichard;, 1975; Prichard,, 1975], I1.Yaiita [White, 1975], I".Jloycona [Lawson,,
1975; Lawson,, 1975; Lawsons;, 1975], C.Pagma [Rudd,, 1975; Rudd,, 1975],
B.ITanmepa [Palmer;, 1975; Palmer,, 1975; Palmers, 1975], ®.J1.[I3Bucona [Davison,
1975], K.I'epbepra [Herbert, 1975], A.Mapmamia [Marshally, 1975; Marshall,, 1975;
Marshalls, 1975] u np., a Taxke mepeBOJbI MX IMPOM3BEACHHUIA HAa PYCCKUU SI3BIK.
OO6mumii 00beM MNpPOAHATM3UPOBAHHON XYI0XKECTBEHHOW JIMTEPATyphl COCTABIISIET
3512 ctpanui.

Teoperuyeckoii 0230l HcClIeOBAaHUS MOCIYXHIH pa0OThl OTEUECTBEHHBIX U
3apyOEKHBIX CHEIUATMCTOB B OO0JacTH JIMHTBUCTUKU U  TE€PEBOJIOBE/ICHUS:
H.®.Anedupenko [Anedpupenko, 2009], JI.C.bapxynapoBa [bapxymapos, 2013],
JL..bopucosoii [bopucosa, 1999; bopucosa, [Tapdenosa, 2005], B.C.Bunorpanosa
[Bunorpagos, 1978], C.M.Bnaxopa, C.II.®nopuna [Bmaxos, ®mopun, 2012],
['.P.l'aueunnanze [[aveunmnamze, 1972], J.M.EpmonoBuuya [Epmomosuu, 2005],
N.A Kamkuna [Kamkun, 1977], B.H.Komwmccapoa [Kommccapos,, 2002,
Komuccapos, 1973], W.JleBoro [JleBwiii, 1974], A.Jlunosoii [JIumoBa, 1985],
JI.J1.HemoOuna, I'.T.Xyxyuu [Hemo0un, Xyxyuu, 2008; Hemooun, Xyxynu, 2006],
A.A.Pedopmarckoro [Pedpopmarckuii, 2006], S.M.Peukepa [Peuxep, 2010],
A.B.®enmopoBa [Denopor, 2002], A.[.llseinepa [Iseitnep, 1988], S.Bassnett-
McGuire [Bassnett-McGuire, 1980], C.J.Catford [Catford, 1965], E.Gentzler
[Gentzler, 1993], E.A.Nida, C.R.Taber [Nida, Taber, 1969], T. Savory [Savory,
1968], M.Snell-Hornby [Snell-Hornby, 1988-1995], G.Steiner [Steiner, 1975] u ap.

B xome paboThl TNPUMEHSIIMCH CJEAYIONME METOAbI HCCICAOBAHUS:
CPaBHUTEIIBHO-COTIOCTABUTEIIBHBIA METOJ, METOJA CIUIOIIHONH BBIOOPKH, METOJ
KJIacCU(DHMKAIIMY U CUCTEMATHU3AINH SI3bIKOBOTO MaTepHalia, KOJTMYECTBEHHBIA METO/I.

PesynbraThl  MccnenoBaHWS — MO3BOJWIM  C(OPMYJIHMPOBATH  CIIEIYIOITHE

OCHOBHBI€ ITI0J10’K€HHUS1, BBIHOCUMBbIE HA 3AIIUTY.



1. B psne mpousBeneHHN aBCTPAIMHUCKOW XYJIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPhI
IIMPOKO  MpPEACTaBIICHA  JIEKCUKA, OTpakamouias  HaOUOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO
cnenuuky cTpanbl. Cpelyd COCTaBISIONIMX €€ EIUHUI] BBIICISIOTCS CIIOBA,
00O3HAYAIOIIME SIBICHHUS >KU3HU W ObITa HACESAIONIMX ABCTPalUI0 HapOOB,
HAaUMEHOBAHUS XapaKTEPHOU ISl MPUPOABI 3TOr0 KOHTHHEHTa (hIIOpHI U (ayHbI U JIp.

2. Oanum u3 Hambojee CYIIECTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB 3THOKYJIBTYPHOMH
CHeIM(PUKN aBCTPATUICKUX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB SBIJIAIOTCS TaK HA3bIBAEMBIC
WHOSI3bIYHBIC BKPAIJICHUS — CJIOBA M BBIPAXKEHUS U3 PA3JIMYHBIX MUIEMEHHBIX S3BIKOB,
IIOHMMAHWE KOTOPBIX PACCUATAHO HA HAJIWYUME y UWUTATEIsl OpUIMHAJA
COOTBETCTBYIOIIUX (DOHOBBIX 3HAHMI.

3. JlpyruM 3aMETHBIM 3JIEMEHTOM HaI[MOHAIbHO-KYJIbTYPHOM cHenupUKU
VCXOJHBIX TEKCTOB SIBJISETCS JIOMAHAsl AHTJIMKACKAs PeYb, BOCCO3JaHUE KOTOPOU MpH
IIEPEBOJIE MTPEACTABIIAET 3HAUYUTEIIBHBIE CJI0KHOCTH.

4. [TockonpKy B CYIIECTBYIOIIMX OTEUECTBEHHBIX JEKCUKOTpapuuIeCcKUX
NOoCOOMSAX MW aHIVIO-PYCCKUX CJIOBapsiX YKa3aHHas O€3)KBHBAJICHTHAs JIEKCUKA
OTpa)keHa JaJeKo HE BCErJa, €€ MEXbA3bIKOBas Iepenadya MIpeacTaBisieT coOou
JIOCTATOYHO CJIOKHYIO 3aJady, HE BCErAa IOJIYYarollyl0 aJeKBAaTHOE pPELICHHUE B
IIEPEBO/IE.

5. [IpernMyIIeCTBEHHBIMU IIPUEMAaMM  IIEPEBOJA, KOTOPBIE IPUMEHSIOT
MIEPEBOYMKHN ABCTPAIMMCKOW JIMTEpAaTypbl IIPpU TNEepefadye peanuil, SBISIOTCA
TPAHCKPUIIIUS, TpaHCAUTEpaus U QYHKIMOHAIBHBIN aHanor. [loMumo yka3aHHBIX
IIPUEMOB TIpH IIepefadye MCCIEAYEMbIX PEAJIMM MCIOJIb3YIOTCS TAaKKE CIEAYHOLIUe
CIOCOOBI: KOMIIPOMHUCCHBIN NIEPEBOJI (COUETAHUE TPAHCKPUTIIMU U TPAHCIUTEPALIN ),
reHepalIu3anms, KaJlbKUPOBAHWE, IIOJYyKajbKa, OIHCATEIbHBIM IEPEBON U
KOHTEKCTYaJIbHbIN MEPEBO/I.

6. [Ipn mepeBolie HMHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUM W3 IUIEMEHHBIX S3bIKOB B
MMPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMU MPOU3BEACHUSIX aABCTPAIUMHUCKON XYHAO0KECTBEHHOU
JUTEpPATypbl TNEPEBOJYMKH TPUMEHSIOT TPAHCKPUIILHIO, TPAHCIUTEPALUIO U

COUETaHWE ITUX MPHUEMOB IO MpaBUJIaAM AHTJIMUCKON (HDOHETUKHU, TOOABIISISI TIEPEBO



COOTBETCTBYIOILIEIO0 KOMMEHTapus aBropa. [Ipu nepenade somaHoi peun abOpUreHoOB
U ManooOpa3oBaHHBIX IEPCOHAXKEH TMEePEeBOAUYMKM MPHUOEraloT K CpEeACcTBaM
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, COXPaHsA B PEYM I€pOEB HAMEK HA CHU)KCHHBIA CTUJIb.

Hay4Hasi HOBU3HA HCCIIEIOBAHUS COCTOUT B CIEAYIOLIEM:

1. Tlpobrema MEXBA3BIKOBOM Tepeauyd XyIAO>KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI
aBCTPAJIMIICKUX IUCATeNIed BIEPBBIE CTAHOBUTCA OOBEKTOM CHUCTEMATHUYECKOIO
aHaJau3a B OTEYECTBEHHOM II€PEBOIOBEICHNM;

2. BriepBble OCyILIECTBIIEH aHAJIN3 aBCTPATMMCKUX Xy10°)KECTBEHHBIX TEKCTOB C
LEJIbIO BBISIBJICHHUSI HauOoJee paclpOCTPAHEHHBIX KOMIIOHEHTOB, OTPAXKAIOLIUX HX
HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEUU(]HKY;

3. BnepBble mnpezacraBieHa kiaccupuKkanus HaubOosee pacnpoCTPaHEHHBIX
KOMIIOHEHTOB HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOMN cnenupuKu aBCTPAJIMUCKOU
XyZIOKECTBEHHOM JTUTEPATYPHI;

4. BrnepBble pa3paboTaHa KiIacCHU(pUKALUS CIOB-pEaMii B aBCTPAJIMHCKON
XyA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPE;

5. BmnepBble mnpoBeAeH aHaIM3 MEPEBOJUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH mpu
repefaye Ha PYCCKUM  SI3bIK  TaKMX KOMIIOHEHTOB HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU
cnenuUKN  aBCTPAIMICKON XYyJOKECTBEHHOM JHUTEpaTypbl Kak CIIOBa-pealuni,
MHOSI3bIYHBIE BKPAIJICHUSI U3 SI3bIKOB aBCTPAJIUICKUX aOOPUTEHOB M OTKJIOHEHHS OT
JUTEPATyPHOU HOPMBI.

Teopernyeckass 3HAYMMOCTBL MCCIECIOBAaHMS 3aKJIIOYACTCd B TOM, YTO
coJeprKaliuiics B paboTe MaTepuai U pe3ysibTaThl €ro aHaJIn3a MO3BOJIAIOT BbISIBUTH
OCHOBHBIE TEHICHIMU NEPEAAUYM KYJbTYPHO-MAaPKHUPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX €IMHMI]
Ha nepeBogHOM s3bIK (I151). Kpome Toro, paboTa yTOUHSET Takue acmeKThl TEOPUU
XYyJI0)KECTBEHHOTO TepeBoAa Kak: 1) coXpaHEHHWE HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOTO
KOJIOpUTA MPOU3BEACHUS TPU MEXbI3BIKOBOM mepenaye; 2) mpodiieMa OLEHKH
KA4eCTBa XyI0KECTBEHHOTO IIEPEBOA.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb JUCCEPTALUH COCTOUT B TOM, YTO MAaTEpHAI

HCCIICIOBAHNUA M IIOJYUYCHHBIC B PC3YJIbTATC €TI0 dHaJIM3a BBIBOABI MOT'YT OBITH
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HCIIOJIb30BaHbl B pa3paboTKe MOCOOMI M BY30BCKMX KYypCOB MO TEOPUHU U MpPAKTHUKE
XyIOKECTBEHHOIO  MEpPEeBOJIa,  JIMHTBOCTPAHOBEACHUIO,  KYJbTYpPOJIOTMU U
JIEKCUKOJIOTHUH.

Anpobauus. TeopeTHyecKHe TIOJOXKEHHUS W TPAKTUYECKUE PE3YIbTAThI
JAHHOTO JMCCEPTAIIMOHHOTO HCCIIEOBaHMs 00CYXXIalncCh Ha 3acelaHusiX Kadeapsl
TEOPUU S3bIKa W AHIJIMCTUKU VHCTUTyTa JIMHTBUCTUKHM W MEXKKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIIMU MOCKOBCKOI'O rOCy/1IapCTBEHHOTO 001acTHOrO yHUBepcurtera (2011 —
2016 rr.). Ilomoxxkenus pa®oThI OBUIH M3JIOKEHBI B JIOKJIAJIC «ABCTpATUNCKUE peaTuu
KaK IepeBogdeckas mpodiieMa» Ha V MEXIyHapOJHOM HAay4dHOW TEOPETHYECKOM
koHpepenuuu «IlepeBoa u koruutonorus B XXI| Beke» MHcTUTyTa TUHTBUCTUKHU U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMU MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO O0JIacTHOIO
yauBepcuteta (27-30 ampenst 2012). OcHOBHBIE TOJIOKEHUS HCCIIETOBAHHUS
OTPaKEHBI B YETHIpEX MNyOJUKAIUAX (B TOM YHCIE TPU U3 HUX — B H3JAAHUSX,
BKtoueHHBIX B [lepeuens BAK npu Muno6praayku Poccun).

CTtpykrypa u coaep:xkanme auccepranuu. Pabora coctout u3 BBeACHUs, TPEX
IJIaB, BBIBOJIOB MO KAXJIOW U3 HUX, 3aKIIOYEHHUS], CIIUCKA COKPAIEHUN U YCIOBHBIX
0003HaYeHUH, CITUCKA UCTIOIB30BAHHOM JIUTEPATYPHI U ABYX MPHUIOKCHUH.

Bo BBeneHnM 000CHOBBIBACTCS AKTYaJIbHOCTh TE€MbI, OMPEACISIIOTCS TIPEAMET,
O0OBEKT, 11eTh U 3aJ]a4i MCCIICIOBAHUSA, PACKPBIBAIOTCS €r0 HOBHU3HA, TEOPETUUYECKAS
U TIPaKTUYECKasi 3HAYUMOCTb, & TAK)K€E MOJIOKEHHU S, BBIHOCUMbBIC Ha 3aIIUTY.

B nepBoii ri1aBe yTOUHSIETCS OHSITHE HAIIMOHATLHO-KYJIBTYPHOU CrIeU(PUKU U
aHAIM3UPYIOTCS  OOIIME BOMPOCHI, CBSI3AHHBIE C MEXBA3BIKOBOW TMepeaadei
HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH XYJIO0’KECTBEHHOro TeKcTa. B riaBe
VACISETCd BHUMAaHUE BOINPOCY B3aUMOJCUCTBUSA KYJIbTYp B XYyJ0KECTBEHHOM
MepeBoJie, a TaKkKe aHaJIM3UPYIOTCS OCHOBHBIC KOHIEMIUU XYI0KECTBEHHOTO
NepeBo/ia, B YACTHOCTH IMpoOjieMa MEepEeBOJUMOCTH W BOMPOC O COOTHOIIECHUU
OpPUTMHAJIBHOTO U TMEPEBOJIHOTO TEKCTOB. B [aHHOW YacTH uCCIeq0BaHUS
paccMaTpUBAlOTCS  TPAJMIMOHHBIE  MOAXOAbl K  COXPAaHGHHMIO  KOJIOpUTA

XYHAOKCCTBCHHOTO ITPOU3BCIACHUA IIPU MEXbI3bIKOBOM nepeaaydc.
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Bropas rinaBa nocsinieHa cnenuuke S36IKOBOM KapTUHBI MUpa ABcTpanuu. B
HEW JaeTcsl KpaTKas XapaKTepUCTHKAa HCTOpUUA ABCTpalauu, IPU ITOM YIEIAECTCS
BHUMaHHE UMEHHO TeM COOBITHSIM, KOTOpPbIE OKa3alld BIMAHHE Ha (HOpPMHpPOBAHUE
aBCTPAJIMKCKOTO BapHaHTa aHIVIMMCKOIO S3bIKA. B TilaBe Takke paccMaTpuBarOTC
KJIFOUEBbIE OCOOCHHOCTM aHIVIMMCKOTO $s3bIKa ABCTPaJUMU 110 CPABHEHUIO C
aHTJIMACKUM  si3bIKOM ~ BenukoOputanuu. ONHUCHIBAIOTCS XapaKTEpPHbIE YEpThI
IUIEMEHHBIX  SA3BIKOB  ABCTPAJIMMCKOTO KOHTHHEHTA, a TaKXe IpeaIaracTcs
XapaKTEepUCTHKA KaHPOBO-CIIeNU(PUIECKUX U HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
O0COOEHHOCTEH aBCTPATUNCKON XY/10)KECTBEHHOM JIUTEPaTyPHI.

B Tpetheil rmaBe paccMaTpUBarOTCS HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH
JEKCUYECKUX €IWHULl B aBCTPAIMMCKUX XYIAOKECTBEHHBIX TeEKCTax. B riase
npejuiaraeTcss  Kjiaccupukaiusi peadud U3 aBCTPAIMMCKONW  XYJI0’KECTBEHHOM
JUTEPATYPBI MO JIEKCUKO-TEMATUYECKUM IpyNraM. Y TOUHSAIOTCS OCHOBHBIE MPUEMBI
Iepenauyn  KyJbTYPHO-MAPKUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX €IWHULl W AHAIU3UPYIOTCSA
IIEPEBOTYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH IIpU Ieperade aBCTPAIMUCKUX peasmid. B xonme
aHajgu3a Marepuanga MCCIEHOBAaHUs BBIABILAIOTCA CEMAHTHUYECKHME HETOYHOCTH,
JIOTIYIIIEHHbIE TEePEeBOYMKAMU B pe3yjibTare HeAocTaTka (HOHOBBIX 3HAHHUM 10
ucciaenyeMol TemaThke. B TiiaBe TakKe aHaJu3MpYIOTCS CHOCOOBbI Iepenadyu
WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH U3 S3BIKOB KOPEHHOTO HACEJIEHUsI ABCTPAIMM HA PYCCKHIA
a3bIKk. KpoMe Toro, B JaHHOM 4YacTu AMCCEpTallUUd paccMaTpUBAIOTCA OCOOEHHOCTH
IIEpeBO/ia HA PYCCKUM A3BIK T€EX OTKJIOHEHUU OT JIMTEPATYPHON HOPMBI aHTIIMMCKOTO
A3blKa, KOTOpPBIE 4YacTO BCTPEYAKOTCI B  aABCTPAIUKUCKOW  XYI0XKECTBEHHOU
JUTEpaType.

B 3axkmroueHnM NOABOIATCS MUTOTH JHUCCEPTALMOHHOTO MCCIEIOBAHUS U
(bOpMYIUPYIOTCSI OCHOBHBIE BBIBOJIBI.

Coucok  HCNOJIb30BAaHHOW  JIMTEpPATypbl  CONEPKUT  HAyYHBIE  TPYAbI
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOexkHBIX HCCIeNoBaTeNel, NCIOIb30BaHHbIE MPU HANKUCAHUU
JICCEPTALMM, & TAKXKE CIUCOK CIIOBAPEH, CIHCOK XYHO0KECTBEHHOW JIMTEPATyphl U

CIIMCOK J3JICKTPOHHBIX HCTOYHHUKOB.
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B Ilpunoxenun A mnpencTaBieH KpaTKUil CJlOBapb JTHOrpAPUYECKUX U
reorpadUYeCKUX  peajuii W3  aBCTPAIMHCKUX  XYJOXKECTBEHHBIX  TECTOB,
MOCTYKUBIIUX MAaTEPUATIOM JIJISI UCCIIEIOBAHUS.

B Tlpunoxenun b mpuBeneHnl TaOMUIBI, AEMOHCTPUPYIOIIHE YaCTOTHOCTH

AHAIM3UPYEMBIX PEATIUN MO JIEKCUKO-TEMAaTUYECKAM TPYIIIaM.
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I'naBa 1. IloHsiTHEe HANMOHAJIBLHO-KYJIbTYPHOU ClIeIM(PUKH U €€ MeKbA3BIKOBAsI

nepejaava

1.1. TloHsiTHEe HAIIMOHAJILHO-KYJbTYPHOI cienn(pUuKU

OnHOM U3 KIIOYEBBIX MPOOJIEM B S3bIKO3HAHUU SIBJISIETCSI BOIIPOC B3aUMOCBSI3H
A3bIKa U KYJIBTYpbl. JTa MpobJiieMa Bcerja NpHBJIeKajla BHUMAHUE OTPOMHOIO YHUCia
uccienoparened B 00NAacTH  KyJNbTYpoOJIOTHH, (uiocopuu, IJTUHTBUCTUKH U
MICUXOJIOTUHU. Pa3nnuHble acCIEKThl B3aUMOAECHCTBUS SI3bIKa U KYJIbTYpPbl OCBELIAIOTCS
B TpyJax OTEUECTBEHHBIX M 3apyOexHbIX yudeHblX: A.BexOuukoil [BexOunkas,
1997], E.M.Bepemaruna, B.I.Koctomaposa [Bepemiarun, Kocromapos, 1980;
Bepemarun,  Kocromapos, 1973], O.A.Kopuumnosa [Kopuumios, 2013],
B.A.Macnosoit [Macnosa, 2010], TI'Il.Hemmumenko [Hemmumenko, 2000],
M.K.Iletpoa [Ilerpor, 1991], T.I'.IlomoBoii [IlomoBa, 2003], 3.K.CaGuroBoii
[CabuToBa, 2013], D.Cenupa [Cenup, 1993], E.®.TapacoBa [Tapacor, 2000],
A.T.Xponenko [Xpoiuenko, 2004] u np.

Ha nanHbIii MOMEHT CyIIECTBYET TPH OCHOBHBIX MOJX0/1a K PEUIEHUIO BOIIpOCa
O COOTHOIIICHUH S3bIKa M KyJIbTypsl [Macnosa, 2010, ¢. 60-62].

CornacHo mnepBoMy TMOJIXOAY, B3aUMOAECHCTBHE SI3bIKA U KYJIbTYpPBI
OKa3bIBAa€TCAd JBIKCHHUEM B OJHY CTOpOHY. IlOCKOJIBKY SI3BIK OTpakaeT
JNEUCTBUTEIBHOCTh, a KYJbTypa SBISETCA HEOTHEMJIEMBIM €€ KOMIIOHEHTOM, C
KOTOPBIM CTAJIKUBAETCS YEJIOBEK, TO M S3BIK B CBOIO OYEpE/b MPEICTABISET COOOM
OTpaXEHHE JaHHOW KynbTypbl. C H3MEHEHHUEM JICUCTBUTEIBHOCTH MEHSIIOTCS
KYJbTYpPHO-HAI[MOHAIIBHBIE ~ CTEPEOTHUIIBI, @, CJEAO0BATENbHO,  MOABEPraeTcs
W3MEHEHUIO U caM sI3bIK. TakuM o0pa3oM, JaHHBINA MOJIX0]T OOBSICHSIET BO3JCHCTBUE
KYJBTYpPBI Ha SI3bIK, OJIHAKO BOIMPOC 00 0OpaTHOM BO3ACHCTBHHM SI3bIKA HA KYJIBTYPY

IpY TAKOM TIOJIXO0/I€ OCTaeTcs OTKphIThiM [Maciosa, 2010, c. 60].
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Croponnuku BToporo noaxojna (B.I'ym6onbar, A.A.IloTeOHs) MOHUMAaNH S3bIK
KaK JyXOBHYIO CHIy. SI3BIK MpeacTaBisieT co00i Takylo OKpYXKAIOIIYyI0 HAC CPemy,
BHE KOTOPOU U 0€3 y4acTusi KOTOPOM MbI JKUTh HE MOKEM. SI3bIK HE CYIIECTBYET BHE
HAc KaKk OOBEKTUBHAS JTAHHOCTh, a HAXOAUTCS BHYTPHU CO3HAHUS M MAMSITH KaXIOTO
genoBeka [Maciona, 2010, c. 60].

B pamkax storo moaxoma Obuia pa3paboTaHa Tak Has3biBaeMasl THIOTE3a
JUHTBUCTUYECKON OTHOcHUTeNbHOCTH (rumoTe3a Cermpa-Yopda). B ocHOBe 3TOi
TUIOTE3bI JISKUT YOKICHUE, YTO JIOJU BUAST MUP CKBO3b MPU3MY CBOETO POJHOIO
A3bIKa. PeallbHBIM MUpP CYHIECTBYET MOCTOJIBKY, TOCKOJIBKY OH OTPA)KAETCS B SI3BIKE.
Ecnu kaxaplid 361K OTpaXkaeT JeHCTBUTEIBLHOCTh MPUCYIIUM TOJIBKO €MY CIIOCO0O0M,
TO, CIIEJIOBATENIbHO, SI3BIKH PA3IMYalOTCd CBOMMHU «SI3bIKOBBIMU KapTUHAMU MHUPAY.
Takum 00pa3oM, s3BIK BCerjga OoOyCIOBIMBAET CHOCOO MBIIIJICHUS TOBOPSILIErO Ha
HeM Hapoja. Kpome Toro, cnoco0 mo3HaHUs peajbHOTO MUpPa 3aBUCHT OT TOTO, Ha
KaKHX sI3bIKaX MBICIIAT MO3HAKoIIHe cCyObhekThl [Macosa, 2010, ¢. 61].

CormacHo TpeTbeMy MOJXO0Jy B3aMMOCBSI3b SI3bIKa U KYJIbTYpPhl 00YCJIOBJIEHA
CJIIEIYIOUUMHU TIOJIOKEHUSIMU: 1) SI3BIK SIBIISIETCS COCTAaBHOM YAaCTbIO KYJIBTYpHI,
KOTOPYIO MBI HaclieyeM OT HallluX MPEAKOB; 2) SI3bIK — OCHOBHON HMHCTPYMEHT,
MOCPEACTBOM KOTOPOTO MBI YCBAaMBaeM KYJIbTYpY; 3) SI3bIK — BaKHEHIee M3 BCEX
SBJICHUM KYJIBTYPHOTO TIOPSAJIKA, TMTOCKOJBKY JJIsl TIOHUMAHHS CYIIHOCTH KYJIBTYpHI,
TO €CTh HAyKH, PEJIUTHH, TUTEPATyphbl, HEOOXOMMO pacCMaTPUBATh ITH SIBJICHUS KaK
KOJIbI, (hOpMHpYEMBIE TTOAOOHO SI3bIKY, T.K. €CTECTBEHHBIHN SI3bIK UMEET JIy4Ille BCEro
pa3paboTaHHYIO0 MOJeb. [109TOMy KOHIENTYyalbHOE OCMBICIEHNE KYJIbTYpPhl MOXKET
IIPOM30MTH TOJIBKO MOCPEACTBOM €CTECTBEHHOIO s3bIka [MacioBa, 2010, ¢. 62].

ITo 3ameuanuto C.I".Tep-MuHaCOBOM, «S3BIK KaK CPEICTBO OOIICHUS JIOJICH 1
chopMUpOBaHHAsI C €ro IMOMOIILI0 KYJbTypa JaHHOTO OOIIecTBa HAaXOIATCS B
HEpa3pbIBHOW CBSI3M U HENPEPHIBHOM B3aUMOJEHCTBUHM, UYTO M OIpEAeiseT HX
pazButue» [Tep-MunacoBa, 2008, c. 19]. BzaumopeiicTBue si3blka M KYJIbTYpbI
SBJISIETCS Ba)XHEHIIMM  (DAaKTOPOM Pa3BUTUSI UYEJIOBEUECKOTO o01iecTBa. S3bIK

ABJISIETCA 3€PKAJIOM KYJIbTYpPbl, B KOTOPOM OTPA)XaeTcs HE TOJbKO OKPYKAIOIIUi



15

MUp, HE TOJBKO pEalbHbI€ YCIOBHS >KU3HU 4YEJIOBEKa, «HO M OOIIECTBEHHOE
CaMOCO3HaHUE HApPOJA, €r0 MEHTAIUTET, HAIMOHAJIBHBIA Xapakrep, 00pa3 KU3HH,
TpaJuIINK, 00bIYau, MOpaJb, CUCTEMA IIEHHOCTEHW, MUPOOIIYIICHUE, BUJACHUE MHUPa»
[Tam xe. C. 19].

KynapTypa M S3BIK CyIIECTBYIOT B JHAJIOT€ MEXIY COOOW M NPEICTaBIISIOT
co0oit (opMbl CO3HAHMS, OTOOpa)Karollve MHPOBO33peHHE uenoBeka. CyObeKToM
KYJbTYPHBI U SI3bIKa BCETJa SIBJISCTCA WHINBH]I UM COLIMYM, JTMYHOCTh MM OOILIECTBO.
K o6mmm cBoiicTBaM si3bIKa M KYJbTYPhl OTHOCSITCS HOPMATHUBHOCTb, UCTOPU3M U
aHTHHOMUS «IMHAMHUKa-cTaThKa» [Macmoa, 2010, c. 60].

OmHrM W3 BaXHEWIIMX CBOWCTB $3bIKA M KYJBTYPBl «SBIIETCA X
CHIOCOOHOCTh COXPaHATh COLMAIbHO 3HAYMMYI0 MH(OpPMALMIO U TEepeAaBaTh €€ OT
NIOKOJICHUs K TTokojieHnto» [Cabutosa, 2013, c. 23]. Tak nposBisieTcst KyMyJIsTHBHAS
WIM HakonuTenbHass (QYHKUMS S3bIKA U KyJbTypbl. B OCHOBHOM, TpaHCIALUA
KyJbTYPBl OCYILIECTBIIIETCS IIOCPEACTBOM  s3bIKa. SI3bIK  XpaHHUT KyJIbTYpY,
oOecrieuynBas TeM CaMbIM JUAJIOT MOKOJEHUH.

OpnHako cieqyeT BBIACIWTh W HECKOJIBKO OCHOBHBIX pPa3iu4Mil sA3bIKa H
KyJIbTypbl. Bo-miepBhIX, B si3bIke MpeobiasaeT ycTaHOBKA HA MaccOBOTO ajpecaTa, B
TO BpeMs Kak B KYyJIbType LEHHUTCS 3JIUTApHOCTb; BO-BTOPHIX, HECMOTPS Ha TO, YTO
KyJIbTypa, KaK U $3bIK, SBJISETCS 3HAKOBOM CHCTEMOW, OHa HE CrocoOHa
CaMOOPIaHU30BBIBATHCS; B-TPETHUX, A3BIK M KYJbTypa MPEACTABISIIOT COO0N pa3HbIe
ceMHOTHYECKHE crcTeMbl [Macnosa, 2010, ¢. 60].

K.JIeBu-Ctpocc oTMeuaer, 4YTO «S3bIK €CTh OJHOBPEMEHHO U MPOAYKT
KyJbTYpbl, 1 €€ BaKHasi COCTaBHAas 4acTb, U YCIOBHUE CYIIECTBOBAHMS KYJIbTYpHI.
Bonee toro, s3pik — crneunduyeckuil cnocod CylecTBOBaHUS KyJIbTYpPbl, (aKToOp
(dbopMUpOBaHUS KyJIbTYPHBIX KOJ0B» [LluT. mo: Maciosa, 2010, c. 62].

VYka3pIBaeTCs, UTO MOMBITKUA ONPEEICHUS sI3bIKa Yepe3 KyJbTypy U HA000pOT
«CBUJIETENBCTBYIOT 00 OTHOILICHUSX JIBYHANpPaBJICHHOW B3aUMO3aBUCUMOCTU U
B3aMMOBJIMSHUS: SI3bIK HE MOXKET CYILIECTBOBATh BHE KYJbTYPbI, KyJIbTypa HE MOXET

CYIIIECTBOBaTh 0€3 s3biKa. SI3BIK TMpopacTaeT B KYyJNbTYPY, pa3BUBaeTCia B HEH U
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BBIPQ)KAET €€, OH BOIUIONIAET CBOeoOpa3ue Hapojia, HAMOHAIBHOW KYJIbTYpHI,
HallMOHAJIBHOTO  BHJIEHWS Mupa. HemoBTOpHUMOCTb, OpPUTHMHAIBHOCTH  SI3bIKA
CO3JIaeTCs KyJIbTYpOid, MCHTAJIBHOCTBIO, «JIyXOoM Hapojaa» [Cadbutosa, 2013, c. 24].

I''A.Antunos, O.A.Jlonckux, M.JO.MapkoBuna u FO.A.COpoKUH BBIIEISIOT
CIIEYIOIIME HAIMOHATBHO-CIIEU(UIECKHE KOMIOHEHTHl KYJIbTYPBI: TPAIAHUIINH,
oObyan, OOpsAbl; ObITOBasE KyJIbTypa, TECHO CBSI3aHHAs C TPAJUIUSIMU;
MOBCEIHEBHOE MOBEJICHUE U MPHUHITHIE HOPMBI OOIIEHUS; «HAIIMOHABHBIE KAapTHUHBI
MUpay,  OTpaxkaroue  Crneuu@uKy  BOCHPHUSATHUS  OKPYXKAIOLIEro  MHpa;
XynoxkecTBeHHast KynbTypa [[IpuBonutcsa mo: Caburosa, 2013, c. 26]. OTu 6a3oBbIC
KOMITOHEHTBI KYJbTYpbl MO3BOJISIIOT €€ HOCUTENSIM HWACHTU(UUUPOBATh cedsl ¢
ONpENENCHHBIM KOJJIEKTUBOM M TPOTHUBOIOCTABIATH C€0sl BCEM OCTAJIbHBIM.
3.K.CabutoBa yTOUHAET, UYTO «K HAIMOHAIBHO-CHEHU(UYECKUM OTHOCATCA
IPEAMETHI, IOHSITHS, CBA3aHHBIE C TEPPUTOPUEN IPOKUBAHUS Hapoaa (co cnocodaMu
OCBOCHMsI  IIPOCTPAHCTBA, B3aMMOJECHCTBHUS C MPUPONOM, a 3HAYUT, C
npeo0IaaloMM METOAOM XO3SCTBOBaHHUA); C OCOOCHHOCTIMU KOMMYHUKALIHUH,
B3aMMOOTHOIICHUN MEXy JIFOAbMHU (KOMMYHHUKAaTUBHBIM IIOBEJACHUEM, B TOM UHUCIE
PEUEBBIM); C OJICKIOM (Cp. MOHATHE «HAIMOHAJIbHAS OJICK]1a, KOCTIOM»); C TUTAHUEM
(«HaUMOHANBHAS KYXHS»); C )KU3HEHHBIMH LEHHOCTSIMU U HOPMaMU; BEPOBAHUIMU;
crioco0aMy MO3HAHUS OKPY’KAIOLIEro MHUpA; TPAJUIUAMU, CBSI3aHHBIMU C pabOTOH U
np.» [CaburoBa, 2013, c. 26].

TpanguoHHO BBIIEASAIOT TpU (GOPMbI  B3aMMOOTHOLICHHS YEJIOBEKa C
OKpYXAarolllMM MHpOM: peajibHas KapTHHA MHpa (BHEUYEIOBEYECKass JaHHOCTb,
OKPYXKAIOIIUWA MUP), KyJbTypHass KapTMHAa MHUpa (MUPOBO33PEHUE YETIOBEKa,
c(opMUPOBAHHOE B pe3yibTaTe (PU3NUECKON U JYXOBHOU JEATEIBHOCTH) U A3BIKOBAs
KapTuHa MHpa (OTpaK€HUE peabHOCTH cpencTtBamu sizbika) [Tep-Munacosa, 2008,
c. 23].

B co3nanuu pasHbIX HapoJoB (popmHpyeTcs ocobasi KapThHAa MHpa, KOTopas
0oOyCJIOBJIEHa HEOJMHAKOBBIM >KM3HEHHBIM OIBITOM TIPEJCTaBUTENIEH pa3HbIX

SI3BIKOBBIX KOJUIEKTHBOB [CmoOnmkoB, Ilerposa, 2007, ¢. 121]. DTOT OmBIT HAXOIUT
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OTpaKEHHE B MPHUHIMIIAX KAaTErOPU3AIUU JECHCTBUTEILHOCTH W (HUKCHPYETCS B
JeKCcHKe, (pa3eosoruu U rpaMMaTrke. TakuM 00pa3oM, SI3bIK BBIPAXKAET Ty KapTHHY
MHpa, KOTopasi pOPMUPYETCS B HAIIIEM CO3HAHUHU.

B o0mieM cMbicie HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHCHU(HUKY S3bIKa MOYKHO
ONPEACTUTh KaK «COBOKYIHOCTh OCOOCHHOCTEW CpEACTB OJHOTO HAIMOHAIBHOTO
A3bIKa 10 CPABHEHUIO C JAPYTMMH SI3BIKaMH, OOYCIIOBJICHHYIO CBOCOOpa3HBIM
HAIIMOHAILHO-KYJIbTYPHBIM OBITHEM OINPEACICHHOT0 HAIMOHAIBHOTO COIMYMay
[FOpwes, 2007, c. 13].

B.A.MacioBa oTMeuaer, 4To «crnenupuiyeckue 0COOCHHOCTH HAIMOHATBHOTO
A3bIKa, B KOTOPBIX 3a()MKCHPOBAH YHHKAIBHBIA OOIIECTBEHHO-UCTOPUUYCCKHIA OIBIT
OIpE/ICICHHONW HAIlMOHAJIBHONW OOIIHOCTH JIFOACH, CO3MAar0T Ui HOCUTENCH 3TOro
A3bIKa HE KaKylo-TO HHYI0, HEIMOBTOPHUMYIO KapTHHY MHpPa, OTIMYHYIO OT
OOBEKTUBHO CYIIECTBYIONICH, a JIUIIb CHEUUPUUECKYI0 OKPACKY IMO020 Mupd,
00YCN1061EHHYI0 HAUUOHATbHOU 3HAYUMOCHILIO HPEOMEN 08, AICHUIL, NPOUECCOs,
u30upamenbHbIM OMHOUIEHUEM K HUM, KOMOpOE NOPOMHCOAemca Cheyudukoil
OessmenbHOCmU, 00pA3a HCU3HU U HAWUOHAIBLHOU KYIbMYpPbl OAHHO20 HAPOOA»
(BeienieHo B.A.Macnooii) [Macnoga, 2010, c. 66].

B uccrmemoBanuyM B3aMMOOTHOIIEHHH SI3bIKA W KYJIBTYPbl Ba)KHOE 3HAUCHHUE
nprOOPETAIOT SIUHMIIBI A3bIKA, BHIPAXKAIONINE HE TOJBKO S3BIKOBOE COACPIKaHUE, HO
U KyIbTYpHYIO uH(pOpMaIimio. Tak, B JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH IPUHSATO BBIIEIATH
«KYJBTYPHO Harpy>KEHHbBICY» CAMHHUIIBI SI3bIKA, KOTOPBIC COIEPIKAT B ce0C KOMITOHCHT,
BBIPKAIONINH OCOOCHHOCTH HAI[MOHAIBHOW KYJbTYPHl M ITHHYECKOTO CO3HAHHUS
[CabuToBa, 2013, c. 25].

OnHuM 13 0a30BBIX IMOHSATHH B JIMHMBOKYJIBTYPOJIOTHH SIBIIICTCS TOHSTHE
«KYJIbTYPHOW KOHHOTAIMKW», KOTOpas MPEACTABISET COOOHM CMOCOO BOILIOIICHHS
KyJIbTYpPBl B SI3BIKOBOM 3Hake. «KylabTypHas KOHHOTAIIUS — 3TO HHTEPIpETAIHs
JICHOTATUBHOTO WM 00Pa3HO-MOTHBUPOBAHHOI'O aCIEKTOB 3HAYCHHS B KaTETOPHUAX

KyJapTypbD» [Macnosa, 2010, c. 51].
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3.K.CabutoBa oOTMeuYaeT, 4YTO «HAUMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT
CEMaHTHKU (KyJIbTYpHasi KOHHOTallMsI) CJIOBa CBSI3BIBACT €r0 HEMOCPEACTBEHHO C
KyJbTYpO, MEHTAJIBHOCTBIO €ro Hocurelied. B  HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
KOMIIOHEHTE CJIOBA HaXOJAT OTpaKeHHE 0a30BbIe KATETOPUM KYJIbTYpPbI, HAIIPUMED,
NpEeAMEThI, TOHATUS, OTHOCSIIMECS K cmoco0aM OCBOCHUSI MPOCTPAHCTBA,
B3aMMOJICUCTBUSL C MPUPOJIOM, ONEKIIOW, NMUTAHUEM, TPAJULMSAMU, CBSI3AHHBIMHU C
paboToii u 1p.» [Cabutosa, 2013, ¢. 120].

HanuonanbHoO-KynbTypHas crneruduka JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUsS S3bIKOBOM
SAMHUIIBI OOHAPYKUBAETCA MPU €€ CPABHEHHM C COOTBETCTBYIOIIMMH €IMHUIIAMH B
npyrux s3bikax. Crenyer o0co00 OTMETHTh, UYTO HAlMOHAJIBHO-KYJIbTYypHas
cneruprKa MOXKET pa3inyaThCi HE TOJIBKO MPU COMOCTABJICHUH PA3HBIX A3BIKOB, HO
W MpU CPAaBHEHHM DPa3HBIX BAapUAHTOB OJHOIO M TOro e s3bika. H.M.Dupcora
OTMEYAET, YTO «MPU U3YYECHUU MOJMHAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB <...> HE MEHEE BAXKHO
MOCTH)KEHHE HAlMOHAJIBHOTO CBOEOOpa3usi KOMMYHUKAIIMM HOCHUTENICH pa3zHbIX
HAUUOHAIbHBIX  BAPDUAHMOE O00HO20 U MO20 Jce A3bIKA»  (BBIICICHO
H.M.®upcosoit) [@upcona, 2000, c. 23]. Tak, HallnOHANTBHO-KYJIbTypHas crielpUKa
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA MPOSIBIIETCS MPU €r0 COMOCTABICHUH C JIPYTUMU S3bIKAMH, TO
€CTh TPOSIBISICTCS ~ MEXBS3BIKOBas HAIMOHAIBHO-KYJbTYpHasi crnenuduka. [Ipu
CPaBHEHHM € OTIECIbHBIX HAIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB AHTJIMKUCKOTO SI3bIKA MEXKIY
coboii (B HameM ciydyae OpUTAHCKOTO U  aBCTPAIMHCKOTO) IPOSIBISETCS
«MEXBapuaHTHAs HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHas cremuduka» [Tam xe. C. 24].
HannonansHoe cBoeoOpasue BepOaqbHOM KOMMYHUKAIIMM B AQHTJIUHCKOM SI3BIKE
BBIPDAXKAETCAd B HAJIMYUKM B HEM CHEeNU(PUUYECKUX TMPU3HAKOB, KOTOPHIE MOTYT
OTpaxkaTh KaK JIMHTBUCTHYECKHE, TaK W DKCTPaTUHTBUCTHYECKHE (akTophl. [lpu
ATOM OT/CJIbHBIC SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI MOTYT OBITh MapKHUPOBaHbBI OJIHOBPEMEHHO
JIMHTBUCTAYECKOU u SKCTPAITUHTBUCTUYECKOU HAIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOU

crenupuKoHu.
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1.2. KyabTyposorudeckue acneKkThbl Xy/10:KeCTBEHHOT0 MepeBo/ia

OpHoit w3 o0jacTei, CrmocOOCTBYIOMMX COMMKCHUIO W B3aWMOJICHCTBUIO
HAllMOHAJIBHBIX KYJIbTYp HpPU COXPAHEHUU HMH CBOEU HIACHTUYHOCTH, SIBIISICTCS
chepa XyJA0KECTBEHHOI'O IMEPEeBO/Ia KaKk 0COO0OT0 BHAA MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHH-
Kalluu.

B of0mem cmbiciie Mol TEPMUHOM «II€PEBOJI» MPUHATO MOHUMATh JUOO cam
mpoiiecc nepeBojia (HEKYI0 MHTEIUICKTYalIbHYIO JACSTENbHOCTD), JIMOO pe3ynbTar
JEATeIbHOCTH TIePEeBOJYMKA — TEKCT WU BbicKasbiBaHue. B.B.CnoOHukoB u
O.B.IletpoBa ompenensitoT NEPEBOJA KaK «BHJ SI3bIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA, IPHU
kotopom Ha IIS co3maercss TekCT, KOMMYHUKAaTUBHO PaBHOLICHHBIM OpUTHHAIY,
MpUYEM €r0 KOMMYHUKATUBHAS PABHOIIEHHOCTD MPOSBIISIETCS B €I0 OTOXECTBICHUU
pelenTopaMu TEPeBoJia ¢ OPUTHMHAIOM B (DYHKIIMOHAIBLHOM, COJIEPKATEIBHOM H
CTpyKTypHOM OTHOomeHun» [CnoOuukos, Ilerposa, 2007, c. 92]. Llensto nepeBona
SBJIIETCSI CO3/JIaHME TEKCTa, KOTOPBIM BBICTYIAd Obl B KAdyeCTBE IOJHOIPABHOM
3aMeHbl opuruHainy. OrTMeuaercs, 4YTO TMEpPEeBOJ TO3BOJSET YJIOBIETBOPUTH
«MOCTOSIHHO ~ BO3HHMKAIOIIYI0 TMOTPEOHOCTh  OOIICHUS MEXAY JIIOJAbMHU, HE
BIAJCIONIUMHU OOIIUM SI3bIKOM, WJIM, HWHA4€ TOBOPS, JIIOJBMH, pa3JeiICHHBIMU
JMHTBOATHHYECKUM Oapbepom» [Tam xe. C. 93].

XyM0KECTBEHHBIN TEpPEeBOJ] KaKk OCOOBIA BHUJ TBOPUYECKOW MESITEIbHOCTH
paccMaTpuBaeTcss B pa00TaXx  MHOTHX  OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX
uccienopareneii:  [.P.l'aweunnanmze [[aueumnamze, 1972], A.H.I'upuBenko
[Tupusenko, 2002], T.A.KazakoBoii [KazakoBa, 2006], N.A Kamkuna [Kamkus,
1977], J.U.Konauesa [Konanes, 1972], W.JIeBoro [Jlesbiit, 1974], H.M.JIroOumoBa
[JTrobumon, 1982], N.O.Mazupku [Maszupka, 2003], B.C.MogectoBa [Mouectos,
2006], M.M.Mopo3soBa [Mopo3zos, 1956], 10.J1.06oaeuckoit [Obonenckas, 2006],
A.llonouua [Ilonmouu, 1980], FO.I1.Conmony6a, ®.b.Ans6pexrta, A.FO.Ky3Hemnona
[Comony0, AnnbOpext, Kysnemos, 2005], A.B.®emopoa [Demopos, 1983],
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P.P.YaiikoBckoro [YaitkoBckuii, 2008], K.M.Yykockoro [YykoBckoro, 2014],
E.Grossman [Grossman, 2010] u mp.

O6oOmiasi  W3BECTHBIE  ONpENETICHUsT  XYJIO0XKECTBEHHOTO  IEpeBO/a,
B.C.MogecTtoB  mpenjiaraet  CIEIYIONIYIO  TPaKTOBKY  JT@HHOTO  TOHSATHUS:
«...XyJIO)KECTBEHHBII MEPEeBOJ — OTO BHUJ OPUTHHAIBHOTO XYJ0KECTBEHHOTO
TBOPYECTBA, B MPOIECCE KOTOPOTrO JUTEPATypHOE MPOU3BEICHNE, CYIIECTBYIOIIEE HA
OJTHOM SI3bIK€, MAaKCHMAQJIbHO IIOJHO BOCCO3JAa€TCA Ha JPYroM S3BIKE €ro
XYJ0KECTBEHHBIMH CPEJICTBAMH, CTAHOBSICh HOBBIM E€IMHCTBOM COJEpXaHUS U
dbopMBl B YCIOBHUSIX JPYroro f3blka W JAPYrod STHOKYJIBTYPHI, MOJHOIICHHBIM
JUTEPATYPHBIM TTPOU3BEACHUEM HHTEPIIPETAITMOHHOTO UCKYCCTBA; XY/10KECTBEHHBIH
NepeBoi  JOJDKEH  MaKCUMalbHO  COOTBETCTBOBAaThH  OpPUTHMHATY IO  CHIIE
WHTEJJIEKTYaJIbHOTO U AMOIMOHAJIBLHOIO BO3JACHCTBUS Ha uuTaress» [MonaecTos,
2006, c. 28].

[To cnoBam FO.JI1.OGoneHCKOM, TIepeBOaUECKas IEATEIbHOCTh «IPEACTaBISET
co00i1 0co0y10 cienupUYECKyr0 pa3HOBHIHOCTh TBOPUECTBA, MOCKOJIBKY MO MPUPOJIE
CBOEH 3TO TBOPYECTBO 6MOPUYHO, TIEPEBOJYMK B CYIIHOCTH HE CO3JAeT, a
BOCIIPOU3BOJIUT YK€ CYIIECTBYIOUIYIO B BHJIE OpPUTMHANa 3CTETHYECKYIO LIEHHOCTb;
3a/1ava MepeBoAUMKa ompasums OTPAKEHHOE B OPUTHHAJIE C BOBMOKHOU MOJTHOTOU U
0e3 omyTuMBbIX oTepb» [O6onenckas, 2006, c. 91]. IIpoayKT ero TBOpYECTBA MOXKET
CTaTh ACTETUYECKOM IIEHHOCThIO, HO €ro HOBU3HA M OPUTHHAIBHOCTH HOCAT
OTHOCHUTEJBHBIN Xapakrtep. Jlamee aBTop 3aMeydaeT, 4YTO «JI0 CHX IOP HE COBCEM SICEH
BOIIPOC O TOM, YTO JK€ SBISETCA HMCTOYHUKOM OTOTO CHEIU(PUIECKOTO BHIA
HUCKYCCTBA: OPUTMHAJIBHOE  XYJO0KECTBEHHOE TMPOU3BEICHHUE, BICYATICHUE,
MPOU3BEJCHHOE WM Ha TEPeBOMYMKA, HEKas WHQPOpMAIUs, COJepKamascs B
OpUTHHAJIC, €r0 CMBICI WIH JACHCTBUTEIBHOCTh, OTpa)KE€HHAs IMHUCATEIEM B
opurunaiie» [Tam xe. C. 91].

B mocnengnee Bpems uccienoBarenu B 00JaCTH MEPEBOJOBEICHUS BCE Halle
(GOKyCHpYIOT CBO€ BHUMAaHHME Ha KYJbTYPOJOTMYECKUX acleKTax IepeBoja.

B.H.KomuccapoB 3ameuaer, 4TO «B yCJIOBHUSX B3aUMOCBSI3M M B3aMMO3aBUCHUMOCTHU
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COBPEMEHHOTO MHpa Pa3IMYHbIE KYyJIbTYpbl HE H30JMPOBaHbI JIpyr OT Apyra, a
MOCTOSTHHO KOHTaKTHPYIOT ¥ B3aMMOJCUCTBYIOT. [IpeacTaBuTenn OMHON KyJIbTYpPHI
CTAJIKUBAIOTCSI ¢ OCOOCHHOCTSAMHU JIPYTUX KYJIBTYp MPU HEMOCPEICTBEHHOM OOIIEHUU
C HOCHUTEISIMU ITHX KYJIBTYp y ceOs B CTpaHEe M 3a €€ MpeeiaMHu WA MOJTyYaroT
COOTBETCTBYIOIIYIO MH(GOPMAIMIO YCTHO WM MHUCBMEHHO C DKpaHa, C Ta3eTHBIX
CTpaHMUII, U3 JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUNA M UHBIX MCTOYHUKOB. OJIHUM U3 TaKHUX
WCTOYHHUKOB, TIOJYYMBIIMM IIHPOKOE PACHPOCTPAHECHHUE B COBPEMEHHOM MHUPE,
SBJIAIOTCSL TepeBOjbl. PackpeiBasi cBoeoOpa3sMe W MHOrooOpasue KyJIbTYpPHBIX
[EHHOCTEH, 00bIYacB M TPaAMIIMI, MEPEBOABl CIOCOOCTBYIOT B3aMMOIIOHUMAHUIO U
B3aMMOYBKECHHIO, 00OTAIAI0T KYJIbTYpy KaKIOTO Hapoja, BHOCIT OOJBIION BKJIad
B Pa3BUTHUE €T0 SA3bIKA, INTEPATYPHI, HAYKU U TeXHUKW» [ Komuccapos,, 2002, c. 72].

[To 3ameuannto A.B.@enopoBa, «nepeBo BCErjia — B TOM WIM UHOU MeEpe —
OKHO B JIpyTOH MHp, B MHp JIPYyroTr0 Hapojaa, MHOTJAA B APYTYIO AIOXY, — OKHO, B
KOTOpOE€ MblI, HalpuMep, CMOTpUM To Ha 3amaj, To Ha Boctok <...>. B sTtom —
cnenudurKa MepeBojia B Mpeeiax TOW JUTEpPaTyphl, Ha MMOYBY KOTOPOM CpeACTBAMU
ee s3blKa TEPEHECEH WHOS3bIYHBIA OpHUTrMHAaN. SI3BIK € BO BCSIKOM IOJJIMHHO
XYyJI0)KECTBEHHOM TIEpeBOJie, KaK Obl CBOCOOpa3eH OH HU ObUT — B COOTBETCTBUU CO
CTWJIEM TIOJJIMHHUKA, — COCTaBJIICT TO OOIEe, YTO POJHUT MEPEBOJ C MPUHSABIICH
ero nureparypoi» [Demopos, 1983, c¢. 13-14].

B mporecce XymoKECTBEHHOTO TIEPEBOJIa M B CO3JaHHOM TIEPEBOTIMKOM
TEKCTE COMPUKACAIOTCSA M B3aUMOJICUCTBYIOT HE TOJIBKO JIBAa PA3HBIX SA3BIKA, HO U JIBE
pa3Hble HallMOHAIBHBIC KYJIbTYpPBI: KYyJIbTypa, K KOTOPOW NPUHAJICKUT OPUTH-
HaJbHOE XYJOKECTBEHHOE IPOM3BEICHHE, M KyJIbTypa, K KOTOPOH OTHOCHTCS
MIEPEBOIHOE TPOM3BENICHNE. 3ajjaya MEePeBOIUMKA 3aKIFOYAETCS B TOM, YTOOBI, HE
OTPBIBAsCh OT POJHOTO s3bIKA M CBOCH KYJIBTYpPhI, JTOHECTH JO YHUTATCIs
CYIIIECTBEHHBIC DJICMEHTHI M JIPYTOU, «IyKOW» KyIbTYPhI, OTPAKEHHBIEC B HCXOTHOM
S3bIKE U OPUTHHAIBHOM XyI0KEeCTBEHHOM Tekcte [CmuproB, 2002, c. 380]. Crneayer
OTMETHTbh, YTO B OTJIUYHE OT OPUTHHAIBLHOTO XYA0KECTBEHHOTO MPOM3BEICHUS, KO-

TOpO€ B JaHHOW HAIMOHAJILHOW JHTEpaType MpEeICTaBIseT COO0OHM, Kak MpaBHIIO,
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ONpEJEICHHYI0 KOHCTAHTy, €ro IEepeBOJ Ha JPYrod s3bIK MOXET ObITh
MHOTOBAPUAHTHBIM, TO €CTh OJHO M TO € MPOU3BEACHUE MOXKET OBITh MEPEBEICHO
Ha JIaHHBIA $3BIK pa3HbBIMU aBTOpaMH W B pa3HOE BpeMsl (MHOTIa C JIOBOJIBHO
OOJBIIMM BpPEMEHHBIM MHTEPBAJIIOM). B CBA3M € 3THM MOXHO TOBOPHUTH O
crienprUUIecKkoM paKypce IpOsBICHUS B3aUMOJICHCTBUS KyJIbTYpP B XyA0XKECTBEHHOM
nepesoje [Tam xe. C. 381].

PaccmarpuBasi KyapTypy Kak CEMHOTHYECKYIO CHUCTEMY, MOKHO YTBEPKIATh,
YTO CYIIECTBOBAaHUE KYyJbTYPhl B 3HAYUTEIBHOM CTENEHH  OOYCIOBJICHO
«Bepu(UKalMel ee 3HAKOB JAPYTMMHU 3HAKaMU», TO €CTh IEPEBOJIOM, KOTOPBIN
onpezensieTcss (B KOTHUTUBHOM AacleKTe) KakK TPaHCISAUUs 0O0pa3oB CO3HAHUS U3
OJTHOM KYJbTYpPBI (MCXOMHOM) B Apyryro (mpuHuMaromryt) [Decenko, 2002, c. 179].
B KOHTEkcTe B3aMMOACHCTBHS KYJIbTYP IEPEBOJ MPEACTACT KAK HENPEPHIBHBINA
IIPOLIECC MHTEPNPETANN 3HAKOB OAHOW KYJIbTYPhI YEpE3 3HAKU APYIrOW KYJIbTYpHI,
o0ecneunBaOIUi ~ yCTAaHOBJIEHHE  OSKBUBAJICHTHBIX  OTHOLIEHHH  MEXAY
B3aMMOJIEUCTBYIOIIUMH 00beKTaMu (KynbTypamu) [Tam xe].

Otmeuaercsi, YTO B MPAKTUYECKOM IUIaHE «(PAKTOp KYJIbTYphD» MPEACTAET
nepes TMEepeBOJAYMKOM KaK «CIHUCOK CIEeUU(UUYECKUX OCOOCHHOCTEH KYJIbTYpPhI
HOCHUTeJIe UCXOIHOTO si3bika (M51), koTopble 1100 HEBOCIIPOM3BOIUMBI B MEPEBOJE,
100 TP UX MPSMOM (HEaIanTUPOBAHHOM) MPOECIIUPOBAHUH HA KYJIBTYPY HOCUTEICH
nepeBojsiero sizbika (I15) cmocoOHBI BhI3BaTh HEAJACKBATHBI KOMMYHHUKATUBHBIM
abpdexr (KD), To ecTh HemoHMMaHHWE, HEAOIMOHMMAaHHWE, JIOKHOE ITIOHHMAaHUE,
HEpaBHOLIEHHbIE AMOIMM W T.1. K 1aHHOMYy NEpedYHI0 MOXHO OTHECTH TaKkKe
3aTpyITHEHHOE BOCIPUATHE TEKCTa TNE€pPeBOAa, IMOTEPH B SMOLMOHAIBHOM H
scTeTHUecKoM Boctpusatuu» [ Tumko, 2007, ¢. 41].

[Tox cneunduueckuMu 0COOCHHOCTAMM KYJIBTYpPhl YACTO MOHUMAIOT 00JaCTh
OKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX TIOHSATUMA, TO €CThb HEKUX COOBITHMM WU SIBIICHHM,
CBOMCTBEHHBIX OIPEAEICHHON JIMHIBOKYJIbTYpHOU OOmHOCTH. OgHaKo Bompoc 00

OTPAKCHUHN KYJIbTYPHI B A3BIKC CIICAYCT paCCMAaTPHUBATb U C ITIO3UIIUHN JIMHIBUCTHUKHU.
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SI3bIKOBBIE CpENCTBA, B KOTOPBIX OTPa)KaeTCs HalMOHAJIbHAs KyJbTypa,
JOCTAaTOYHO Pa3HOOOpa3Hbl M OXBATHIBAIOT 3JIEMEHTBI BCEX YPOBHEW CTPYKTYpHI
s3pika. HauOosiee 3aMeTHO pasnuyue KyJlabTyp, MCTOPUM U SA3BIKOBOTO CO3HAHUS
pa3HBIX HApOJOB MPOSBISLETCS B JEKCUKE U (hpa3eosioruu. B cBA3M ¢ 3TUM BaKHYIO
pOJIb MPUOOPETAET NEPEBO/] TAK HAa3bIBAEMOW 0E€37KBUBAJIECHTHOU JIEKCUKH (HA3BAHMS
peanuii, 0003HAYAIOIIMX CBOEOOpa3HbIE YEPThl KYJIbTYpbl, pEIUTUH, ObITa,
OOIIIECTBEHHOM KHU3HU U T.J.), a TAKXKE WIUOMATUYECKUX BBIPAKECHUM, MOCIOBUI] U
noroBopok. Hekoropeie rpammaTtndeckue (GopMbl U CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIC
CpEICTBA TAKXKe CIIOCOOHBI MPUOOpETaTh crieln(PUUECKUE HAIIMOHAIBHBIE YEPTHI.

BaxxHo  Takke  y4yuThIBaTh  HEOJAHOPOAHOCTh  KYJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX
KOJUIEKTUBOB, KOTOpas MpPOSBISIETCS B OCOOEHHOCTAX YHOTPEOJEHUS S3bIKOBBIX
CPEIICTB OTAEJIbHBIMU TpyNIaMu JIOAei (HallMOHAJIbHBIE BapUAHTHI OJHOTO S3bIKA,
TEPPUTOPUAIIbHBIE  JAUAIEKThI, COLMAIbHbIE JHAIEKTHL, NpOo(ecCHOHaTbHbIE
auanekTel W T.4.). Kpome TOro, B KaKIOM S3bIKE CIHEAYET BBIACIATH
(yHKUHMOHAJIBHBIE CTUJIM, KOTOPBIE MPEICTABISIOT COOOM COBOKYIMHOCTH SI3bIKOBBIX
CPEICTB, TNPUMEHSIEMBIX B OIpeneieHHbIX cpepax oOwmenus. IlepedncieHHble
SBJICHUSI TaK WJIM HWHAa4Y€ HAXOJAT OTPAXEHUE B OPUTHMHAIHLHOM IMPOU3BENCHUU U

YacTO BBI3BIBAIOT P/l MPAKTUUYECKHUX MTPOOJIEM MPU MEKbA3BIKOBOU Iepeaaye.

1.3. IIpob6aema nepeBOAMMOCTH

OnHOM W3 TJHAaBHBIX TEOPETHYCCKHX IMPOOJIEM TEPEBOJOBEACHUS SIBIISCTCS
npobiieMa TepeBOAUMOCTH. llepeBogMMOCTh ompenensercs Kak «OOBEKTHBHO
CYIIECTBYIOIIAs BO3MOYHOCTh IepeaaTh COOOIIEHNE B YCIOBHSAX KOMMYHHUKAIHMH C
UCIIOJIb30BaHUEM JIBYX s13bIK0B» [Hemooun, 2003, ¢. 148].

Cama BO3MOXKHOCTH OCYIIIECTBIICHHUS TIEPEBOJIa BCETAa BbBI3BIBAJIA HEMAJIO
CIIOPOB CpeA TCOPETUKOB M MPAKTUKOB MEPEBOJIA, YTO MPHUBEIO K POPMUPOBAHUIO

IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX TGOprIZ C OI[HOﬁ CTOPOHBI, KOHIOCIIIHWA HCIICPCBOANMOCTH,
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TpeOyroliass TOXJIECTBEHHOCTH TEKCTOB OpUIMHANa W MepeBoja, C Jpyro —
KOHLIETILIKS MTOJHOW MEPEBOAMMOCTH, KOTOPasi OCHOBaHA HAa OOLIHOCTH MOHSATUWHBIX
KaTerOpuid, CBOMCTBEHHBIX BceM HapogaM. C pa3BUTHEM TEOpUHM TNIEPEBOAA
KOHLIEMLIAS HENepeBOJAUMOCTU IMOCTENEHHO OTBeprajach uccienoBaremsiMu. Kak
3aMeYalT B IMPEAHCIOBUM K cBoell kHure «HenepeBomumoe B IepeBOAE»
C.U.BnaxoB u C.IL.®nopun: «Teoputo HENEepeBOAMMOCTH OMNPOBEpPria KUBAs
nepeBoUecKas npaktuka» [Bmaxos, @nopun, 2012, c. 8]. B T0 ke BpeMst KOHIICTIIIHS
MOJTHOM MEPEBOAUMOCTH TAaKXE BBI3BIBAET psifi BOMNPOCOB B CHIIy CBOErO
OTHOCHUTEJILHOTO XapakTepa W HMCTOpUYECKOM 0OyciioBieHHOCTH. CremyeT Takke
BBIJICJIUTh KOHLEMILNIO HEMOJIHOW MEePEeBOAMMOCTH, KOTOpas OCHOBaHa HAa TOM, YTO
pu J1I000H KOMMYHUKAIIMK MPOUCXOUT HEKOTOpask MOTepst UHPOPMAIIUU.

Jlist noctukenus Oosee MOJHOM MEepeBOJUMOCTH HEOOXOAMMBI JiBa (hakTopa:
pa3BUTHE HAPOJOB B IIMPOKOM CMBICIIE, KOTOPOE B CBOIO OYEPEb BEAET K Pa3BUTHUIO
HallMOHAJIBHBIX $I3BIKOB, @ TAK)K€ YBEIMYEHHUE YHUCIA MEKITHHUUYECKUX KOHTAKTOB,
KOTOpOE€ crnocoOCcTByeT Oojee IIyOOKOMY IO3HAHUIO HapoJaMu Jpyr Jpyra
[CroonukoB, [Tetposa, 2007, ¢. 119].

[To 3ameuannio A.B.®DenopoBa «KaxAblii BBICOKOPA3BUTHIN SA3bIK SIBISAETCS
CPEIICTBOM JIOCTATOYHO MOTYILIECTBEHHBIM JJIsi TOTO, YTOOBI MEpeaTh COAEpKaHue,
BBIPQKEHHOE Ha JPYroM sI3bIKe B €ro eAuHCTBE ¢ hopmoit» [Demopos, 2002, c. 167].
OpHako HcclieoBaTeNlb YKa3bIBAET, YTO HEKOTOPBIE AJIEMEHTHI S3bIKa MOIMHHHUKA
MOTYT OTPaHUYUBATH MEPEBOJIMMOCTh. Peub nyieT 00 OTKIIOHEHHSIX OT OOIIEe HOPMBI
S3bIKa OpUTHHAJIA (AMATIEKTHU3MbI M COIMANBbHBIC JKAPTOHBI, HMEIOIIUE SPKO
BBIPAKEHHYIO «MECTHYIO» OKpacKy). OIHaKO M B 3THX CIIy4asx MMepeBOj BO3MOXKEH,
MyCTh U HE B TOJHOM O0BEME, a JHIIb B MpeAesiax OJHOW U3 (PYHKIUN 3JIEMEHTa
opurvHasia. TakuM oOpa3oM, Y4YEHBIH MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, UTO «IPUHIIUII
NepeBOMMOCTA B TMOJHOM Mepe MNpPUMEHUM TpU T[epefadye Marepuala,
COOTBETCTBYIOIIETO HOPME si3bIKa moaauHanKa» [Tam xe. C. 168-169].

HeBo3MOXXHOCTh TiepeAaTh OTAENbHBIA 3JIEMEHT, OTIAEIbHYI0 OCOOEHHOCTh

OpUTHHAJIa TaKXC HC MPOTHUBOPCHUT IIPHUHOUITY TMCPEBOAUMMOCTU, IMOCKOJIbKY



25

OTJICJIbHBIC AJIEMEHTHI MPOU3BEIACHUS CYIIECTBEHHBI HE cCaMM IO cebe, a TOJhKO B
cucreMme, 00pa3yemMoil UX COUYETAHMEM M COCTABJISIIONICH €JUHCTBO C COJIEPHKAHUEM
npousBeneHusa. I[loaTomy «yTpara OTAEJIBHOTO 3JIEMEHTAa, HE UIrPAIOIIETO
OpTaHU3YIOIIEH POJIH, MOXKET HE OITyIaThcs Ha GoHE oOImmMpHOTro 1emoro» [Tam xe.
C. 169-170]. KimroueBbIM MOMEHTOM TIPH ONPEACIICHIH POJIH OTJEIEHOTO JIEMEHTA B
MOJIJTMHHUKE, a TAK)KE€ BO3MOXKHOCTH €ro MPOMYyCKa WA 3aMEHBI SIBJISIETCA €IMHCTBO
comepkannsi U (opmbl. [loguepkuBaeTcsi, 4YTO MPUHIUI [EPEBOJUMOCTH
OCYIIIECTBUM TOJIbKO B OTHOILIICHHHM TE€X IMPOMU3BEJACHUHN, KOTOPBIE COoAepkKaT B ceOe
ATO €IUHCTBO M, COOTBETCTBEHHO, «HE pacHpocTpaHsieTcs Ha (OpMaUCTUUYECKUE
AKCIIEPUMEHTHI U TPIOKHU, JIMIICHHBIE COACPKAHUS UM HAPOUUTO 3aTEMHSIOIINE €TI0
MpEANoJaraéMbplii  CMBICJI, Ha  Pa3IU4yHyl0  3ayMb, Ha  NPOU3BEIICHHS,
npecTapsronue pacmas popmei» [Tam xe. C. 170].

Cnenyer  BbpIACHATH  JBa  TUIIA  OTPAaHUYCHUM,  NPEMATCTBYIOIIHUX
MEePEBOIUMOCTH: JIMHTBUCTUYECKHUE, KOTOPhIE OOYCIOBIECHBI HEM30€KHOM S3BIKOBOU
ACUMMETPUEN, W OSKCTPAUIMHIBUCTUYECKHUE, OINPEACISIEMbIE MEKKYJIbTYPHBIMU
pa3IUUHSIMU.

Kpatko paccMoTpuMm  JIMHTBUCTUYECKHE  (DAKTOPHI, MPEMSATCTBYIONINE
nepeBouMocTH, npeioxkennsie B.B.CnoonukossiM u O.B.IletpoBoii [C1o00HUKOB,
[Terpora, 2007, ¢. 120-136]:

1. HeonnnakoBas kareropusanus A€HCTBUTEIBHOCTH PA3HBIMU SI3bIKAMU.

JlaHHOE SIBJICHME YacTO MPOSIBISETCS B HECOBIAJICHUM TPAMMATHYECKUX U
CEMAHTUYECKUX CTPYKTYp JBYX s3bIkOoB. Cpeaw (¢akTopoB, CIIOCOOCTBYIOIIMX
MPEOIOJICHUI0 TOJIOOHBIX PACXOXKJICHHUM, MOXXHO BBIICIUTh KOHTEKCT, a TaKXe
OOITHOCTh (PYH/ITAMEHTAILHBIX KaTETOPHM MBIITUICHHS, KOTOPBIC BCETJAa OTPAKAIOTCS
B SI3BIKE.

2. CymiecTBoBaHHE ATHOTpAPUUECKUX JIAKYH — JICKCHYECKUX €IUHMUII,
o0o3Havaromux peanuu Hocutenei NS u He umerommx coorBercTBuii B [14.

OTMeuaeTcsi, 4YTO «CJOBa-peaii 0003HAYaIOT OOBEKTHl MaTepUaTbHOMN

KyJIbTYpbl, SIBI€HUS JKU3HU, ObITa, JIyXOBHOM KyJNbTYpbl OJHOTO Hapoja,
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OTCyTCTBYyIOIME y Jnpyrux HapomoB» [Tam xe. C. 124]. B nmanHom ciydae
MEPEBOAMMOCTH OyJIeT MPENSATCTBOBATH TOT (haKT, YTO HHOS3BIYHAS JICKCHUYECKas
€MHUIA TOKa €I1€ HEU3BECTHA MNPEACTABUTEIAM IAPYrod KyJIbTyphl U HE HUMEET
SKBUBAJICHTA B COOTBETCTBYIOIIEM si3blke. [lOCKOJIbKY Ha JaHHBII MOMEHT
pa3pabOTaHbl  pa3jMYHbIE TMPUEMBI TEpeBOJa  OE39KBHUBAJICHTHOM  JICKCUKH
(TpaHCKpUIILKS, TpaHCIUTEpaIlrs, KaJIbKHPOBAHUE, OMHUCATEIbHBIN MEpeBO U T.1.),
WCIIOJB30BaHUE OJHOTO U3 HUX IMO3BOJISIET B TOMW WJIM WHOM CTENEHH MepelaTh
3HaYeHHE cioBa-peanuu. CrieayeT ykas3aTh, UYTO HEMEPEBOJUMBIMU OCTAIOTCS
KOHHOTATHBHBIE acCOIMAllMK, BO3HUKaIKE y HocuTener WS mpu ymorpebieHun
cioB-peanuii. B 3TOM cilyyae HenepeBOAMMOCTbh OOYCIIOBIEHA KYJbTYPHBIMU
pa3IUUYHSIMU.

3. OpueHTanus TeKCTa Ha MCIOJIb30BAHHUE CIEIU(PUUECKUX OCOOCHHOCTEH
HUBIIMX YPOBHEU JAHHOTO SI3bIKA.

B srom cmydae peubr umer o GoHeMHOM U MOP(PEMHOM YPOBHSX S3bIKA.
OnomMaroriess (3BYKONOJApPa)KaHHWE), a TaKXKE OIPEEICHHbIE COUYETAHUS Pa3HBIX
3BYKOB WJIM PETYJISIPHBIC IMOBTOPEHUS OJIHOTO M TOrO K€ 3ByKa HCIOJb3YIOTCS
aBTOpaMH JIJIsl CO3JIaHHMSI HEKOTO ACTETUYECKOTO BO3JICUCTBUS Ha uMTaTes. DPGPeKT
OT  WCHOJIb30BaHUSI  3BYKOMOAPAKAHUS ~ MOXET  3aBUCETh  OT  SI3BIKOBOM
MPUHAJICKHOCTH YHuTaTens. [lodToMy NpH MEXBS3bIKOBOM Iepenaye IMOA00HBIX
€IUHUI BAXXHO MOJ00paTh 3BYK, BBIMOJHSIONIUM aHATOTUUHYIO (DYHKIIMIO B TEKCTaX
Ha sI3bIKE TIepeBOa.

4, IIpunanne puanexkram WS, kotopeiMm HeT cooTtBeTcTBUiA B I,
CTUJIMCTUYECKOM 3HAYUMOCTHU B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE.

B naHHOM cnydyae «uMEHOTCS B BHUAY, B OCHOBHOM, TEPPUTOPHUAILHBIE
JUAJICKTBl ¥ B MEHBIIICH CTEIICHH — COIMAJIbHbIC JUAJCKThI (3KaproHbl, apro)» [Tam
xe. C. 131]. B Tekcte muajaekT MOKET MCIIOJIB30BAThCS JJIs TOTO, YTOOBI, HAIIPUMeED,
yKa3aTh Ha COIMAJIbHBIN CTaTyC roBopsiero. J[is mepemgaun 3Toit 0COOCHHOCTH pedn
BAXHO HaWTH B s3bIKE TMepeBoja (YHKIIMOHAJIBHBIM  aHAJOr  JIUAJIeKTa,

HCIIOJIB30BAHHOI'O B OPUTI'MHAJIC. HpI/I 9TOM HCIIOJIb30BAHUC NHUAJICKTA IICPCBOAAIICTO
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A3bIKa HEJOMYCTUMO, MTOCKOJbKY MPUBOJIUT K CTUPAHUIO HALMOHAIBHOTO KOJIOPUTA
IIPOU3BEACHUS.

S. VYcraHoBka aBTopa opuruHaia Ha POpMaTUCTUUECKUE TPIOKU U 3ayMb.

JUts mepeiayu JaHHOTO SIBJIEHUS HEOOXOJMMO COXPAHUTh B TEKCTE IEpeBOAa
aHAJIOTUYHBIA KOMMYHHUKATUBHBIM 3Qdext. C 3Toil 1menpio mnpeayiaraerca Mpu
MOMOILM CPEACTB s3bIKa TMepeBoJa CO3JaThb TEKCT, OO0JaJaloNMi TEeMH Ke
XapaKTEPUCTHUKAMHU, YTO U OpUrMHa] (HampuMeEp, Ta K€ CTENEHb HEMOHSATHOCTH, Ta
K€ ICTETHKA).

6. Hcnonp30BaHue B TEKCTE UIPBI CIIOB.

JlaHHbIi (aKTOp BBI3BIBAET CYIIECTBEHHBIC 3aTPYAHEHUS MPU MEXbI3bIKOBON
nepegaye. B 2TOM ciydae IpenaraeTcs OTKAa3aTbCs OT IIOMCKA  IPSAMBIX
COOTBETCTBHI CJOB, OOBITPHIBAEMBIX B OpHUTHHaie. TakuMm 00pa3oM, UIpy CIIOB B
TEKCTE OPUTHHAIIA 3aMEHSIIOT P IIEPEBOJIE APYTOM, HECYIIEN TOT K€ CMBICIL.

7. VYnotpebiieHue B TEKCTE BApBAPU3MOB.

ITomoOHBIII BUJI 3aMMCTBOBAaHHUM MOJXKET MCIOJIB30BATHLCSI B TEKCTE A
CO3/IaHUSl OIpPEAEIEHHOr0O KOMMYHHMKAaTHUBHOTO 3¢ (eKTa, KOTOPBIH JOCTATOYHO
CJIO’)KHO COXPAaHMTh B IIEPEBO/JIE.

Crmenyer OTMETHTb, YTO YKA3aHHbBIE OrPaHUYEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO
XapakTepa MOTYT CEpbe3HO OCJIOKHUTh paboTy MEepeBOJYMKA, OJHAKO OHU HE
ABJISIFOTCS] HEMTPEOAOIMMBIMH TNPETISITCTBUSIMU ITPU TIEPEBOJIE.

PaccmaTtpuBast mpoOiemMy MEepeBOAMMOCTH B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH, BaXHO YYUTHIBATh HE TOJBKO OCOOCHHOCTH S3BIKOB OpUTHHANA H
NepeBoia, HO U CIOXHOCTH, OOYCIIOBJICHHBIE «KOTHUTUBHBIM JUCCOHAHCOM
KyneTyp» [YaiikoBckuit, BopoHeBckas, JlbiceHkoBa, XaputonoBa, 2014, c. 35].
Benen 3a  aBropamu  moHorpadum  «XyIO0XKECTBEHHBIM IMEPEBOJ KaK BUJ
MEXKKYJIBTYPHOH  KOMMYHHMKallMM» MBI  TaKXKe  pa3jIM4acM  CIEAYIOIINE
MEKKYJIBTYpHBIE Oaphephl, pemATCTBYIoMIHE epeBoaumoct [Tam xe. C. 36—40]:

1. Conpomusnenue npuHumMarouje2o A3vikd, KOTOPO€ HAXOIUT BBIPAXKEHUE

yepes KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIE PEATUUA UCXOJHOTO S3bIKA.



28

2. I'nybuna rxonmexcma. YKa3bIBa€TCs, YTO OCHOBHAsl CJIOXKHOCTh MJis
MEPEeBOUNKA «3aKJIIOUAETCS HE B MEPEBOJIC CJIOB, MPEUIOKEHUNH WIH (PparMeHTOB
TEKCTa, a B Imepeave riiyOruHbI coJepkanus ucxoaHoro Tekcta» [Tam xe. C. 37].

3. DMHOYEHMPUIM 80CNPUAMUSL UHOKYIbIYPHO20 MeKCma NOAPa3yMEBAET
OLICHKY SIBJICHHM OKPY>KalOIEr0 MHUPA «CKBO3b INPU3MYy TPAaIULUA U HOPM CBOEU
sTHHYecKoW rpynmb» [Tam xe]. [TomuepkuBaeTcsi, 4YTO STHOLCHTPHU3M BOCIIPHSITHS
OCJIOKHSIET MEKKYJbTYPHYIO KOMMYHHUKAI[MIO, HO HE BCEIr/a SIBIIAETCS CEPhE3HOU
MOMEXOM TIPH MEePEBOJIE.

4.  Memwmanvnocme Hayuu. Paznuyusi B MEHTAJIUTETE MOTYT IPHUBECTH K
KOH(DJIMKTY KyJIbTYp: HalpUMEp, TO, YTO SABJIAECTCS 3HAYUMbBIM U 3aKOHOMEPHBIM JIJIS
HOCUTENIEH KYJIbTYypbl TEKCTAa OpPWUTMHANA, MOXKET BbI3BaTh HEIMOHMMAHUE WIH
Oe3paziauune y NpeiCTaBUTENeH TPUHUMAIOIIEH KYJIbTYPBI.

5.  Kyamemypnaa oucmanyuposannocms KOMMYHUKaHmos8. BO3MOXKHOCTh
IIEPEBO/IA TEKCTA 3aBUCUT OT TOT'O, HACKOJIBKO SIPKO B HEM OTpa)k€Ha HAIIMOHAJIbHAs
KyJbTypa, & TaKK€ OT MPOCTPAHCTBEHHOW, BPEMEHHOW M KyJIbTYpPHOW IJUCTAHLINU
S3BIKOB OPUTI'MHAJIA U IIEPEBOAA.

6. CoyuanbHas MapKupo8aHHoCmb Ucxoono2o mexkcma. Vcronb3oBaHue B
UCXOJTHOM TEKCTE€ pAa3JUYHbIX COLMANbHBIX JUAJEKTOB (KaproH, apro, CIEHT,
CYOBSI3bIKM M T.J.) BBIHYXKJAeT MEepeBOJUMKA peliaTh cpasy JBE 3ajayu: 1) BEpHO
WHTEPHPETUPOBATh  €IUHULBI COIMANbHBIX [UAJEKTOB, 2) HAUTH MOAXOMASIINE
CIIOCOOBI TIepeauu ATUX CIUHMII.

7. ImHoouggepenyupyrowue Kyibmypoao2uieckue HnpuzHaKu, KOTOPbIS
MPEACTABIIAIOT COOOM pa3inuurs, BOSHUKAIOIINE «IIPU COMOCTABIEHUN BEpOATbHOTO U
HeBepOaJbHOTO TMOBEACHUA HOCHUTENEH KOHTAKTHUPYIOIIMX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
co00111eCTB, 00YCIIOBJICHHBIE CBOCOOpa3UEM TPaUIINi, 00bIUAaeB, HOPM MOBEACHUS U
T.1.» [Tam xe. C. 40]

Oco0yt0 CIIOXKHOCTh TIPH TIEPEBOJIC MPHUOOPETAIOT T€ Oaphephl, KOTOPHIC HE
UMEIOT KOHKPETHOTO SI3bIKOBOTO  BOIUIOLIEHUs. B 1emom, paccMOTpeHHbIE

MEXKYJIbTYPHBIE TPEMATCTBUS MOTYT OBITh YCIENIHO TMPEOJ0JCHBI Oyaroaaps
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HCIIOJIB30BAHHUIO ITOAXOAAIMINX crroco0oB nepeBoaa, Cp€an KOTOPBIX BBIACIAIOTCA

a/IalITUBHBIN, PE3UCTUBHBIN U MHTEPIIpETAaTUBHBIA BUbI niepeBoaa [Tam xe. C. 40—

41].

1.4. Kpurepum olleHKH Ka4ecTBA NepeBoaa

B Teopum mepeBoga orpoMHOE BHUMaHHUE YAETSETCS pa3pabOoTKe MPUHIIUIIOB
MEXbBSI3BIKOBON TIEpeIaud WHOS3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, M, B YaCTHOCTH,
BOIIPOCY COOTHOIIICHUS OPWTHHAJIBLHOTO W TIEPEBOJHOTO TEKCTOB. Y Ka3aHHAS
npo0iieMa Tak WM HWHA4Ye 3aTparuBaercss B paboTax Kak OTEYCCTBCHHBIX, TaK H
3apyOexHbIX ucciaeaonareneit: [['apbosckuii, 2007], [["aueunnanze, 1972], [KamikuH,
1977], [Komuccapos, 1980; Komuccapos, 1999; Komuccapor;, 2002; Komuccapos,,
2002], [O6oneunckas, 2006], [Ilomouu, 1980], [CmobuukoB, Ilerpoma, 2007],
[Conony0, AnbOpext, Kysnenos, 2005], [Tomep, 2000], [Iseituep, 1988],
[Denopos, 2002], [FOpses, 2007], [Jager, 1975], [Nida, Taber, 1969], [Reil3, 1978],
[Reif3, Vermeer, 1984], [Toury, 1995] u np. B nanHOM paszeine paccCMOTPEHbI 00IIUe
aCmeKThl TPOOJIeMBl OIIGHKHM KadecTBa TIEPEeBOJla B paMKaX OTEUYECTBEHHOIO
MIEPEBOIOBEICHUS.

Hawnbonee pacnpocTpaHCHHBIMH TEPMHUHAMH, HCIIOIL3YEMBIMHU JIJISI OIICHKH
KauecTBa  TIEPEBOJA,  SBISIOTCA  «aJCKBAaTHOCTB» W «IKBHUBAJICHTHOCTHY.
VYka3bIBaeTcs, 4TO «CaMO TOSBIICHUE ITHX TOHATHN 00YCIIOBJICHO TEM, UTO OPUTHHAI
Y [IEPEBOJI HUKOT/IA HE SABJISIOTCSA [M HE MOTYT SIBJIATHCS | MOJTHOCTBHIO MICHTUYHBIMHU.
[Tpu mepeBosie HEM30EIKHO MPOUCXOAT — HA Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSAX — Oolee
WM MEHEe CYIIECTBEHHBIE TpaHC(hOpMaIii, KOTOPBIE HE MOTYT HE COIPOBOKIATHCS
HEKOTOpou motepeit cMbicia» [FOpbes, 2007, ¢. 33]. Caenyer Tak:ke OTMETHUTh, YTO
no cepemuHbl 60-x rr. XX B. TIOHATUSA aJ€KBAaTHOCTH ¥ 3KBHUBAJCHTHOCTH
YHOTPEOISUTUCHh KaK CHHOHUMBI, Pa3INdasiCh JINIIb reorpadyel UCIoab30Banus. Tak,

OTCUCCTBCHHAA IIKOJIa IICPpCBOAA, a4 3a HEH 60J1rapc1<a$[ Kn CJIOBalKasa OTAaBaJlnu
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NPEeANnOYTEHUE TEPMUHY «aJ€KBATHOCTH», IKOJbI 3anaaHoil EBponbl 1 AMepuku —
TEPMHHY «IKBHBAJICHTHOCTHY» [O0oreHckas, 2006, c. 137].

B 1920 r. co3gaTtenu oTe4eCTBEHHON TEOpUH TEepPeBOAa BHIABUHYIU MOHSATHE
aJICKBATHOCTM B KauyeCTBE OCHOBOIIOJIATAOIIEro MNPUHLMIA IepeBoja. B crarbe
®./[.barromkoBa «3agauM  XyJOXKECTBEHHBIX IE€PEBOAOBY» OTMEYAETCS, YTO
WIPUHIHUIT HACTOAIIETO XYAOKECTBEHHOIO TMepeBOJla — OJWH: CTPEMJICHHE K
aJICKBAaTHOCTU. YCJIOBUS €ro JOCTHXKEHHUs pa3nuuHbl. llepeBoqumk HaxoauTcs B
3aBUCUMOCTH HE TOJIBKO OT CBOEr0 YMEHHS IOJIb30BaThCsl CPEACTBAMHU POJHOTO
A3bIKa, HO U OT OOIIEro XapakTepa 3TOro sA3blKa, €ro TMOKOCTH M OOIIMX CBOWMCTB
Harum» [[ut. mo: O6onenckas, 2006, c. 133].

B 1934 r. B crarbe «llepeBog» B «JIuTepaTypHOH SHIMKIONEIUN»
A.A.CMUpPHOB TPEIJOXWI T[EPBOEC TEOPETUYECKOE OOOCHOBAHUE  TOHATHS
aJICKBaTHOTO TEpeBOAa: «AJIEKBAaTHBIM Mbl JOJDKHBI MpPU3HATH TAKOW MEPEeBOJ, B
KOTOPOM TIepelaHbl BCE HaMEpeHUs aBTopa (KaK MpPOAyMaHHbIE WM, TaK H
Oecco3HaTelbHbIE) B CMBICIE  ONPEACNEHHOIO  WACHHO-3MOLMOHAIBHOIO
XYJOKECTBEHHOTO BO3JICMCTBUSL HA 4WTaTels, C COOJIOJEHHEM IO Mepe
BO3MOXXHOCTH  [OYyTEM  TOYHBIX OKBHUBAJICHTOB WM  YJIOBJIETBOPUTEIIBHBIX
CyOCTUTYTOB (MOJCTAaHOBOK)| BCEX MPUMEHSEMBIX aBTOPOM PECYpPCOB OOpPa3HOCTH,
KOJIOpUTa, pUTMa M T.N.; TOCIEIHHUE JIOJHKHBI paccMaTpHUBATHCS, OJHAKO, HE Kak
caMoIleJib, a TOJIbKO KaK CPeJICTBO I JOCTHXeHus obiiero rdpdekra. HecomHeHHo,
YTO MPHU ITOM MPUXOAMUTCS KOE-YeM KEPTBOBATh, BbIOMpAs MEHEE CYyIECTBEHHBIE
aneMeHThI Tekctay [Lut. mo: Hemooun, Xyxynu, 20006, c. 326].

HecMmoTpss Ha TO, 4YTO 3TO OMNpEAECICHHE NPUIHAETCS COBPEMEHHBIMU
UCCIIEIOBATENSIMA HOBAaTOPCKUM JIJIsl TOTO BPEMEHH, MOCKOJIbKY BKJIIOYAET B CeOs
«TEKCTOJIOTUYECKHE, KOMMYHUKATHUBHbIE M  ICHUXOJMHTBUCTUYECKHE  ACIIEKThI
nepeBoaa» [Obonenckas, 2006, c. 136], oHO Bce e MOJBEPIIIOCh KPUTHKE, MPEXKIE
BCET0 M3-3a SIBHOTO MMPOTUBOPEUMS: C OAHOW CTOPOHBI, IPEJIaracTcs NepeiaBaTh BCE
HaMEpeHUsl aBTOpa, B TOM 4ucie U Oecco3HATeNbHbIE, C APYTOM — yKa3bIBaeTcs Ha

HeO6XOI[I/IMOCTI) KCPTBOBATH MCHCC CYIICCTBCHHBIM.
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A.B.®enopoB, oTMeudas HEIOCTATOYHOCTh  OMNpPEICNICHHs]  aJIeKBATHOTO
nepeBoia, npeaiokeHHoro A.A.CMUPHOBBIM, 3aMEHWJI HHOCTPaHHBIA TEPMHH
«aJIeKBaTHOCTH» MOHATHEM «IIOJHOIIEHHOCThHY», KOTOPOE MPUMEHUTEIBHO K MEPEBOIY
O3HAYaeT «HUCUEPIIBIBAIONIYIO Iepe/layy CMBICIOBOTO COJIEpKaHUs MOMJMHHHUKA U
MIOJTHOIIEHHOE  (DYHKIIMOHATBHO-CTHIIUCTHICCKOE COOTBETCTBHE emy» [Denopos,
2002, c. 173]. ITonHOLIEHHOCTH MEPEBOJIA 3aKII0UACTCs B IIepeaade Creruduieckoro
JUTS TIOJNTMHHUKA COOTHOIICHHS COIepKaHusI U (POPMBI TTPH TTOMOIIY MCTIOIb30BaHUS
B A3BIKE MEPEBO/IA TAKUX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPHIE, 1aXKe HE COBMAasi IO CBOEMY
dbopMallbHOMY XapaKTepy € AIeMEHTaMU MOJIMHHUKA, BBITIOJIHSIN Obl aHAJIOTUYHYIO
CMBICJIOBYIO M XYJ0KECTBEHHYIO (DYHKI[MIO B cuUcTeMe Lienoro. [Ipu 3ToM BakHyIO
pOJIb UTPAET COOTHOLICHHE YacTHU M LEJIOr0, MOCKOJIbKY MMEHHO OHO OIpENeisieT
crenuuKy Mpou3BEICHUSI B €IUMHCTBE cojiepkaHusa U GopMbl. JleTanbHas nepenayda
OTJICJIbHBIX AJIEMEHTOB HE O3HAYaeT MOJHOIEHHOM Mepelauu 1eJ0T0, MOCKOJIbKY OHO
MPEACTaBISIET COOOM HE MPOCTO CYMMY 3THX DJIEMEHTOB, a OMPEACICHHYIO CUCTEMY.
B 1O Xe BpeMs Bocco3gaHue OOIIEro coaep:kaHusi U OOJMKa MPOU3BEICHHUS,
UTHOPHPYIOIIEE XAPAKTEPHbIE YACTHOCTH, MOXKET MPHUBECTH K yTpaTe €ro
WHIMBUAYyanbHOM okpacku [Tam xe. C. 173-174].

CrnenyeT OTMETHUTh, YTO HEKOTOpPbHIC MCCIIENIOBATENM CTaBST TMOJ COMHEHHUE
000CHOBaHHOCTH UCIIOJIb30BaHUs TepMHUHA «MOJHOLUEHHOCThH) BMECTO
«aJICKBAaTHOCTH», TIOCKOJIbKY «IPWIArarelibHble HOAHOYEHHbI W a0eK8AMmHblll
pa3lIMyaroTCs MPEXIE BCEr0 TEM, YTO IMEPBOE JAET KAYECTBEHHYIO OILICHKY 4YeMY-
7160 O0E30THOCUTENBHO K JAPYTHM MPEIMETaM U SIBIICHUSM, B TO BPeMsl KaK BTOPOE
HEMPEMEHHO MpeoiaracT CpaBHEHUE, COOTHECEHNWE OJHOTO SIBJICHUS C IPYTUM, HE
ompenenss ux kadectB» (BbiaeneHo kypcuBoM H.K.I'ap6oBckum) [["apOoBCKHiA,
2007, c. 288]. Takum 00pa3oM, OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH COOTHECCHHS M CPaBHEHUS
O00OBEKTOB 3aCTaBJIsIeT OTKA3aThbCsl OT TEPMHUHA «IOJHOIEHHBIN» B MPUMEHEHUHU K
NIEPEBOY.

C pa3BuTHEM JUHTBUCTHYECKON TEOpUM TE€pPEBOJla MHOTHE HCCIIEI0BATEIH

OTKAa3aJIMChb OT TCPMHUHA «AJICKBATHOCTDL» B II0JIb3Y TCPMHHA «OKBUBAJICHTHOCTDLY. B
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JUTEpAType IO TEPEBOJOBEACHUIO MPUHITO BBIACIATH PA3IUYHBIE ACTIEKTHI
kareropun dkBuBajieHTHOCTH. Tak, B.H.Komuccapor pa3paboTai u3BeCTHYIO TEOPHUIO
YPOBHEH 3KBUBAJICHTHOCTH B 3aBUCHUMOCTH OT CIIOCO0a pEerpe3eHTalud B MEPEeBOJIC
TE€X WJIM HMHBIX 4YacTell MCXOAHOro Tekcrta. CoriacHO 3TOW TEOPUU BBIICISIOTCS
CJICIyIOIIe YPOBHM: 1) IeiM BBICKA3bIBaHUS; 2) CHTyaIlMH; 3) CIOco0a OIMMCaHUs
CUTyaluu; 4) CHHTAaKCUYECKUX CTPYKTYp; 5) cemaHTukH cjoBa [Komwuccapos,, 2002,
c. 120-134].

PaccmarpuBasi mepeBOjJi Kak CIOKHBIM TCUXOJIMHTBUCTHYECKUN TMpOIECC,
FO.JI1.OGoneHckas B kauecTBE OCHOBHOT'O KPUTEPHs OIIEHKU TIepeBojia (pe3ynbTaTa u
caMmoro mpoliiecca) MpeJiaraeT MOHSATHE SKBUBAJCHTHOCTH «KAaK PaBHOIEHHOCTH U
PABHO3HAYHOCTH OpPUTHHANY TIPU ONPEeOeleHHblX YCA08UiX, B OTJIMYHAE OT
aIeKBATHOCTH KaK COpPa3MEpPHOCTH W  PABEHCTBa»  (BBIIEICHO KypCHUBOM
F0.J1.060nenckoit) [Obonenckas, 2006, c. 136-137]. ABTOp NPUXOIUT K BBIBOAY O
TOM, YTO «BBIJIBUTATh AO0EKBAMHOCMb B KAa4eCTBE KPUTEpHUs OIICHKH IEepeBOja
MOXHO  JIMIIIb ~ HWCXOJS W3 BO3MOXHOCTH CYIICCTBOBAHUS  «HICATHLHOTO)
(abcomoTHOTO, KOHEYHOT0)  TMepeBoAa, npeanonaras — THIOTETUYECKYIO
TOXXJIECTBEHHOCTh ~TEKCTOB OpUTMHAJla ¥ TepeBoJa, B TO BpeMs  Kak
9KBUBANEHMHOCMb — KATETOpUS HWCTOPUYECKH HM3MEHYMBAs, KPUTEPUH KOTOPOM
OOyCJIOBJIEHBI MPEXKIE BCETO MParMaTUYECKUMU ACMEKTaMH IEepeBojia Kak 0co00ro
BHJIa ICTETHYECKON KOMMYHHKAIUWA. Benp MmepeBoj HUKOTA «HE pPaBEH» TEKCTY
OpUTHHAJIA, U CEPbE3HBIN YUTATENh CO3HAET, YTO TIEPE]l HUM OJIUH U3 «CYOCTUTYTOB)»
OpUTHHAJa, KOTOPHI MOXET OBITh 3aMEHEH JPYTuM, YIOBJICTBOPSIONINM JIPYTUM
TpeOOBAHMSIM, COOTBETCTBYIOIIUM JIPYTOMY KYJbTYPHO-HCTOPHYECKOMY KOHTEKCTY.
Taxkum oOpa3zoM, Jaxe caMblil JTyUIINi MEePeBOI XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa CIIEAyeT
paccMaTpUBaTh BCETO JIMIIL KAK BPEMEHHBIN €r0 SKBUBAICHT» (BBIICICHO KYPCUBOM
10.J1.060nenckoit) [Tam xe. C. 138-139].

PaccmarpuBasi pasnudHbIe TOYKM 3pEHHS Ha MPOOJIeMy COOTHOIIEHUS
OPUTHHAIBHOTO U TIEPEBOJHOTO TEKCTOB, MOYKHO TIPHHUTH K BBIBOY, YTO YKa3aHHBIN

BOIIPOC JI0 CHX MOp €HI€ HE MOJYy4YWS OJHO3HAYHOTO PEIICHHS B COBPEMEHHOI



33

Teopun nepeBoga. Cuurtaem, UTO IS JIAHHOTO HCCleNOBaHUs Haubosee
MOAXOJSAIIMM MPEICTABISAETCA MOJIXO0/, COTJIaCHO KOTOPOMY MOHSITHUSL aJICKBATHOCTH
M DKBUBAJCHTHOCTH COBMEIIAIOTCA B OJHOM KOHUENMUHUH. B 3TOH CBSI3HM MBI
npuHuMaeM Touky 3penust B.B.Cnobnukosa u O.B.IleTpoBoii, cogepxanne KOTOpon
MPUBOJUTCS HIXKE.

ITo muennio B.B.Cmo6uukoBa u O.B.IlerpoBoii, ompeaeneHue TepMHHA
«aJIeKBAaTHOCTH» OCHOBBIBACTCS HA TIOJIOKCHHSIX OOIIEH TEOpUH KOMMYHHKAITUH, B
KOTOpOM  BBIJIENSIETCS TaK  Ha3blBaeMas  (DYHKIMOHAJIbHO-KOMMYHHKATHBHAS
aJ€KBaTHOCTh IMepeBoga. OHa MpeanonaraeT MaKCUMaJIbHOE BOCIPOHM3BEICHUE
JTOMUHAHTHOM  (YHKIMM  TEKcTa, KoTopas  (opMupyeTrcs Ha  OCHOBE
KOMMYHUKATUBHOM WMHTEHIIMM OTIIPaBUTENS COOOIICHHs W OPUEHTHUPOBAHA Ha
PEaKIUIO CO CTOPOHBI MOJydaresist cooduieHus. Takum o0pa3oM, aieKBaTHBIM MOKHO
CUMTATh TEPEBOJ, B KOTOPOM «BOCIPOM3BOAUTCSA (YHKIMOHATIbHAS JIOMUHAHTA
UCXOJTHOTO COOOIIEHUSI B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATUBHOM HMHTEHIIMEH
OTIIPaBUTEIISA UCXOAHOTO coobmeHus» [Cnoouukos, [Terpoa, 2007, c. 202—203].

[TocKkoJIbKy TpPUNTH K TMOHMMAHWI KOMMYHUKATHBHOM MHTEHIMU aBTOpPA
MOXHO «TOJIBKO Y€pe3 aHaju3 S3bIKOBOI'O0 MaTrepuaja B COYETAHWU C aHAIU30M
IKCTPATMHTBUCTUYCCKUX YCIIOBHIA TMOPOXKISHUs BhIcKa3biBaHUs» [Tam xe. C. 204],
BO3HHMKAET HEOOXOJUMOCTh B TNMPUMEHEHUU KATETOPUU HKBUBAJIECHTHOCTH. Takum
oOpa3oMm, Ha KauecTBO TEepeBOJa BIUAIOT aJeKBAaTHOCThb, KOTOpas O3HA4yaeT
BOCITPOU3BEJICHUE B TIEPEBO/IC (PYHKITUU UCXOTHOTO COOOIICHMSI, U SKBUBAJIEHTHOCT,
MpeArnojaramias MaKCUMalbHO BO3MOXKHYIO JTHHTBUCTUYECKYIO OJIM30CTh TEKCTOB
OpUTMHAJIa M TEPeBOJa. ODTH KATEropuud HAXOMSTCS B OTHOIIECHUSX HEPapXUHU:
SKBUBAJICHTHOCTh OKAa3bIBAE€TCSI KaTEropueu, MOAYMHEHHON [0 OTHOUIEHHIO K
afgexkBaTHOCTU. CrleyeT Takke ykKaszaTh, UTO MOHSTHE aJeKBATHOCTH HCIIOIb3YETCS
MPUMEHHUTENILHO K TEKCTY MEpeBOJa KaKk TaKOBOMY, a DKBHBAJICHTHOCTh OTHOCHUTCS
TOJILKO K OT/IEJbHBIM cerMeHTaM Tekcra [Tam xe. C. 209-212].

Crnenyer OTMETUTH, YTO MJIS Ka)XJIOro BHUAA MEPEBOJIa CYLIECTBYIOT Pa3HbIC

CITOCOOBI  COOTHOIIICHUS AJICKBATHOCTH W JOKBHBAJICHTHOCTH. ODKBUBaJICHTHOCTD
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MOXET OBITh npeacTaBjI€Ha B pa3H01”4 CTCIICHU B 3aBHCHUMOCTH OT CHUTYyallUH. B
OTHOICHHUU JKC CTCIICHU aJICKBATHOCTH MOKHO CKa3aTb, 4YTO IICPCBOA h1%(s10)

ajiekBaTeH, 1100 He agekBareH [Tam xe. C. 212].

1.5. CoxpaHeHMe HAaIHOHAJIBbHOI'0 KOJOPHUTA NIPHU ITEPEBOAC XyIlO)KeCTBeHHOﬁ

JUTEPATypPhI

[Ipobnema  mepemauum  HAIMOHAJIBHOM  OKpPAcKM  XYAO0XKECTBEHHOI'O
MIPOU3BEJCHUS MPEACTABIISET COOOM CIOXKHYIO 3a/1a4y KaK C MPaKTHYECKOM, TaK U C
TEOPETHUUYECKON TOYEK 3PEHHUS M JI0 CHX IOp €lIe HEJOCTAaTOYHO uccienoBaHa. Kak
y’)K€ OTMEYaJIOCh BBINIE, KaXIbId S3bIK OTPAXKAET OCOOEHHOCTH KYJIbTYpbl M
MEHTAINTETA HApOJa, KOTOPBIM HAa HEM TOBOpPUT. [lOCKONBKY  Kaxmoe
XYJI0OKECTBEHHOE IIPOU3BEACHUE CO3JACTC B pPaMKaxX OIIPEIEICHHON KYJbTYpHI,
HEKOTOpBIE AJEMEHThl KyIbTyphl WS MOryr OBITH HEWU3BECTHBI U HEMOHATHBI
npencraBuressiM  KyaeTypel 115, Iloatomy Hepenko mepeBOAUYUKY IPUXOAUTCS
npuberaTh K HallMOHATBHO-KYJBTYPHON aJlaliTallud TEKCTa ISl TOTO, YTOOBI clenaTh
€ro MOHATHBIM YNATATEIIO IEPEBOAA.

Bompoc  coxpaHeHMsT HAallMOHAJIBHOTO U KYJIBTYPHOIO  cBOeoOpasus
MOJJIMHHUKA HaMpsSMYI0 CBsi3aH ¢ MpoOjieMol mepeBOoauMOCTH. YUemnickuil ydeHbIN
N.JIeBwiit oTMeuaer, uto «bopMmy opuruHaiza <...>  HEIb3sd IPU TEPEBOJE
COXPAaHUTh MEXaHWYECKH, MOKHO JIMIIb BOCIPOM3BECTH €€ CMBICIOBYIO W
ACTETUYECKYI0 EHHOCTh JIJIS YATATEIA; <...> HEBO3MOXHO COXPAHUThH MPH MEPEBOJIE
BCE DJIEMEHTBHl OpUIMHAJIA, COAEp)KAIUME MCTOPUYECKYID M  HALMOHAIBHYIO
cnenuuky, HO, 0€3yCIIOBHO, CIEAYET BbI3BATh y UMTATEINS BIICUATICHUE, HILTIO3UIO
MCTOPUYECKOM M HauMOHalbHOU cpenb» [JleBbi, 1974, c. 129]. Ilo 3ameuyanwuro
A.B.®enopoBa, «MMEHHO XYHOXKECTBEHHas JHUTepaTypa OTpaxkaeT B oOpa3zax
ONPENIECIICHHYIO JIECTBUTEIBHOCTh, CBSI3aHHYIO C JKWU3HBIO KOHKPETHOrO HApona,

SI3BIK KOTOPOTO ¥ JaeT OCHOBY ISl BOILTOIIEHUST 00pa3oB» [Demopos, 2002, c. 378].



35

Bor mnodemy Bompoc 0O BO3MOXHOCTH Mepelayd HalMOHAJIBHOIO CBOeoOpa3us
OpUTHHANA SBJISIETCS OJHHMM H3 CaMbIX IJVIABHBIX B TEOPHUHU XYJIOKECTBEHHOIO
MepeBo/Ia.

[To 3ameuanuto W.JIeBoro, «TpyaHOCTH MJisi NEPEBOAYMKA MPU TEpeaadye
HMCTOPUYECKOIO M HAIMOHAJIBHOI'O KOJIOPUTA BO3HUKAET YK€ M3 TOrO, YTO 3/1ECh
nepesl HUM HE OTHAENIbHbIE, KOHKPETHO YJIOBHUMBIE, BBIICISIOMIMECS B KOHTEKCTE
AJIIEMEHTBI, @ KAauecTBO, B TOM WJIM HHOM Mepe NpHUCYLIEe BCEM KOMIIOHEHTaM
MPOU3BEJCHUS: SA3BIKOBOMY Marepuainy, (popme u comepxanuto» [Jlesswiid, 1974, c.
127].

Kak mpaBuno, yem Onmke NMPOU3BENCHHE IO CBOEH TEMaTHKE K HAapOJHOMN
KU3HU U OBITY, a IO CBOEH CTUJIIMCTHKE — K (DOJIBKIIOPY, TEM Sipue MPOSBISETCS €ro
HaIlMOHaJ bHas okpacka [Demopos, 2002, c. 381]. Ilpu sToM 3amaya mepeBOAUMKA
YCIIOXKHSETCA eme W TeM (PAKTOM, YTO HAIMOHAJIBHBIA KOJOPUT OpUrHHaNa
BOCIIPUHUMAETCSI KaK HEYTO IPUBBIYHOE, POJHOE M E€CTECTBEHHOE JUIsI HOCUTENIEH
A3bIKa MOJJIMHHHMKA. Hepeako mnepeBOAYMK BCTaeT Iepe]] BBIOOPOM: COXPAHHUTH
cnelu(uKy OpUTrMHana W MpU 3TOM, IO BblpakeHuto A.B.denopoBa, «Bmacte B
«BK30THUKY», WJIM ke clejaTh NepeBoj 0osiee NMPUBBIUHBIM, HO yTPaTUTh KOJIOPUT
npoussenenus [Demopos, 2002, c. 381].

CrnenyeT mOIYepKHYTh, YTO HAI[MOHAJbHAs CHEIU(pUKAa HE CBOAUTCS K HEKOU
OTIIEIbHON (hOpMaIbHOM OCOOEHHOCTH MPOU3BEAEHUS WM K OJIHOMY U3 3JIEMEHTOB
JIEKCUYECKOW WJI TPaMMaTUYECKOM CUCTEM sA3blKa. «HalnmonanpHas okpacka Bcerja
3aTparuBacT BCKO COBOKYIHOCTb 4YEpPT B JINTEPATypPHOM IPOM3BEICHUHU, LEIOE
cOoueTaHue OCOOEHHOCTEH, XOTS HEKOTOpble M3 HUX MOTryT ObITh Oosee SpKo
OTMEYEHBI €€ nevaThto, ueM apyrue» [Denopos, 2002, c.381]. IloaToMy HEBO3MOKHO
yKa3aThb KakoOW-IHOO YHUBEpPCAJIbHBIM WM €IMHCTBEHHO BEPHBIM MpHEM IMepeBoja,
MO3BOJISIONIMI B MTOJIHOM MEpe BOCIPOU3BECTH KOJIOPUT MPOU3BEICHUS.

[Ipu nepenavye HaMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH ClEUM(UKH BaXXHYIO POJb WUIPaAIOT
Tak HaszbiBaeMmble (oHOBbIE 3HaHUSA. [lo7 (POHOBBIMU 3HAHUSMHU MPUHATO MOHUMATH

((061].[1/16 PRI | Y4aCTHUKOB KOMMYHUKATUBHOTO aKTa 3HaHUAI», KOTOPBIC
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obOecrnieunBalOT B3anMONOHUMaHue mpu obuieHun [Bepemarun, Kocromapos, 1973,
c.126]. ®oHoBBIC 3HAHHUS MOTYT OBITH OOIIEYETOBEUSCKUMHE, PETHOHATBHBIMHA WA
ctpanoBenueckumu [Tam ke]. Onupasice Ha pacIIUPEHHYI0 TPAKTOBKY (DOHOBBIX
snannii B.C.MogecroBa [MopectoB, 2006, c. 91-92], mogpoOHee paccMOTpuM
KOKIYIO U3 TPYII U IPUBEIEM IPUMEPHI:

1. OO6mieyenoBeYecKue 3HAHMS IPEACTABIAIOT COOOM OOIIMe 3HAHUS O
CMEHE JTHA ¥ HOYH, 00 3JIEMEHTAPHBIX (PU3UOJOTHICCKUX MPOIeccax, O MPOCTEHIIIIX
apupmMeTuyeckux U  (U3MYECKUX JEHUCTBUAX H T.OI., T.6. 00 YCIOBUSX
CYIIIECTBOBAHMSI, OOIIMX JJII BCETO YEJIOBEYECTRA.

2. PernonanbHple 3HAHMS, T.€. 3HAHUS, OOIIHUE JIST HECKOIBKUX SI3BIKOBBIX
KOJUIGKTUBOB.  Hampumep,  JKUTE€THM  CEBEpPHBIX  pAaOHOB  pacmoJiararor
OTIPEJICTICHHBIMUA CBEACHUSAMHU O MPUBBIYHBIX JJISI HUX IMOTOJHBIX M KIMMAaTHYECKHUX
SBJICHUSIX, KOTOPBIC, OJHAKO, MOTYT OBITh COBEPIICHHO HE3HAKOMBI JKUTEIISIM
TPONMMYECKUX PAaHOHOB U HA0OOPOT.

3. CrpaHoBeqYeCKHEe 3HAHWSA, T.€. 3HAHUSA, KOTOPHIE NPHCYIIH JIHIIb
YJIeHaM JJaHHOTO SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTHMBA. Harmpumep, He KaXKIbli PYyCCKOS3BIUHBIMI
YMTaTeh MOXKET ObITh 3HAKOM CO BTOphIM Ha3BanueM Hbio-Mopka — «Bombmoe
sonoxoy (Big Apple).

OTmeTuM, dYTO B paMKax HalIero WCCIENOBaHUsA OCOOBI  WHTEpeC
MIPEICTABIISICT TOHATHE CTpaHOBeAYEeCKHMX (POHOBBIX 3HaHWU. C 3THM TIOHATHEM
TaKK€  COOTHOCUTCA TepMUH  «hoHOBass  uHOOpPMAIUL»,  MPEIOKEHHBIH
B.C.BunorpagoseiMm [Bunorpamos, 1978, c. 87]. ®onoBas wundopmamus — 3TO
«COIMOKYJIBTYPHBIC CBEACHUS, XapaKTepPHBIC JIUIIbL JJI ONPEACICHHON HAIlMU WA
HAIMOHAIHHOCTH, OCBOCHHBIE MACCOM WX TMPEJCTABUTENICH M OTPAKCHHBIE B SI3BIKE
JTAHHOW HallMOHAJIbHOM oOmrHOoCTHY [Tam xe]. Jlanee uccienoBaTenb YTOYHSET, UYTO
dboHOBas MH(POPMAIUS — 3TO «HE MPOCTO 3HAHMS MOBAIOK XKUBOTHBIX, OOMTAIOIIUX
JUIIF B OJHOM reorpaduyueckord 30HE, WM MY3BIKAJIBHBIX PHUTMOB JaHHOM
STHUYECKOU TPYIIIbI, WIM PEICITOB MIPUTOTOBJICHHS HAIIMOHAIBHBIX OJIIOJI, XOTS BCE

9TO B IMPHUHOUIIC TOKC COCTABJIACT 44CTh (I)OHOBI)IX 3HaHHﬁ, Ba’XHO, 4YTO 3TO TOJIBKO
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T€ 3HaHUs (CBEJEHUS), KOTOPhIE OTPAKEHBI B HAIIMOHAILHOM SI3bIKE, B €TI0 CIIOBaX U
cioBocoueTanusx» [Tam xke].

@DOHOBBIE 3HAHUS MOXHO pa3leliUTh Ha JIOJITOBPEMEHHbIE (OCHOBHBIE),
KOTOPBIE ABJISIIOTCS OCHOBOM HAllMOHAJIBHOM KYJbTYPBI U MEPEAAIOTCSA U3 MOKOJEHUS
B TIOKOJICHHE, U KPaTKOBPEMEHHBIE (BTOPOCTEIIEHHBIEC), KOTOPbIE OBICTPO BXOMST B
ynoTpedsieHne, HO TaK ke ObICTPO 3a0bIBAIOTCS HOCUTEISIMU SI3bIKA U PEJIKO HAXOJST
oTpakeHue B cioBapsax. Kak mpaBuio, JeKCH4ecKre eIMHUIbI, COAepKallie B cede
JOJITOBpEMEHHbIE (DOHOBBIE 3HAHUS, HE BBI3BIBAIOT CIOKHOCTEH MpPH IMEPEBOJEC U
BoCcHpuATUU TekcTa. OcoOble TPYAHOCTH NJIsl MEPEBOJAUYMKOB MPEICTABIAIOT CJIOBA,
CoJlepKalllie aKTyaJlbHbIE M HCTOPUYECKHE KPAaTKOBPEMEHHbIE (DOHOBBIE 3HAHUSA
(KOJIJTOKBU3MBI, HEHOJTHE SBPEMU3MBbI, Ha3BaHUS TMOMYJSPHBIX 3aBEJICHUM,
pectopaHoB, kade u T.1.) [Burorpanos, 1978, c¢. 105-106].

Kak 3ameuaer B.C.BunorpamoB, COXpaHHTh «HAI[MOHAJIBHOE CBOEOOpaszue
NOJUIMHHMKA B TIEPEBOJIE — 3aja4a 0co0oi TpyaHOCTU. OHA BBINOIHIETCS HE TOJIBKO
U, MOXET OBbITh, HE CTOJIbKO 3a CYET pa3M4YHbIX MNPUEMOB Nepenadnd (POHOBOU
uHpOpMallMl  CPEACTBAMHU  MEPEBOJASILIEIO  S3bIKA, CKOJIBKO  TBOPUYECKHUM
BOCCO3JJAHUEM BCETO MIACHHO-XYIOXKECTBEHHOIO COAEPKAaHUS MPOU3BEICHMUS,
nepefavyell MUPOOIIYIIEHUS aBTOpAa, €ro CTWJIS UM MaHepbl MUCbMa CPEICTBAMU
POJHOTO $3bIKA, KOTOPBIM TOXKE JIETHUILNE M TBOPEL HAUMOHAIBHOW KYJbTYPHI.
BocnpunuMmasi opuruHan Kak LEJOCTHYIO XYAOKECTBEHHYIO CHUCTEMY, MEPEBOIYUK
IBITAETCS. CO3JaTh PABHOLEHHOE JMTEPATypHOE NPOM3BEIECHHUE M BBIPA3UTh B HEM
OTpaXE€HHBIC B TMOJIMHHUKE HAIMOHAIbHBIC (POPMBI )KM3HU, TICUXOJIOTUIO HAPOIA U
ero KyneTypy» [Tam xe. C. 100].

B nepeBooBeIEHUM MOXHO OTMETUTBH JIBA MPOTHUBOMNOJIOKHBIX IOAXOAA K
nepegaye HauumoHanpHOro kosoputa. Tak, JLH.CmupHOB mnpemnaraer pas3nuyarhb
«IK30TH3AIMIO» U «HaTypaiu3aiuio» [CmupHos, 2002, c. 384].

JUIsl IepBOro MoJXo0/1a XapaKTEPHO HMCIOJb30BAHUE B NEPEBOAE S3BIKOBBIX U
CTHWJIMCTUYECKHX CPEJICTB, OTPAXAIOLIMX HAlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CBOeoOpasue

OpuruHala, HO HCIIPUBBIYHBIX JJII CUCTCMBEI A3BIKA IICPCBOAA. HeCMOTp}I Ha BHCITHEC
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CONMMKEHNE OPUTHHAILHOTO M MEPEBOJHOTO TEKCTOB, HEAOCTATKOM 3TOTO Crocoba
SBJIIETCS] TIEPEU30BITOK MHOCTPAHHBIX CIIOB U (POpPM, YTO BEACT K HEOIPABIAHHOMY
CMEIIICHNI0 KOHTAaKTUPYIOUINX S3BIKOB, a TaKXKe K HAPYIICHUIO HEKOTOPBIX HOPM
si3bIKa repeBojia [Tam xe. C. 384-385].

[Ipu HaTypanm3amuu TEPEBOJHOTO TEKCTA HEKOTOPhIE CIeIUupUISCKUe
SI3BIKOBBIC DJIEMEHTHI OpHUTHMHAJA 3aMEMIAf0TCS S3BIKOBBIMH CPEIICTBAMHU  SI3bIKA
MIEPEeBO/Ia, B PE3YJIBTATE YErO HEJOCTATOYHO TMEPEAacTCsl HAIIMOHATBLHO-KYJIbTYPHBIHA
KOJIOPUT MCXOJIHOM SI3BIKOBOM cTpyKTYypHI [Tam xe. C. 385].

B.B.CnoonukoB u O.B.IletpoBa mnompoOHO paccMaTpuBarOT MIpoosiemMy
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHON aJanTalii XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa TIPH IEePEBOJC.
ABTOpBI OTMEUAIOT, YTO JIsi TEOPUU XYAOKECTBEHHOIO TEPEBOJIa BaXXKHO HANTH
OTBET Ha BOIPOC, «IODKCH JIM YUTATENIb MEePEBOAA MOIydaTh OT TEKCTa TaKOE Ke
BIICUATIICHUE, KaK W YWTaTelhb OpWUTHHANA, WM JK€ OH [IOJDKEH BCE BpeMs
qyBCTBOBAaTh, YTO OH YUTACT TEKCT, HAITMCAHHBIA HA YY)KOM SI3bIKE U OTPAKAFOIIUN
qyXKYI0 JUIS Hero KyasTypy» [Cnoonukos, [Terpoa, 2007, c. 392].

CorynacHo TepBOMY MOJXOIy, TMEPEBOJ JOKEH YHUTAThCS TakK, 4TOObI HE
BO3ZHMKAJIO ONIYIIEHUS, YTO TO mepeBol. [lockonbKy unTarens opuruHaia BiIajceT
TaKUMH K€ (POHOBBIMU 3HAHUSMHM, YTO M aBTOP MPOU3BEACHUS, €My MMOHATHO BCE TO,
YTO YHUTATENIb MEPEBOJa MOXKET BOCHPHUHSITH KaK UYKYIO ISl HErO HalMOHAIHHYIO
cnenuuKy. DJIEMEHThl HAIMOHAJIBLHOTO KOJIOPHTA, COXpPAaHEHHBIC B IEPEBOIHOM
TEKCTe, HEW3MEHHO TMPUBIICKAIOT BHUMAHWE 4YHWTATENs TMEepeBOAa, JaKe ecCiH
MEPEeBOIUMK CHENal MX JIOCTATOYHO TMOHSATHBIMH. Tak B TIEPEBOJHOM TEKCTE
MOSIBJISIETCST HOBBIH  KOMITOHEHT, O KOTOPOM Jake HE TI0J03peBall  aBTOP
OpUTHHAIBHOTO Tmpou3BeneHus. [loaToMy NEepeBOMYUK CTPEMUTCS COXPAHUTH B
TEKCTE TOJIBKO TO, YTO IO 3aMBICTy aBTOpa JOJDKCH OBLI BOCIIPUHUMATH YUTATENb
OpUTHHAIBHOTO Tpou3BeneHus. [10100HOE OCTOPOKHOE OTHOIICHHE K aBTOPCKOMY
3aMBICTTy JOCTHTAeTCs IIEHOW CTUpaHUs HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CHEIUPUKH
OPUTHHAIBHOTO TEeKCTa. B 1emom, Takoi moaxoa UMeeT IIPaBo Ha CYIIECTBOBAHHUE U

HamcllI OTPaXXCHUC B MLOCJIOM pPAAc AO0CTATOYHO BOJBHBIX IICPCBOJAOB M TakK
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HA3bIBAEMbIX TIEPECKA30B, B TO K€ BPEMS OH BBI3BIBAET KAaK TEOPETUYECKHUE
BO3pXHEHUS, TaK W OMNpEACNICHHbIE TNpakTU4Yeckue mpodaembl [CaoOHUKOB,
ITetposa, 2007, ¢c. 392-393].

[Ipy mpOTHBOIOJIOKHOM MOAXOAE MNEPEBOJUMK CTPEMHUTCS COXPAHUTH BCHO
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIU(PUKY OPUTHHAIBHOTO Tpom3BeneHus. OIHaKo B
ATOM ClIy4yae TakKe CKJIaJbIBA€TCsl HEOIHO3HAauHas cutyarusa. C 0JJHOW CTOPOHBI, BCA
nH(pOpMaIus, 3aJ0)KCHHAs] B TEKCT aBTOPOM, COXPAHSAETCS, HO Y TEKCTA IMOSBIISICTCS
elie M JOMOJHUTENbHAsI, «CTpaHOBeIAUeCKas» (YHKIMS, HE MNpeayCMOTpPEHHAs
aBTOPOM OpHUTHHAJIbHOTO TekcTa. C Japyrod CTOpOHBI, COXpaHEHHas HHOOpMAaIIUs
MOKET B JCHUCTBUTEIIBHOCTU HE MPEACTABIATH MHTEPEC IJISI YMTATEIs], €CIU OH HE
3HaKOM C KyiabTypou ctpanbl UMS. B TakoMm ciydae TEKCT meperpyxaercs
HEMOHSATHBIMM JJII 3TOTO YHWTATENS CIIOBAaMH, 3HAYEHUWE KOTOPBIX HYXKIAETCS B
JIOTIOJTHUTENIBHBIX TOSICHEHUSIX. B pe3ynbrare uWTaTenb HE MOXET BOCIPHUHSATH
IEJIOCTHBIM XYJ0KECTBEHHBIH 00pa3 M3-3a TOTO, YTO OH BBIHYXKICH ITOCTOSHHO
OTBJICKATHCSI HA «UYXKHUE» IS HErO0 peajuyd U KOMMEHTAPUM MEPEBOMYMKA K HUM.
Kpome Toro, coobIieHne uutaTesnto 00IbIIOro KOJIMYeCTBa JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOM
nHpopMauu BpsI JIM BXOJIWJIO B HaMEpPEHHE aBTOpa, KOTOPBIM co3daBall CBOE
MPOU3BEACHUE JJIsi COOTEUYECTBEHHHMKOB, BJIAJICIONIUX OOIIMMH C HUM (POHOBBIMU
snanusmu [Cao6uukos, [lerposa, 2007, ¢. 396-397].

B HekoTophIx cllydyasix MEpEeBOJAUYMKH CTaparoTcsl Mepenath cBoeoOpasue
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, COXPaHssi B MEPEBOJAEC CUHTAKCUC SI3bIKAa OpPUTMHANIA WU
KIBKUPYS WHOS3BIYHBIE (pazeosoru3Mbl. OMHAKO TaKOW MEXaHHUECKUU TEPEHOC
YyKOM S3BIKOBOM MOJIEJIM JIEJIA€T TMEPEBOJ TPOMO3AKHM M  CIIOXKHBIM IS
BOCITPHUSITHS.

B.B.Cno6uuxkoB u O.B.IletpoBa npuxoasT K BBIBOAY, UYTO «IJIsl CO3JaHUS
KOJIOpHUTA B MEPEBOJHOM TIPOU3BEICHUM Yallle BCEro ObIBACT JOCTATOYHO JTUYHBIX
WUMEH, TeorpapuIecKuX Ha3BaHUM M MPOYNX UMEH COOCTBEHHBIX, HA3BaHUI pacTCHUN
M JKMBOTHBIX, ACCOLMUPYIOIIUXCS y YUTATENsl C OINHUCBhIBAEMOM CTpaHOW, — T.€.

CAWHUI[, HC HYXIAOIMUXCsS B PaA3bIACHCHHU H HC OTBJICKAIOOIMX TEM CaMbIM
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yurtarens. Eciau nmpu 3TOM BEpPHO INepellaHa ICUXOJOTUS IepOEeB, MOTHUBBI HX
MOCTYNKOB W T.A., TO HE BO3HHMKAET OMACHOCTH, UYTO YHUTATENb «3a0yAeT» 00
WHOSI3bIYHOM M MHOKYJBTYPHOM MIPOUCXOXIeHuu Tekcra» [CaoOuukos, Ilerpona,
2007, c. 399-400].

Takum o6pa3om, B TepeBOAC CIEAYET COXPaHATh B TEPBYIO OYEpenb Te
AJIIEMEHTHI CTIEU(PUKU, KOTOPbIE YNTATEIh MOXKET BOCIIPUHATh KaK XapaKTepHbIC JJIs
KyJIbTYphl TOJJIMHHUKA. [IpW 3TOM »JIEMEHTHl HAIIMOHAIBHON CHEHUPUKH, IS
KOTOpPBIX B A3BIKE II€PEBOJA HET DKBUBAJIEHTA U KOTOpbIE B IIOJJIMHHUKE HE
CIIOCOOCTBYIOT CO3JJaHUIO CBOEOOPA3HOr0 KOJIOPUTA, MOKHO 3aMEHHUThH B TEPEBOJIC
HEHUTpaJIbHBIMU 10 CBOEH OKpacke cyocturytamu. Hepeako B pe3ylibTare BpeMEHHOU
51 IIPOCTPAHCTBEHHOMN JTACTaHIUN HEKOTOPBIE XapaKTepHbIE YepThl
JNEUCTBUTEILHOCTH, OTPAKEHHONW B OpPUTHMHAIBHOM MPOU3BEACHUU, OBIBAIOT
MOJTHOCTBhIO HETMOHSTHBI HOCUTENIIM HMHOM KyJNbTypbl. B 3TOM ciyyae BO3HUKaeT
HEO0OXOJMMOCTh B MOSICHEHUH, KOTOPOE MOKET ObITh KaK CXKaThIM, TaK U JIOBOJIHHO
pa3BepHyThIM [MonectoB, 2006, c. 92-95].

WNrtak, MOXHO caenarb BBIBOJ, 4YTO peIIeHWEe NpoOieMbl Mepeaadn
HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA XYI0KECTBEHHOTO TIPOU3BEACHUS TPEOYeT B3BEIICHHOTO U
OCTOPOKHOrO moaxoza. [Ipu HalmoHaNIbHO-KYIBTYPHOM aJanTallii OPUTHHAIBHOTO
TEeKCTa BaXHO H30erath KpaitHocteil. OTMedaercs, 4TO TEPEBOJHON TEKCT «HE
JIOJKEH BOCIPUHHMMATHCS YHUTATEIEM HHM KAK «CBOW», HU KaK «4yxoW». Uuraresnb
JIOJDKEH BOCIPUHHUMATB €r0 KaK «UHOW», T.€. INOHSATHBIM, HO B TO K€ BpEMsS HE
ACCOIMUPYIOLINMCS CO CBOEH POJHOM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU cpenout. IlepeBon
JIOJDKEH COJIepKaTh KOJUYECTBO CTPAHOBETUYECKOW MH(OpMAIMU, NOCTATOYHOE JIs
CO37aHMs HAIMOHATHHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHTA M JJII OOBSICHEHUS MOTHBOB JICH-
CTBUU W TEPEKUBAHUM TepcoHaker. Ho umTarens HE NOIDKEH «IPOIUPATHCA» K
COAECPKAHUIO YEPE3 YACTOKOJ HEBEJAOMBIX M HEMOHSTHBIX €My peajuid U 4yKOTO
cuHTakcuca. HeoOs3aTenbHO TepeBOA JOKEH YHUTaThCsl Tak, YTOOBI HE
YyBCTBOBAJIOCh, YTO ATO IEPEBOJ, HO OH O00S3aTEJIbHO JIOJDKEH YUTAThCS TaK XKe

JIETKO M €CTECTBEHHO (MJM — B HEKOTOPBIX ClIydasiXx — TaKXKe CII0XKHO), Kak
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opuruHam» [CnooHukos, [letpora, 2007, ¢. 400]. Kak 3ameuaer A.JIunoBa, IEHHOCTh
JTH000TO TEepeBoJia «3aKITI0YAETCsS HE B MOAYCPKUBAHUN HAITMOHAIBHON CHEIUBUKH
OpUTYMHAJIa, a B TIPaBIMBOM BOCCO3JJaHUM €ro IIEJIOCTHOCTH, B HaXOXICHUU
COOTBETCTBYIOIICH KOHKPETHOW (DOPMBI, KOTOpas MODKHA TOMOYh BBISBICHHUIO

eIMHCTBA HAIIMOHAJIHLHOTO M 00IIedYenoBeueckoro B opuruHaie» [Jlumosa, 1985, c.

107].

BeiBoanl o I'mase 1

1. HanmoHanbHO-KYJIbTYPHYIO CHIEHU(UKY S3bIKa MOYKHO OIPEICITUTh KaK
COBOKYITHOCTb OCOOCHHOCTEU CPEJCTB OJHOTO HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA MO CPABHEHUIO
C JIPYTMMH S3bIKaMH, OOYCIIOBJICHHYIO CBOCOOpa3HBIM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM
OTIBITOM OIPECICHHON HAIIMOHAIBLHON OOIIHOCTH JIFO/ICH.

2. HanunonanbHo-KynbTypHas crnenupuka MOXKET pa3inyaTbCsl HE TOJIBKO
IIpU  COINOCTABJICHUM PAa3HBIX S3BIKOB, HO M TMPU CPAaBHCHUU OTJIEJIbHBIX
HaIIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB OJTHOTO U TOTO K€ SA3bIKA.

3. [Ton cneuuduryeckuMU OCOOEHHOCTAMHM KYJIbTYpPhl YacTO MOHUMAIOT
00J1aCTh AKCTPAIMHTBUCTUYCCKUX TMOHSATHM, TO €CTh HEKUX COOBITHH WIIM SBIICHHM,
CBOMCTBEHHBIX OMPEACICHHOW JUHIBOKYJIbTYpPHOU 0OnIHOCTH. OpHAKO BOMpoc 00

OTPAOXXEHUM KYJIbTYpPbl B S3bIKE CIEIyeT pacCcMaTpuBaTh TAKXKE C IO3ULUHU

JMHTBUCTHUKH.
4, XyAO0KECTBEHHbIA TEpPEeBOJ  MpeACcTaBisieT co00M  0coOblii  BUA
MEXKKYJIbTYpPHOM KOMMYHHUKAIIH, CHOCOOCTBYIOLIUH CONMKEHUIO u

B3aMMOJICCTBUIO  Pa3HBIX S3BIKOB W  HAIMOHAJIBHBIX KyabTyp. Ilepemaua
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CHEIM(PUKA B TIPOIECCE XYAOKECTBEHHOTO TEPEeBOJIa
CBs3aHA C MPOOJIEMON MEPEeBOAMMOCTH, KOTOpasl MPEJCTaBIsieT coOO00N OOBEKTHBHO
CYIIECTBYIONIYI0 BO3MOKHOCTh TIEPEIaTh COOOIIEHNE B YCIOBUSAX KOMMYHHKAIIUN C

HCIIOJIB30BAHUCM  JIBYX  S3BIKOB. HepeBOI[I/IMOCTI/I MNpCIATCTBYIOT JABAa THUIIA
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OTPAaHUYEHUM: JIMHTBUCTHUYECKHUE, BbI3BAaHHBIC S3BIKOBOM  acCUMMETpUEH, U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUE, KOTOPHIE 00YCIOBICHBI MEKKYIBTYPHBIMU PA3THUNASIMH.

5. JIns OLlEHKH KadyecTBa MEPEBOJIa TPAJUIIMOHHO UCIOJIB3YIOTCS TEPMUHBI
«aJEKBAaTHOCTb» M «IKBUBAJIECHTHOCTH». B COBpEMEHHOM TEOpPUM MEPEBOJA
HaOJII01aeTCsa TEHACHIMS COBMEIEHNS ITOHATHHN aIcKBATHOCTH M DKBHBAJICHTHOCTH B
OJIHOM KOHIENIMU. Tak, Ha KayecTBO IEpeBOJa BIMSIOT aJ€KBAaTHOCTb, KOTOpas
O3HA4YaeT BOCIPOMU3BEICHUE B TMEPEBOAEC (PYHKUMU HUCXOJHOTO COOOILIECHHS, U
AKBUBAJICHTHOCTD, MPEIOJaramnas MaKCUMAJIbLHO BO3MOXHYIO JIMHTBUCTHYECKYIO
OJIN30CTh TEKCTOB OPUTHHAJA U MEPEeBOIa. ITHU KaTETOPUH HAXOSATCS B OTHOIICHHSIX
MEpPAPXUH: DKBUBAJIECHTHOCTh OKA3bIBAETCA KATErOPHUEH, MOJYMHEHHOM IO OTHOIIE-
HHUIO K aJICKBaTHOCTH.

6. [TockoJIbKY HAIIMOHATBHO-KYJIBTYpHAs crielu(uKa He CBOJIUTCS JIMIIb K
OTACIBHBIM JJIEMEHTAM JIEKCUYECKOM M TIpPaMMaTUYE€CKOW CHCTEM $3bIKa, a
MIPECTABIIIET COOON COBOKYITHOCTh KYJIBTYPHBIX U JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
B XYJOXECTBEHHOM IMPOU3BEJCHUU, BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh B BBIOOpE
MOJIXOISAIIEH MEPEBOAYECKON cTpaTeruu. [Ipu 3TOM HEBO3MOXKHO YKa3aThb KaKOM-
au00 YHHMBEpCAJbHBIH W €IMHCTBEHHO BEPHBIM IpPHUEM Iepeladyd HAIlMOHAIBHOTO
KOJIOPHUTA.

7. [Ipn mepenadye HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CIEHU(UKHA BaXKHYIO POJIb
urpatoT (POHOBBIC 3HAHUS, T.€. OOIIME 3HAHUS I BCEX YYACTHUKOB KOMMYHUKAIIUH.

8. B oTHOmeEHnu nepemadyr HAMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA XYHOXKECTBEHHOTO
MPOU3BEJCHUSA MOXHO OTMETHUTH JIBA OCHOBHBIX MOAXO0JA: HaTypaIu3aluio, KoTopas
MPECTABIACT COOOM 3aMeHy CHelu(PpUYECKUX SJIEMEHTOB OpUTHMHANa CpeJCTBAMU
s3bIKa TIepeBOJIa, MW OK30TH3AIMIO, KOTOpas 3aKIoYaeTcss B  COMMKCHUU
OPUTHHAJIBHOTO U MEPEBOJHOrO TEKCTOB MPH MOMOIIM UCTHOJIb30BAHUS A3BIKOBBIX U
CTHJIUCTUYECKUX CPEACTB, HEMPUBBIUHBIX JIJII CUCTEMBI SI3bIKA MTEPEBOA.

9. [Ipr MEXKynbTypHOM aJanTaldd XyJOKECTBEHHOI'O TEKCTa CIIEAyeT
COXpAaHSTh B MIEPBYIO OUYEPEb T€ XapAKTEPHBIE AJIEMEHTHI HAITMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU

CHe]_II/ICI)I/IKI/I MMOAJIMHHHKA, KOTOPBIC HC HYXIAIOTCA B PA3BACHCHUH W HC OTBJICKAIOT
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quTaTcCIIA. HCpGBO,Z[ JOJIKEH OBITH TIOHSTCH YUTaTCIII0, HO B TO K€ BpEMs HC

aCCOLMUPOBATHCS CO CBOEM HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYPOM.
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I'naBa 2. AHaIM3 A3BIKOBOI KAPTHHBI MUPa ABCTPAJIUH

2.1. UcTopuyeckue npeanocbLiku (opMHUPOBAHNS COBPEMEHHOT0 AHIJIMICKOT0

SI3bIKA ABCTPAJIMHU

[Ipy ananu3e  HAMOHAJIBHO-KYJBTYPHOH  cHenu(UKA  aBCTPATUUCKOMN
XyJIOKECTBEHHON JIMTEPATypbl HEIb3s HE KOCHYThCS HCTOpUM (POpMHUpPOBaHUS
aBCTPAJIMMCKON Haluu B 1esioM. [1o 01HOM M3 pacrnpoCTpaHEHHBIX BEPCUM UCTOPHS
ABctpanuu Oeper cBoe Hadasio ¢ 1770 1., KOrja OSKCHIEIUIMS aAHTJIMHCKOTO
MoperaBarens JlxeliMmca Kyka gocTturiia BOCTOYHOTO MOOEpekbsi KOHTHHEHTA, a
yepe3 18 et Obuia ocHOBaHa mepBas OpuTaHckas KonoHus — HoBbiit FOxHBIM
VYamsc.

CormacHo Apyrou BEpCUH, CBEICHHS O XKWU3HU U TPAAULHUSIX aBCTPAUIHMNCKUX
a0OpPUTEHOB SIBISIIOTCSI CBUETEIHCTBOM JIOMCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSA KOHTHHEHTA.
Kak ormeuaeT aBcTpanuiickuil uccienosarenb U ucropuk C.MakuHTanp, JaTUHCKUN
TepMuH «ab 0riginsy OykBaibHO O3HAYaeT «Te, KTO OBLIM 37€Ch C CAMOT0 Hayaliay
[Maxkwunraiip, 2011, c. 17].

[Ipenmonaraercs, 4TO «IEPBOHAYAIBHOE 3aCEICHUE ABCTPAIMU YEIIOBEKOM
npousonuio okojo 30 Teic. ner Hazam»y [Kabo, 1969, c. 354]. UYwucneHHOCTH
aBCTPAIMUCKUX a0OpPUT€HOB K Haudally eBporeiickoi konoHu3amuu B 1788 T.
HaXOAWIach B mpeaenax ot 247,5 teicsy 1o 352,5 teicsay uenosek [Poys, 1989, ¢. 55].
Ha Bceil TeppuTOoprn KOHTUHEHTA CylIeCTBOBaNIO puMepHO 500 pa3iIuyHbIX MIIEMEH,
KaXJ0€ 13 KOTOPBIX B cpeaHemM coctosio u3 500-600 uenosek. [Ipeanonaraercs, 4to
MpeIKaMu aBCTPATMMCKUX aOOpPHUTeHOB OBLIM TIEPECENICHIIBI W3 IOr0-BOCTOYHOM
Azuu. [Inemena abOpuUTreHOB BeJM MOIYOCEJIbIN 00pa3 KU3HU, 3aHUMAJIUCh 0XOTOM
U coOMpaTeIbCTBOM. AOOPUTEHBI HCIOJIB30BAIN TPAIUIIMOHHBIE ISl IEPBOOBITHOTO

oO0IIIecTBa MHCTPYMEHTHI: MaJIKa-KOMayika, OyMepaHr, KOMbEMETANKa, KOIbE, TOTIOP C
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PYKOSITKOM, a TakKe pas3jiMyHble KaMeHHble opyaus Tpynaa. OcoOeHHOCTH
OKpY’Karolen cpe/ibl, B YaCTHOCTU MEPUOIUUECKOE OTCYTCTBUE JIOKACH, BRIHYKAAIH
MECTHBIX JKHUTEJIEH HENPEPHIBHO IEPEKOYEBHIBATH C MECTA HA MECTO B IMOHCKAxX
HOBBIX ICTOYHHMKOB JIJIsl CYIIIECTBOBAHMSI.

B 1605 r. rommanackuii MoperuiaBareis Buiem SHC30H cTanm mnepBbIM
eBpOIeHIIeM, TOCTUTIIUM OeperoB ABCTpainH, OJHAKO MATEPHUK JOJTroe BpeMs He
BbI3bIBANl MHTEepeca y espomneineB. K konmy XVIII B. Bputanus yrpatuna cBou
CEBEPOAMEPUKAHCKUE KOJIOHMH M HAXOAWIACh B IMOMCKE HOBBIX MECT JJISI CCBUIOK
cBoux 3akmoueHHbIX. B 1770 1. skcmemumus  Jxerimca Kyka oOcnemoBana
BOCTOYHOE MOOEpekbe ABCTpaIMM M TpPHU3HAJIA €ro MPUTOJHBIM [JISl 3aCEJICHHUS.
Uepes 15 ner nocne Bo3Bpamienus [|.Kyka bpuranueit Obuio mpuUHSTO pellIeHUE O
CO3JaHWH HOBOM MCIPABUTEIIBHOW KOJIOHUM HA TEPPUTOPUU ABCTPATUHCKOTO
KOHTHMHEHTa [Makunraiip, 2011, c. 43].

[lepBbIMU GeIbIMU TIOCENIEHIIAaMU B ABCTPAJIMU CTAJIM CChUIbHBIE KATOPIKHUKH,
OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OBLIM aHTJIMYaHAMM, MATYIO YaCTh COCTABIISIIN HPJIAHIIIbI
U COBCEM HEOOJIBIIOE KOJIMYECTBO — IIOTIAHMIBL. [lepBoHAaYanbHO B KOJOHHUIO
CCBUTAJINCh UCKITFOUUTENIBHO YTOJIOBHBIE MPECTYIMHUKU, U TOJIBKO HEMHOTO MO3KE TaM
MOSIBIJIMCh U TIOJIMTUYECKUE 3aKIIOUYCHHBIC, B TOM YHCJI€ YYaCTHUKH YapPTHUCTCKOTO
IB>KeHUs B AHMMM. [loBcemMecTHOE pacnpoCTpaHEHUE TOPOACKOr0 MPOCTOPEUHS,
KaproHa M apro JAeKJIaCCUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB, a TAK)K€ BapUAHTOB aHTJIUKHCKOTO
A3bIKa JPYTUX NPEACTaBUTENICd COLMAIbHBIX HU30B HE MOIJIO HE CKa3aThCsl Ha
JMHTBUCTUYECKOMN cutyaruu B ABcTpanuu. [lonomHenue 6eoro HacejaeHus 3a CYET
3aKJTIOUCHHBIX TPOAOKATIOCH BILIOTH A0 cepenunbl XIX B. Takum o0pa3om, Ha
KOHTHUHEHT OBIJIO BCEro BBE3eHO 0K0JI0 600 THICSY OCYK/ICHHBIX.

Kak ormeuaer C.Makuntailp, bputaHckas uMnepusi omnpeaenuia CraTyc
ABctpannu kak «terra niliusy», To ectb «HUYbS 3emiis» [MakunTaiip, 2011, c. 48].
OpnHako, OKa3aBIIKMCh BIEPBbIE HA MATOM KOHTHHEHTE, €BPOMNEHIIBI COBCEM HE
OXKHUJAJIA CTOJKHYThCS TaK OJU3KO C MHOTOYMCICHHBIMH TIE€PBOOBITHHIMU

rIeMeHaMu aOOPUTEHOB, U3/IaBHA )KUBYIIIMMH Ha STOW TEPPUTOPHUH.
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C nosiBneHrMEM NEPBBIX €BPONENCKUX MOCEICHIEB HAa KOHTHHEHTE HAa4dajaoCh
MaccoBoe HCTpeOJeHne KOpeHHOro HaceneHus ABcTpanuu. Komonuzatopam ObLIO
HEOOXOJMMO OCBanBaTh HOBBIE TEPPUTOPUHU, MOITOMY aOOPUTCHOB H3TOHSUIA C
O0XHUTBIX 3€MeJTb U OTTECHSUIA B IMYCTHIHHBIC U MAJIONPHUTOIHBIC JIJIS1 )KU3HU PAaiOHBI
KOHTUHEHTAa. boiblioe KoIM4ecTBO aOOpPUT€HOB TAakKKe NOrMOJ0 OT 3aBE3E€HHBIX
eBporeiiamu 0oJie3Hel, K KOTOPhIM Y KOPEHHOTO HAacelieHUs He ObLI0 UMMYHUTETA.
[Io cBuaeTenbCTBaM HEKOTOPBIX HUCCIENOBATENEH, MUMEIN MECTO HEOJHOKpPATHBIE
Cllydaul CTOJKHOBEHUI KOPEHHBIX aBCTpaIMMIIeB C O€lbIM HaceleHueMm. Tak,
Hanpumep, nepuoa ¢ 1820 mo 1830 roga mHOTIA HA3BIBAKOT MEPUOIOM «UYEPHOM
BOMHBI». OIHAKO, HECMOTpPS Ha AKTUBHOE CONPOTHUBIICHUE BTOPKEHHUIO OENoro
HAceJIeHUs] HAa KOHTUHEHT, aOOpUTEHBI HEPEJKO OXOTHO JEIWINCHh C €BPOICHIIaMU
CBOMMH 3HAaHHMSMHU O 3€MJIe, a TaKkXke OOMEHHMBAIM IMPOJAOBOJIBCTBUE U CBHIPbE HA
HETMPUBBIYHBIE, HO MPUBJICKATEIIbHBIC JIJI1 HUX OPUTAHCKHUE TOBAPHI.

Konenn XVIII B. u Becb XIX B. 1151 ABcTpanuu — BpeMs MIEPBBIX U Haubosee
3HAYUTENBHBIX reorpaguyeckux OTKpbITUM. CyIIECTBEHHBIM BKJIaJl B UCCICIOBAHUE
aBCTPAIMICKOTO KOHTUHEHTA BHEC aHrIMicKui rugporpad M.DauHaepc, KOTOPHIHA
3aHuMaicss u3ydeHuem OeperoB Tacmanuum u IOxHOW ABCTpanmuu, a Takke
CEBEpPHOTO W BOCTOYHOr0 TMoOepexneB Marepuka. B nHauame XIX B. Obuin
MNPEANPUHATHI NIEPBHIE MOMBITKH HCCIEN0BaHUS BHYTPEHHUX PallOHOB MaTepuKa, a
TaK)K€ OPraHU30BBIBAINCH KCIIEIUIMU C LIEJIbIO TIEPECeUb U CaM KOHTUHEHT, OJHAKO
HE BCE M3 HHUX YBEHYAIMCHh YycrexoM. B Xoje macmTaOHBIX SKCHEAUIMA Ha
KOHTHHEHTE ObLTM OOHAPYKEHBI OTPOMHBIC 10 TEPPUTOPUU MACTOUIITHBIE yroabs. C
TOr0 MOMEHTa B ABcCTpanuu OepeT Hadyallo TakK Ha3blBaeMas «3eMeJIbHas
JUXOPAJKa» WIH «CKBATTEPCTBO» — 3TO OBLI MEPHO/I, KOT/Ia BOJBHBIC TIEPECEIICHIIbI
3aXBaThIBAJM OTPOMHBIC YYaCTKHM 3€MJIM M TMpPEeBpalllajii UX B MHOTOTHICSYHBIC
OBIIEBOIUECKUE XO03sicTBa [AHMukuH, 1983, c. 35-36]. B nmanpHeiieM KpyrHbIe
OBIIEBO/IbI-CKBATTEPHI CTAIM UTPATh BAXKHYIO POJIb B MOJUTUYECKOMN )KU3HHU CTPAHBI.

OTKpbITHE MECTOPOKICHHUM 30JI0Ta HA KOHTHHEHTE B 1851 T. 03HaMeHOBaIOCH

HayajoM IEepHUojia TaK Ha3bIBAEMOM «30JIOTOM JIUXOpaakun». B ABCTpanuio XJbIHYI
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OTPOMHBIA  TMOTOK CBOOOJHBIX HMMHUTPAHTOB, CTPEMSLIUXCS K  OBICTpOMY
oOorareHno. bonbIIMHCTBO W3 HUX OBLIM OpHUTaHIIAMH, OJHAKO HEMAIYIO UX 4acTb
COCTABJISLIA TaK)K€ aMepUKaHIIbl, (hpaHIy3bl, UTATBSHIbI, HEMIIbI, MTOJISIKUA, BEHTPHI U
kuTainpl. C MHOTOKPATHBIM YBEIMYCHHEM MPUTOKA MMMHUTPAHTOB O€JIoe HACEIICHUE
ABCTpaiiuii BO3pOCJIO TOYTH BTpoe. Takum 00pa3oM, «30JI0Tas JIUXOPATKa» U
aKTUBHOE PACIPOCTPAHEHHE OBIEBOJCTBA HAa OIPOMHBIX 3€MEIBHBIX TEPPUTOPUSIX
MIPUBEIIU K OBICTPOMY PAa3BUTHUIO SKOHOMHUKH U POCTY HaceIeHUs ABCTpaIUU.

[lepuon  «3070TOM  JUXOpPAAKW»  TakKXKe€  O3HAMEHOBAJICS  MAacCOBBIM
ucTpeOJieHneM KOPEHHOTO HaceJIeHUs KOHTUHEHTa. MHOTOYHCIICHHbIE KapaTelbHbIe
AKCHEAUIMU TIPUBEIIM K TOMY, YTO aOOpPUT€HBI OKa3aJuCh (PAKTHUUYECKHM Ha TpaHU
BeIMUpaHus. B utore, k koniy XIX B. MHOrWe mjemMeHa BOCTOYHOM M 3aIlajHOU
ABCTpanuu ObUIM MPAKTUYECKU MOJHOCTHIO UCTPEOIICHB. B 3TOT mepuoj moimy4yusin
HIUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE TaK HAa3bIBAEMbIC PE3EPBaAIlUU, KOTOPHIE MPEICTABISIUCH
TOTJIa €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3alIUThl KOPEHHBIX >kKuTenel ABcTpanuu. OmaHaKo
noj00Hast M30JSIKUSA OT OEJIOro HAceJIeHWs MMeNa JUIIb HEraTUBHbBIE TOCIEIACTBUS
JUIsi aOOpPUTEHOB, KOTOpbIE OBUIM MPAKTUYECKU JUIICHBl BCEX IpPaB Ha CBOIO
COOCTBEHHYIO 3eMitt0. /[0 cHX TOop B3aMMOOTHOIICHHS MEPECEICHIIEB U KOPEHHOTO
HACEJICHUsI  COXPAHSIOT  OMpEACICHHYI0  HAMpsSOKEHHOCTh W HEKOTOPYIO
HEOMPEAECICHHOCTD.

o cepenunnl XX B. B KauecTBe €IMHCTBEHHOTO UCTOYHMKA 0Opa30BaHUS Ha
KOHTUHEHTE BBICTyMalla ILEepKOBb. llepBble yHUBEPCUTETHI B ABCTpaiud ObLIA
oTkpeITel B Cumnee (1850 r.), MensOypae (1853 r.) u Anenaune (1874 r.). TecHbie
CBSI3U C METPOIOJUEH OKa3bIBaJIM CYIIECTBEHHOE BJIMSIHUE MPAKTUYECKH Ha BCE
CTOPOHBI KU3HHU aBCTPAIMUCKOTO OOIIECTBA, B TOM YHCJIE U HAa TaKyH BaXXHYIO €ro
chepy AesTenbHOCTH Kak oOpa3oBaHue. Tak, cpeii YUHOBHUKOB U FOCY1apCTBEHHBIX
CITy>KallluX OBUIO MPHUHATO OTIPABISATH CBOUX JICTEH B BBICIINE YUEOHBIC 3aBEJICHUS
nMeHHO BenukoOputanum.

1 suBapst 1901 r. aBcTpanuiickue KOJOHUHM OOBEIUHUINCH B ABCTPAIHMHCKUN

Coro3, BKIIIOUaBIIMid B ce0s mecTs mraToB (Buktopus, Ksuncnenn, Hosorit FOxHbIN
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Vannec, 3amangnas ABcrpanus, FOxnas ABcrpanusa, Tacmanus), a B 1907 r. Coro3
IIOJIYYMJI CTaTyC JOMHUHHUOHA bpUTaHCKON UMIIEpUHN.

[Tocne Bropoit MupoBoif BOWHBI B ABCTpaJiMi0 NpHOBITIA HOBas BOJIHA
MMMUIPAHTOB W3 LIEHTPAJIBHOW M 10KHOW EBpombl, a Taxxke n3 Mumum u Hosoi
3enanauu. CiieqyeT OTMETUTD, YTO TECHBIE B3auMOOTHOLIEHUsT ABcTpanuu u CIIA B
ATOT MEpPUOJ OKa3alld OrPOMHOE BIIMSHUE KaK Ha MOJUTUYECKOE, TaKk M Ha
KYJbTYPHOE Pa3BUTHE KOHTUHEHTA.

Otrmeuaercs, uro ¢ Hadana 1970-x rT. «B CaMOCO3HaHUW AaBCTPAIMMUIICB
MPOUCXOIAT  CYUIECTBEHHBIE  HM3MEHEHUsS:  ABCTpajiusi IOCTENEHHO  CcTaja
BOCIIPMHUMATLCS UMH HE KakK 4acTh bputanuu B THXOM OKeaHe, a KaKk He3aBUCHUMAs
MOJIUKYJBTYpHAsl CTpaHa, B KOTOPOM KYJbTYpbl U SI3BIKH JIIOACH, MPUOBIBIIMX K30
BCEX YTOJKOB MHpA, 3aHUMAIOT CBOE 3aKOHHOE MECTO; CTpaHa BCE SCHEE OCO3HAEeT

CBOEC a3MaTCKO-THXOOKEaHCKoe OKpyxkeHue» [Omenkosa, 2004, c. 69].

2.2.  Oco0eHHOCTH aBCTPAJIMICKOr0 BAPMAHTA AHTJIMICKOTO sI3bIKA

N3BecTHO, YTO HWHCTPYMEHTOM [JIsl  BBISIBJICHUS  CIEHU(PUUYECKUX U
CBOCOOPA3HBIX YEPT TEPPUTOPHAIILHBIX BAPUAHTOB SI3bIKA SIBISIETCS SA3BIK-ITAJOH. B
tonkoBoM crnoBape JI.JI.LHemoOuHa yka3bpIBaeTCs, 4YTO «SI3BIK-ATAJIOH SIBISETCS
JIMHTBUCTUYECKUM CPEICTBOM WJIM CUCTEMOM, IPU IOMOILIUA KOTOPOrO IPOUCXOIUT
CpaBHEHHUE CTPYKTYp paziuyHbIX s3bikoB» [Hemrobun, 2003, c. 265]. Hampumep,
OpUTAaHCKUI AHTIMHUCKUN MNPUHATO CUYUTATh JTAJIOHOM MPU aHAIM3E Pa3IMYHBIX
JIOKAJIbHBIX W TEPPUTOPHAIBHBIX BAPUAHTOB AHIJIUHCKOro s3blka. IloaTomy B
JAJbHEWIIIEM B HAILIEM HCCIEIOBAHMM B KAayeCTBE CTAaHAApTa IpPU ONUCAHUHU
KJIFOUEBBIX OCOOCHHOCTEH AaHTJIMHUCKOro si3blka ABCTpauM OyAET HCIOIb30BATHCS
WMEHHO OpUTAHCKWI BapWaHT aHTJIMUCKOTO si3biKa. [Ipumepsl B JaHHOM paszfene

OpUBOJATCS 1Mo caexyromuM uctounukam: [AH3JIC, 2001], [Badowuu, 2008],
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[Beiixman, 2014], [["'onounnckas, 1973], [3bikoBa, 2006], [Myparz, 1975], [Op:nos,
1978], [Baker, 1978], [The Macquarie Dictionary, 1982].

S3BIK, UCTOJB3YyEMBI Ha TEPPUTOPUU ABCTpalIUU, MPUHATO OMPEHAENATh KaK
ABCTPAJIMUCKUN BapUaHT AHIJIMUCKOTO sA3bIKA. [lepeHeceHHbII Ha HOBYIO 3EMIIIO,
AHTJIMACKUI sA3bIK BennkoOpuUTaHMM pa3BUBAJICA M U3MEHSUICA NOJ BO3ICHCTBHEM
HOBBIX TeOorpauueckux, MPUPOAHBIX, OOIIECTBEHHBIX M KYJbTYPHBIX YCJIOBHH.
Oco0yto pois B mporiecce hOpMHUPOBAHUS S3bIKA HA ITON TEPPUTOPHUH CHITPAl U TOT
dakT, 4yTO MEepPBBIMU TMOCEJICHIIAMH 3/I€Chb CTAJd KATOPKHUKWA W TPEICTaBUTENU
coluaibHBIX HHU30B oOmiectBa. Kpome Toro, «0Oosee 4YeM NOIYyTOPABEKOBOE
CyIIECTBOBaHHE ABCTPAJIUMHCKOrO JOMHMHHOHA, OTOPBAHHOIO OT METPONOJIAH
HECKOJIbKMMH ThICSYaMH MUJIb, a TAK)XKE clladasi KyJbTypHas CBSI3b C METPONOJIMEH, C
OIHOW CTOPOHBI, U BCE BO3PACTAOIIEE YYBCTBO HAIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHUS U
HAllMOHAJIbHOW HE3aBUCUMOCTH, C JpYroi, O€3yCIOBHO HE MOTJM HE OCTaBUTh
ONPEIEICHHOr0 OTIIeYaTKa Ha CJIOBAapHOM COCTaBe, IIPOM3HOLICHUU U JaXe B
rpaMMaTHYECKOM CTPOE€ aHIJIMMCKOro si3blka B ABcrpanum» |[benseBa, Iloramnosa,
1961, c. 82].

B aBcTpanuiickoM BapHaHTE AHIVIMMCKOTO S3bIKa IMPHUHATO BBIACHATH TPHU
pasHOBUAHOCTH Tpou3HomeHus: ‘“‘General” (oOmui TUN TPOW3HONICHWS, Ha
KOTOPOM TOBOpPHUT OOJIbIIMHCTBO Hacenenus), “Cultivated” (mutepartyproe
npousHouieHne) u “Broad” (mpocTopeduHBId THI MPOU3HOMICHHS, HAa KOTOPOM
ropoputT okoyio 30% Hacenenus). VICXOIHBIM THUIIOM MPOU3HOIICHUS  MPHUHSTO
CUMTATh TMPOCTOPEYHBIA, B TO BpeMs KakK OOIIMI W JUTEpaTypHBIM  SBISIFOTCS
pe3yNbTaTOM CONMXKEHHS C OPUTAHCKUM BapUAHTOM aHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

doHemMaTHyYECKasi CHCTEMa aBCTPAJMICKOIO BapUaHTa IOYTH IOJIHOCTBHIO
COBMAaJaeT ¢ OpuTaHckoi cuctemMoil. OCHOBHOW OCOOCHHOCTBIO (POHETHKU
aBCTPAJIMKCKOTO BapHaHTa AHTJIMICKOrO SI3bIKA SIBJISIETCS PACX0XKIACHUE B CUCTEME
rJacHbIX. J[7s aBCTpanmiickoi pednm XapakTepHO NBIDKCHHE K 0oJjiee KpaTKuM u

0o0J1ee 3aKpBITHIM 3ByKaM.
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['pamMmmarnueckasi cucTeMa aBCTPAIMUCKOTO AHTJIMMCKOTO MPaKTUYECKH He
OTJIMYAeTCs OT CHUCTeMbl OpuTaHCKOTrO aHrimickoro. HaumbGonee 3aMeTHBIM
pPacXOXKJEHUEM MOXHO CUMTaTh paA3JIMYHYI0 YaCTOTHOCTh B  YINOTpeOJECHUU
HEKOTOPBIX Tpammarndeckux ¢opm. Hampumep, rimaron to shear (ctpuup oBer) B
aBCTPAIMHCKOM aHTIHiickoM umeet (opmy shear — shore — shore (B oTnuume ot
shear — sheared — sheared B OpuTaHckoM M aMepHMKaHCKOM BapuaHTax) [Beixmaw,
2014, c. 157]. MoXHO BBIIEIUTh HEKOTOPBIE PACXOXKIECHHS B CHCTEME MMEHHBIX
(bopM, CBSI3aHHBIX C KaTErOpUEH YuCIIa, a TaKKe pacXoxaeHus B ynorpebienuu shall
u Will, should u would.

CornocTaBieHHe JIEKCUUYECKUX CHCTEM OOOMX BapUaHTOB AHTJIMICKOIO S3bIKa
MO3BOJIIET CHENaTh BBIBOA O TOM, 4YTO 3HAUUTENbHAs YacThb aBCTPAIUNHCKOIO
CIIOBAPHOTO COCTaBa COBMAJAaeT ¢ OpuTaHCKUM. Bmecte ¢ TeM HWMEHHO Ui
JIEKCUYECKOI'0 COCTaBa aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa ABCTpaJIMM XapaKTepHbI crieu(pUuIecKue
4YepThl, KOTOPbIE HAaXOAAT OTPaXCHHE B OTICJIbHBIX HaubOojee aKTyalbHbIX AJis
aBCTPAIMICKON IEWCTBUTEILHOCTH 00JacTAX. B JIeKCHUECKyI0 CUCTEMY aHTIUHCKOTO
A3blKa ABCTpaJIUM BXOZST. ) CJIOBAa M CJIOBOCOYETAHUS, COCTABIISIOIINE OCHOBHOM
GboHI aHIIMICKOrOo s3bpIKa, ©) aBCTpalMM3MbBl, WM CICHHAIbHBIC CIIOBA,
0003HavarIMe aBCTPAIUUCKUE pealnu; B) Ty3eMHas Jiekcuka. Cieayer OTMETHUTb,
YTO B OTAEJBHBIX ClIydasX HEKOTOpPHIE CJIOBa B aBCTPAIMHCKOM BapUaHTE MOTYT
OTJINYAThCS OT OPUTAHCKOTO MO YACTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS WM IO CBOEH
¢yHkuoHanbHOCTH. KpomMe TOro, M3BECTHBI ciay4yaW, KOIJla OTHEJIbHBbIE CJIOBa
COXPAHAIOTCS B YNOTPEOJICHUH HAa TEPPUTOPUU ABCTpPAIMU, HO HE HCIOIb3YIOTCS B
peun xxutened BenukoOpuTanuu 1 HA0OOPOT.

K ocHoBHbIM u Haubosiee MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOAM  MOIOJHEHHUS
aBCTPAIMMCKON  JIGKCUKA OTHOCSTCS 3aMMCTBOBAaHME U  CJIOBOOOpa3OBaHHUE.
3aMMCTBOBaHHUS B aBCTPAIMICKOM BapHaHTE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa MOYHO Pa3eNIUTh
Ha HECKOJBKO Tpymi: 1) W3 S3BIKOB aBCTPAIMMCKUX aOOPUTEHOB; 2) W3 APYTHX

€BPOINEUCKUX SI3BIKOB; 3) U3 IPYrux BapUaHTOB aHIJIMICKOTO si3bika [Mypats, 1975,



51

c. 345]. IlpuBeneM HECKOJIBKO HAIIMX MPUMEPOB COOTBETCTBEHHO JCJIICHUIO HA ATH
TPYIIIBL:

1) u3 s3pIKOB abopureHoB (HeOOJbIIAs TPyMIa CJIOB, B KOTOPYIO BXOMST
HauMeHOBaHUs (GJopel U (payHbI, a TakKe Ha3BaHUS MPEAMETOB MaTCPUATBHOU H
JyXOBHOMU KyJIbTYpbl a00OpUTe€HOB ABCTpAJINN):

Barramundi — Buz peiObI y mobepexbss KBunceHaa

Billabong — crapoe pyciio

Corroboree — coopuiie

Goanna — BapaH (kpymHas siiepuia)

Joey — KeHT'ypeHOK

Koala — koaia, cymuaTsiii MeIBEIb

Kookaburra — HazBaHue 0JTHOM U3 aBCTPATUHCKHUX TITHII

Myall — 1) aBcTpanuiickas akamus, 2) aBCTPATHHCKUI Ty3eMeI-OTIIEIIEHUK

Wallaby — 1) HeGosbiI0#i KeHTypy, 2) WieH cOOpHON ABCTpasiuu 1o perou

Willy-willy — meineBoii yparan

Yakka, yakker — pabota, Tpyn

2) W3 IPYTUX €BPOIEHCKUX SI3BIKOB (CaMasi MaJOYMCICHHAS TPYIIaA):

Doona — Termoe ozesio B uexsie (IiB.)

Lasso — nmacco (ucrr.)

Lager — muBo (HEM.)

3) U3 Ipyrux BapUaHTOB aHTJIMICKOTO s3bIKA:

Dunny — y6opHxast Bo 1BOpe (I10T. )

Gammon — Bpak#, BpaTh (KOKHH)

Kai-kai — muma (mumKuH aHrL.)

Picaninny — peGeHOK (MUKUH aHTIL. )

Youse — you (2-e 11110, MHOXXECTBEHHOE YHCI0) (Hp.)

HeoThemiieMyto d9acThb JEKCHMYECKOTO COCTaBa aBCTPATMHUCKOTO BapHaHTa
AHTIIMIICKOTO SI3bIKA COCTABIISIOT aBCTPAIM3MBI, T.€. CJIOBa, 0003HAYAIOIINE PEaHH,

XapaKTEepHbIE UMEHHO JJIs1 aBCTPAJIMMCKOTO KOHTUHEHTA. Kak nmpaBuiio, aBCcTpaanu3Msl
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CBSI3aHBI CO CIICIUATILHOW TEPMHUHOJIOTHEH MM ¢ MPO(EeCCHOHATBHBIMU YKaprOHAMH,
AKTHUBHO HCIOJb3yeMbIMH Ha TEPPUTOPUU MaTepuka. K 3TOW JEKCHUECKOW rpymie
MOYXHO OTHECTH Ha3BaHUs (uopsl W (QayHbl, HAaUMCHOBAHUS, CBSI3aHHBIC C
BOKHEUIIIMMU obOnacTsaMu KU3HU aBCTPAIIUUILICB: 30J10TO100BIBAOIIAS
NPOMBIIICHHOCTh, OCBOCHHE HOBBIX 3€MeEllb, CKOTOBOJACTBO W OBIICBOJCTBO,
TIOrOJIHBIE sIBJICHMS, JiaHAmapT u T.4. Hampumep, outback (riymb, BHyTpeHHHE
MaJIOHACEJICHHbIC pPalOHBI ABCTpalMHM) M €ro mnpousBogHoe outbacker (xwurens
OTJAJICHHBIX IYCTHIHHBIX paloOHOB (He abopuecen); to fossick (uckatb 30510TO,
JIParolicHHbIC KaMHH B CTapbIX IIaxTax, pekax W T.IL.); jackaroo (mpakTUKaHT Ha
CKOTOBOAUECKOH (epme), runabouts (ckor, KOTOphIM macercs 0e3 MPUCMOTpa);
Aussie Rules (aBctpamumiickuii ¢pyT60:11), SCrub (ckpad, KycTapHUK; MECTHOCTb, Ha
KOTOPOH MpPOM3pacTarOT HEBBICOKUE JAepeBbs); bandicoot (cymuaras kpeica); tucker
(ema); walkabout (meproa Ko4eBOH KU3HU aOOPUTECHOB; OMykmaHue); swag (yseln ¢
noxuTkamu); Barcoo buster (masBanme Betpa); Seachanger (meHcuoHep,
nepeOpaBIIMCA K MOPIO).

CrnemyeT OTMETHTBH, YTO OTHACIbHBIC CIIOBA, XapakKTEpHBIC I OpPHUTAHCKON
NEHCTBUTEILHOCTH, CO BPEMEHEM BBIIIIN M3 CIOBAPHOTO COCTaBa aBCTPATHICKOTO
aHIIMKACKOTO  (HampuMep, JIGKCHKa, CBs3aHHas C  reorpaduyeckuMu U
KIIMMaTUYeCKUMH OcoOeHHOCTsIMU BenukoOputanuu). B nanpHeiinem sTa Jiekcuka
Oblla 3aMeHeHa Jpyroi, Oojee XapakTepHOW i CHerUupUUECKUX YCIOBUM
aBCTpaJIMCKOro KoHTMHEeHTa. Hampumep, cioo field (mone) ObL10 BBITECHEHO
cioBamu paddock (BeIroH, 0OHECEHHBIH W3rOPO/IbI0) U FUN (CKOTOBOAYECKas (epMma);
cioBo flock (ctamo) — cioBom mob, koTopoe B aBCTpaIMHCKOM BapUaHTE yTPATHUIIO
CBOIO OTPHUIATEIHLHYIO KOHHOTAI[MIO; BMECTO Drook (pyueit) aBcTpanuiiiibl Havaiu
ynoTpeOasaTh c0Bo Creek (smm3ommyeckas peka, pydeit), BMecTo mountain (ropa) —
range (ropHsIii Kpsik), a BMecto Wood (1ec) — bush (Oyrm).

OTaensHO cleayeT OTMETHTh CJIOXKHOE 0 CBOEMY COJepKaHUIO CiioBo bush
(cm. ITpunoxkenne A), KOTOpOE UMEET MHOKECTBO MPOU3BOIHBIX:

bush Baptist (pasr. uegoBek HEONPeAEICHHBIX PEIUTHO3HBIX YOCIKICHHUI);
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bushcraft (ymenue myrtemecTBOBaTh M JKHTh B OyIlle ¢ MHHUMYMOM
CHapsLKEHHS M 0€3 Ybei-TM00 MOMOILIHN);

bush dinner («obem Oyima», KOTOPBIH COCTOMT W3 OapaHUHBI, IIPECHOM,
HCTICYCHHOM B 30JI€ JICTICIIKU U Yasi 0€3 MOJIOKa);

busher (uenoBek, 3aHMMAIOIIUICA OYMCTKOM Jieca OT IOJJIECKA, BaJIe)KHUKA,
OIABIIMX JINCTHEB U T.II.);

bushfire (paspymmrensubiii necnoit moxkap), a takke full of bushfire
(?HEprUYHbIN, OTBAXKHBIN);

bushie (ManoKyIbTypHBIN, HEOOPA30BAHHBIN YEJIOBEK);

bushman (>kutens Oymia, TTyOWHKH; YEJTOBEK, CIIOCOOHBIN JKUTh B OJIMHOYKY B
YCJIOBHSX JIUKOM MPUPO/IBI);

bushman’s clock («wacer sxutens Oymay Hazeanue nmuyvl KyKadyppa),

bushmanship (ymMeHue BEDKUTE B YCIOBUSX JTUKOW IPUPOIBI);

bush nursing (oka3anue TEpPBOM MEAMIMHCKOW IOMOIINM  SKUTEIISIM
OT/IaJICHHBIX, MAJIOHACEJICHHBIX PAOHOB KOHTHHEHTA);

bushranger (6poasra, MOIICHHHUK);

bush telegraph (MraoBeHHOE pacpoCcTpaHEeHHE CIYXOB, COOOIICHHUI);

bushwalking (memnmii Typuzm);

bushweek (cutyarus, Korja HA O YeM HE IOJ03PEBAOIIUX JIFOJCH 00JIararoT
KaKUM-JIM00 T0OOpOM, moiBepraroT BeiMorarenbetsy) [AH3JIC, 2001, c. 64-66].

Crenyer TakKe BBIACIUTh HEOOJNBINYIO TPYIINY OOIICAHTIIMHCKUX CJIOB,
KOTOPBIC B CHJTy Pa3JIMYHBIX MPUYMH MPHOOPETH HA TEPPUTOPUN ABCTPAIUH HOBYIO
IMOIMOHATIBHYIO OKPACKy WJIM JOMOJHUTEIbHOE 3HadyeHue: artist (pasr. uesosek,
W3BECTHBIH YPE3MEPHBIM YBJICUCHHEM WIIM MPHUCTpAcTHEM K deMy-nu0o); location
(TeppuTopHs IS MOCEICHHs); MOSCOW (pasr. JiomOap, 3akian); mushroom (pasr.
YEJIOBEK, KOTOPOT0 HAMEPEHHO JC3MH(DOPMUPYIOT WM JIep)KaT B HeBeAcHUM); Oil
(koH(puaeHIIMANBHAS nHpopMarus); cordial (6e3ankoropHbIH HaMUTOK); push (pasr.

OaHza).
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MHorue XapakTepHble JIsi ABCTpaJMU  SIBJICHUS HAa3BaHbl  CIIOBAMH,
3aMMCTBOBAaHHBIMH W3 SI3bIKOB abopureHoB: kangaroo, koala, dingo, boomerang,
bandy-bandy (0suamM-OoHIM, MajeHbKas SAOOBHTas 3Mes), coolamon (kKyiaamoH,
JICPEBAHHOE KOPBITO, UCIOIB3yeMOe a0OpUreHaMHt [T XpPaHCHHS U TIEPEHOCKU BOJIBI,
UCTIONB3YEeTCsl TaKkKe Kak JeTcKas Joibka), hamma hole (Bomoem, yrimyOnenue B
cKaje, 3aloJIHeHHOe BOjoi), nana (romoma), nulla-nulla (Boennas ayOuHKa
abopureHoB), goanna (BapaH, KpymHas smepuia), emu (ctpayc), kookaburra
(Ha3Banue onaHOM w3 aBcTpamuickux nTui), tilikin (HasBanue aBcTpagHiicKOM
suiepuiipl), yakka (padora, Tpyn), waddy (Tspkesast nepeBsiHHas qyOuHKa), mia-mia
(xmxuna), Willy-willy (meuteBoit yparan).

HecmoTtps Ha oOliiee coBMajieHUE CPEICTB MOMOIHEHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa
ABCTPAIMHACKOT0 U OPUTAHCKOIO BapHAHTOB AHTJIHMCKOIO S3bIKa, CIEIyeT OTMETHTD
XapaKTePHYIO JIJIsl aBCTPATUICKOTO CIIOBOOOpPA30BaHUS OCOOCHHOCTh, @ UMEHHO —
BBICOKYIO IPOAYKTUBHOCTh €ro Ccy(h(GUKCOB CylIeCTBUTEIbHBIX Ie/y: Aussie
(aBctpanumernr), barbie, barby (barbecue — mamuieik), biggie (Oombmoit), cozzie
(costume), esky (Eskimo) (mopraTuBHBIN XOJOAMIBHHUK), MOzzie (MockuT), schoolie
(yautenn), truckie (rpysoBuk), milkie (momounuk), toughie (xymuran), yachtie
(sxTcMeH), pommie, pommy (anraudanuH). Kak mpaBuio, Takue CJIOBa HMEIOT
IPOCTOPEYHO-PA3TOBOPHYIO OKPACKY.

3HAYUTEIBHYI0 YacTh JIGKCHYECKOTO COCTaBa aBCTPAIMHCKOrO BapUaHTa
AHIJIMHACKOTO sI3bIKa COCTABJIAIOT TaKKe COKpalleHHble cioa: abo (aborigine,
aboriginal), arvo (afternoon), reffo (refugee — Gexenern), Oz (ABctpanus), garbo
(garbage collector — wmycopmmk), smoko (mepekyp), uni (yauBepcurter), bizzo

(business), roo (keurypy), Seppo (amepukaneir), vego (BeretapuaHerr).
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2.3. SI3bIKM KOPEHHOTI0 HAceJIeHUsI ABCTPAJINHU

Kak yxe oTmeuanoch BbIIIE, HA MOMEHT MEPBOT0 KOHTAaKTa C €BpOINEUIIaMU
KOPEHHOE HAacelIeHHe ABCTPAJIMM HAaCUUTHIBAIO MpuUMEpPHO 300 ThICSY 4YETOBEK H
cocTos1o npubnu3uTenbHo u3 500 mieMeH, HeKOTOpbIe U3 KOTOPBIX, BEPOSITHO, OBLITN
JUIIh TOJpa3eICHUSIMA WU 000COOJEHHBIMHU JIOKAIBHBIMUA TPYIIIIAMHA KPYITHBIX
rieMeH. YUMCIEHHOCTh WICHOB IUIEMEHHU cOCTaBiisia B cpeHeM 500-600 yenoBexk.

Cuuranock, 4TO 4YUCIy IJIEMEH NPUMEPHO COOTBETCTBOBAJIO YHCIIO SI3BIKOB.
CornacHO TOCJHEAHUM HCCIICAOBAaHUSAM JJIsI ABCTPATUUCKUX S3BIKOB XapaKTEPHO
«SIBJIEHUE, KOTOPOE JIMHTBUCTHI HA3bIBAIOT «JIMAIIEKTHOM LIETIBIO»: U3 S3BIKOB A, b, B,
I'u ]I — A u b B3aMOIIOHATHBI U SABJISAIOTCS, CJICIOBATEIBHO, TOJIBKO JUAJTCKTAMU
OJITHOTO SI3BIKA; TO K€ camoe oTHocuTes U K mapam b — B, B—I'u I' — JI. Ognako H1
AuB mm Aul,uu AuJl, su bu I', stu b u /I, au B u /| He B3aUMONOHSTHEL.
Hpyrumu cioBamu, 1eNb B3aMMOMOHUMAEMOCTH JBUKETCS IIAr 3a MI1aroM OT sI3bIKa
A 5o s3pika I, 4ro genaeT MX BCEX JAMAIEKTaMH OJIHOTO SI3bIKA; OJIHAKO
HECOIPUKACAIOIINECs] 3BEHbSl 1IEMH, €CIM MUX CPaBHUTh APYr C JIPyrOM, HE
B3aMMOIIOHATHBI U SIBJIIIOTCS, CJIEAOBATEIBHO, PA3IMYHBIMU si3bikamu» [Kabo, 1969,
c. 345]. Takum 06pa3om, KOTMUECTBO ABCTPATUUCKHUX SI3bIKOB 3HAYUTEIHHO MEHBIIIE,
YeM 3TO Mpefnoaraiock panee. [1o pa3HbIM JaHHBIM 3TO yucio Kosebaercs oT 150
10 260. K HacTosieMy BpeMeHU OOJBIIMHCTBO SI3BIKOB, pAHEE CYIIECTBOBABIINX HA
aBCTPAIMICKOM KOHTUHEHTE, YK€ SIBIISIIOTCSI MEPTBBIMHU JINOO HAXOMSTCS Ha TpaHU
MCUYE3HOBEHUS.

[TockonbKy B (hOHETHUECKOM, TPaMMaTHYECKON U JIGKCHIECKON CUCTEMAX BCEX
aBCTPATMUCKUX SI3BIKOB HAOJIOACTCS OMPEACIICHHOE CXOJCTBO, HCCIIEA0BATEH
MPUIIUIA K BBIBOJIY O TOM, UTO MEXK/Iy OT/ICJIbHBIMU SI3bIKAMU OTCYTCTBYIOT KOPEHHBIC
paznuuns. B TO ke Bpems u3BecTeH W TOT (akT, 4To si3biku lleHTpasbHOU U
CeBepHOl ABCTpaJIMM BCE K€ OTIMYAIOTCS OT S3bIKOB, PACHPOCTPAHEHHBIX HA

OCTaJIbHOW TEPPUTOPUN KOHTUHEHTA.
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B nauvanme 60-x rr. XX B. amepukaHckuid JUHTBUCT KeH X0 mpemsioxkum
pa3leanTh BCE SI3bIKM KOPEHHOTO HaceJIeHUs ABCTpajiud Ha JBE OOJIbIIME CEMbBH:
«mama-aionra» (Pama-Nyungan) u «semama-uionra» (Non-Pama-Nyungan).
HazBanue Obu10 00pa3oBaHO OT ABYX TY3€MHBIX CJOB, KOTOpPBIE MEPEBOMAATCA Kak
«4UeNoBEK»: ‘Pama’ Ha A3hIKAaX CEBEPO-BOCTOKA KOHTHMHEHTA MW ‘NYUNgar’ Ha s3bIKax
oro-zanaaa ABctpanuu. B ceMpro «mamMa-HIOHTa» BOIIM SI3bIKH, UMEIOIINE CXOKHUE
4epThl M pacrpoctpaHeHHbie Ha 9/10 Teppuropmm KoHTHHEHTAa. CeMbsl «HeEmama-
HIOHT@» BKJIFOYAET SI3bIKU, PACTIPOCTPAHEHHBIE HA CEBEPHON TEPPUTOPUH KOHTUHEHTA
(ot bpyma no bepkrayHa), U 3HAYUTENBHO OTIMYAIONIMECS KaK OT CEMbH «Iama-
HIOHTa», TaK U Jpyr oT apyra [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 7-8].

VYcranoBieHo, 4yTo s3blkM 3anagHoil, FOxHoii u BocrtouHoil ABcTpanuu
OJIN3KM KaK MO CBOEH CTPYKType, TaK M IO CIOBAPHOMY COCTaBYy, B TO BpeMs Kak
a3blku CeBepHOM ABCTpalliM OYE€Hb PAa3HOOOpPA3HBL. YUEHBIE MPEANOoararoT, YTO
s3pIku 3anagHou, FOkHOM W BocTouHOW ABCTpalvu B 3HAYUTEIBLHO OOJBIICH
cTreneHd, dYem sa3blku  CeBepHOM  ABCTpalMM, COXpaHSOT OMHM30CTh K
Majge0aBCTPATUNUCKUM s3bIKaM. OO0 3TOM CBUIETENBCTBYIOT M JIAHHBIE apXEOJIOTHH,
sTHOrpaduu, AaHTPOMOJOTHM, COTJACHO KOTOPHIM Ha 3amaje, BOCTOKE M IOTe
KOHTUHEHTa COXpPaHWINCh HauboJjiee JIpPeBHUE OCOOCHHOCTH AaBCTPATUNUCKOM
KYJbTYpbl U aBCTPAJIMICKOrO aHTponojiornueckoro tuna. Yro kacaercs CeBepHOU
ABCTpanuu, TO HM3BECTEH TOT (PaKT, YTO €€ IEHTPaJbHbIE O0JACTH OBUIM MO3XKE
3aCeJICHbl 3THUYECKMMHU I'PYNIaMH, KOTOPbIE OTIWYAIUCh HE TOJIBKO MO CTPYKTYpE,
HO U, BEpOTHO, N0 s3bIKy. Kpome Toro, CeBepHasi ABcTpanusi Obuta MOABEPIKEHA
HEKOTOphIM BiusiHUSIM W3BHe [Kabo, 1969, c. 346-347]. MHuorue uccinenoBaTeilu
MPULLIA K BBIBOAY O I[IE€PBOHAYAIBHOM €IWHCTBE AaBCTPAIMUCKUX S3BIKOB.
[Ipennonaraercs, 4To pa3aIuyus MEXIY dTUMHU S3bIKAMH MOTJIM (OPMUPOBATHCS HA
TEPPUTOPUM CaMOW ABCTpAIMM HA MPOTSHKEHUM MHOTHX ThicaueneTuid. OmgHako
reHeTHYecKasi OJIM30CTh AaBCTPAIMUCKUX SI3BIKOB JI0 CHX TOp HE SBISETCS

JTOKa3aHHOM.
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Ha nanHbIif MOMEHT aBCTpaIMCKUE SI3bIKM BKJIHOYAIOT 12 OTHEIBHBIX S3BIKOB
— aHOWIIYTBa, BappaW, TyHaBUIW, Kakaaro, KyHTapakaHb, MaHTapaid, MUHKHH,
Hakapa, THEBUH, HYHITYOyl0, THBH, sHIONA, a Takxke 16 cemeil (B ckoOKax —
KOJIMYECTBO SI3BIKOB B ceMbe) — OyHaba (2), Oypepan (2), Bopopa (3), rapama (2),
ryuBuHITY (11), cemps p. [ewinm (12), nepara (5), nuarunu-samoas (3), ATMUAHIIOHT
(4), uBauu (5), kapana (2), napakua (2), manrepu (2), mapa (3), HroaHI0I (4), Mama-
Hionra (ok. 180). HambGonee mMHOrouucieHHas ceMmbsl mama-HioHra (25 rpynm u 16
OTJIICJBHBIX SI3BIKOB) 3aHMMana 7/8 Tepputopun marepuka (kpome 3emin Jammnupa u
wiato KumOepinu Ha ceBepo-3amnajie ABCTpaiuu, OOJBIITYIO YacTh ApHEMIICH 1a, I0T0-
3amagHoro noOepexbss 3anuBa KapreHTapus M NPUIIETalolIe  TEPPUTOPHUH)
[bemukos, 1990, c. 12].

3HAUMTENBFHYIO POJIb B OOpa30BaHWM AaBCTPATUHCKUX S3BIKOB WIPAIM JIBA
OCHOBHBIX  (¢akTopa. Bo-TIepBBIX, Cpead  aBCTpATUUIEB OBUIM  IIUPOKO
pacmpocTpaHeHbl Opaku 3a TMpejaesiaMu CBOeM 3THHUYeckoi Tpynmbl. [lockombky
YICHBI CEMBH YaCcTO MPUHAIICKAIA K TPYyMIaM, TOBOPSAIIMM Ha Pa3HBIX SI3bIKaX,
S3BIKOBBIC PA3IUYMs MEXKY dTUMU TPyNIaMu MOCTENEHHO CriaXuBaiuch. C aTUM
SBJICHHMEM TaK)X€ TECHO CBS3aHO PACIPOCTPAHEHUE CpPelu a0OPUTEHOB JABYSI3bIUMS U
MHOTOSI3BIYUSA. BO-BTOpBIX, OONBIIYI0O pPOJbL B JKU3HH KOPEHHOTO HACEIICHUS
ABCTpanuu Urpago KyJbTYpHOE B3aUMOJCHCTBHE MEXKIY Pa3HOS3BIYHBIMU
rpynmamu.

Cnegyer OTMETUTh, YTO BCE aBCTPAJIUNCKHE S3BIKH, 3a HEOOIBIINM
UCKIIFOUCHUEM, SBJISIOTCS OJHOPOJHBIMH B (OHETHYECKOM OTHOIeHuu. Kak
MIPaBUIIO, YAAPEHHUE B CIIOBAX ITHX S3BIKOB BCEr/ia Ma1aeT Ha MEePBBIi CIIOT.

B 60bIIMHCTBE SI3BIKOB Pa3IMUalOTCS BCEro TPH IiacHsuie: ‘i, ‘U’°, ‘a’. OmHako
B HEKOTOPBIX S3bIKaX BCTPEUAIOTCS TAKXKE IJIacHble ‘€’ U ‘0°. HexoTopsle cornacHbie
COBMaaloT ¢ anrauiickumu: ‘d’, ‘g’, ‘b’, ‘m’, ‘n’, °I’, °y’, ‘w’. YacTto MOXKHO yBHIEThH
B ciioBax coueranus cornmacueix: ‘dh’, ‘nh’, “Ih’, ‘rd’, ‘rn’, ‘rl’. lna aBcTpamuiickux
S3bIKOB XapaKTEePEeH HOCOBOM 3BYK [1)], KOTOPHBIHM mepenaeTcs: couetanruem OykB ‘Ng’.

OI[HaKO B OTJIMYHE OT QHIJIUMCKOTO A3bIKA, 9TOT 3BYK YalIC BCTPCUACTCA B HA4AJIC
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cioBa: Ngaiambin (BepHyThCs), Ngaitye (apyr), ngarneit (Buaets), Ngauwire (Cbin),
ngerwein (commme), ngindai (te1), ngoiyir (obemarts), ngrekkaldo (3aBtpa),
nguldammulun (ycranenii), ngulli (maBmo) ngthummulun (3enensrit), ngumundi
(uepnas 3mes) 1.1. [Aboriginal words of Australia, 1983, p. 112—114]. Kpowme Toro, B
OOJBIIMHCTBE S3BIKOB 3BYK [1)] ymoTpeOisieTcss B MECTOMMEHHHU IEpPBOTO JIMIA
enuHCTBeHHOTO 4ymcia: ngai (Keuucienn, 3amanHas ABctpanus), ngai-i (FOxnas
ABcrpaims), ngio (Bukropus) [Tam sxe. P. 112-113]. B mieMeHHBIX S3bIKax HE
pasnuuarotcs rayxue u 3Bonkue 3Byku [p] — [b], [t] — [d], [K] — [9]. Yamie moxHO
YCIIBIIATh 3BYK, MPEACTABISAIOIINNA HEYTO cpelHee. B aBCTpammiickux s3bIKax, Kak
IPaBUIIO, OTCYTCTBYIOT (DPUKATUBHBIE 3BYKH.

B ¢onernyeckoil cucreMe aBCTPAIMUCKHUX SI3BIKOB HAOJIOJAIOTCS HEKOTOPHIE
pErMOHANbHBIE pa3nuuMsi. ABCTPAIMUCKUN aHTPONOJIOr A.DJbKMH NPUBOIAUT
CIIeIyIolMe JaHHbIe: «3BYK V PEIKO BCTPEYAETCS B ONMHMCHIBAEMBIX HAMU SA3BIKaX,
OJTHAKO €ro BCE K€ MOKHO YCIbIIIaTh y aDOpUreHoB, oourarmux B ropax dGaunaepc
(mrar HOxHast ABcTpanus); HadaJbHOe MD THNWYHO /Ui TUIEMEHH apaHna
(ueHTpanbHas ABCTpaiHs), HO BCTPEUAETCS TAKKe M y IUIEMEH IoIyocTpoBa MOpK;
th u dh ymoTtpebnsiorcs riaaBHBIM 00pa3oM abOpUTeHAMH HEKOTOPBIX MECTHOCTEH
mratoB  Hoeid  IOxHBIT  VYonee w  Bukropus; BHIOM3MEHEHHOE U  He
pacnpoCcTpaHEHO, OJHAKO BCTPEYAETCS BCE KE B HAPEUUH HBIOJIb-HBIOJIb (K CEBEPY OT
bpyma). Ha camom TsxenoMm M HeOJIaro3By4HOM JUATIEKTE TOBOPIT a0OpUTeHbI Ha
CeBEpe U B LIEHTpe 1Tara Buktopus. B HEKOTOPBIX SA3bIKaxX BCE CIOBA KOHYAKOTCS HA
TJIACHBIN 3BYK, MHOT/IA JIa)K€ Ha OJIMH U TOT K€ TJIaCHBIN, HApUMEp Ha @, TOT/Ia Kak
B JIPYIUX Ha KOHIIE CJIIOBA MOXET CTOSITh Hapsly C TJIACHBIM 3BYKOM KaKOW-HHUOYIb
COTJIACHBIN: B OZHOM Hapeuuu N u M, B npyrom — K, g wiu t» [Daskun, 1952, ¢. 27].

[Tomumo  Onu30CTM  (POHETHMUECKMX CUCTEM  aABCTPAIMMCKUX  SI3BIKOB,
OTMEUYAETCAd TaKXe€ HEKOTOPOE COBIAJEHWE W B HX TIPaMMaTUYECKOM CTpOE.
BONBIIMHCTBO SI3BIKOB KOPEHHOTO HAcCEeNeHHsT ABCTpaIMU MO MOPQOIOTHYECKON
CTPYKTYpE SBJISIFOTCS arrjIlOTUHATUBHBIMHU si3bIKaMu. Haslo OTMETUTh, UTO Ha ceBepe

ABcTpanuu OOJIBITYIO POJIb UTPAIOT MPE(PUKCHI, a HA OCTATLHOW YacTH KOHTUHEHTA —
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cypdukcol. BOIBIIMHCTBO S3BIKOB SBISIFOTCS 3PraTUBHBIMHU, U TOJBKO HEKOTOpPbHIE
A3bIKM CEMbU IIaMa-HIOHTa OTHOCATCS K HOMHUHATHBHBIM. [lopsimok cioB B
MPEIJIOKEHUH, KaK MpaBWiIo, cBOOOAHBIA. CHCTeMa MCUUCICHUS aBCTPAITMUCKUX
SI3BIKOB BKJTFOYAET B €0 OT JIBYX JI0 YETHIPEX YUCIUTEIHHBIX.

Kak ormeuaer A.DNbKHUH, «BCE SI3BIKM OTJIMYAIOTCS TOYHOCTHIO, KPATKOCTHIO,
PE3KO BBIPQKEHHOW KOHKPETHOCTBIO W CTpEMJICHHEM OOOWTUCh OJIHUM WM
BO3MO>XHO MEHBIIIMM KOJIMYECTBOM CJIOB MPU OMUCAHUU COOBITUNA WM U3BSBICHUU
KaKOT0-JIM00 >KeJIaHUs; 3TO JJOCTUTAeTCs IMyTEM MPUCOECIUHEHUS K CJIOBY WJIM TPYIIIe
CJIOB pa3NUuHbIX (riekcuit» [DnpkuH, 1952, ¢. 26]. [lanee aBTOp yKa3bpIBaeT Ha TO,
YTO B FPaMMAaTHUKE «HAOJI0/Ia€TCs IMPOKOE CXOJICTBO MEXAY OTACIbHBIMU SA3bIKaAMU:
o0l TOPSAJOK CJIOB B MPEIJIOKEHUH, OETHOCTh COI03aMH, OTCYTCTBHUE
OTHOCHUTEJIbHBIX MECTOMMEHMM, OOrarcTBO TJIaroiabHbIX (GopM, yHoTpebieHHe
JIBOMCTBEHHOI'O 4YHUCJa, MCIOJIb30BaHHME TMOpsJKa CJIOB B (Ppase mJjisi BBIPAKCHUS
CpPaBHEHHUSI W CXOJICTBA, pa3JIMYCHUE C TOMOIIBI0 CY(DPUKCOB HMEHUTEIHHOTO
najiexa moJJjIeXKalero Kak MMEeHH U KaKk akTUBHOTO JiMila, 00TaTcTBO (uieKcUili UMEH
CYIIIECTBUTENLHBIX U MECTOMMEHHM, 3HAU€HHE HEKOTOPBIX MaJCKHBIX aP(PUKCOB
[Tam xe. C. 26].

Haubonee cioxnble rpamMaTuueckue (POpMbI BCTPEUAIOTCS B SI3bIKAX MJIEMEH
ceBepHOoro KumOepiu, rie pa3nuyaroTcs YeThIpe Klacca CYIIeCTBUTENbHBIX, a IJIaroJ
BKJIIOYAET B c€0s MECTOMMEHHBI OOBEKT M CYOBEKT. SI3BIKM K€ LIEHTpPaIbHOU
ABCTpaJluM OTHOCUTEJIBHO MPOCTBI, OCKOJbKY TIJIArojbl B HHUX, KAaK MPaBUIIO, HE
M3MEHSETCS HU 110 JINIaM, HU 10 YUCIIaM.

HNHTepecHO OCOOEHHOCTBIO aABCTPAIMMCKUX SI3BIKOB SIBJISIETCS  CIIOXKHAs
CUCTEMa MECTOMMEHUH. Bpiaenstorcs Tpu BUAa YUCHA:  €AUHCTBEHHOE,
JBOMCTBEHHOE W MHOXeCTBeHHOE. [IprBeaeM npumMep u3 si3bika Bapynry (\Warungu),
pacnpocTpaHEeHHOTO Ha ceBepo-3anaae Ksuncnenaa:

EnuHcTBEeHHOE YHCJI0:

s - ngaya

Te1 — yinta
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On, ona, oo — nyula

JIBOMCTBEHHOE YHUCJIO:

Mar gBoe — ngali

Bel g1BOC — Yupala

Omnu asoe — pula

MHo0KeCTBEHHOE YUCI0:

Mpg1 — ngana

Be1 — yura

Onu — tyana [Blake, 1981, p. 19].

B HEKOTOpBIX AaBCTPaMMMCKUX S3bIKaX Y MECTOMMEHHM B IIEPBOM JIMIIE
JIBOMCTBEHHOT'O U MHOYKECTBEHHOI'O YHMCJIa Pa3IMYaOTCs ABE (POPMBL: BKIHOYAIOIIAs
Y UCKJIIOYAIOIasi, B 3aBUCUMOCTHA OT TOTO, BKJIIOYEH JIM aJpecaT peud B IOHATHE
«MbD» (MBI ¢ TOOOM, MBI 0e3 TeOs). Hampumep, B HECKOJBKHUX SI3bIKaX 3amajaHOM
ABCTpaJIMK MCIIOJIb3YIOTCS YEThIPE BapHaHTa MECTOMMEHHSI «MbI»: Ngali («MbI: ThI U
s»), ngaliya («mbl: oH Wi oHa ® s»), hgalikuru (Bkiarodas ampecatoB peun) W
nganarna (uckirovas afapecatoB peur) [Blake, 1981, p. 19].

Kpome Toro, B cucteMe MECTOMMEHUI HEKOTOPBIX A3BIKOB HAXOJAT OTPAXKEHUE
POJICTBEHHbIE CBSI3M M B3aUMOOTHOLICHHUS MEXIy 4WIeHaMHu IuieMeHu. Tak, B
ucuesHyBineM s3bike Baapiok (Wadjuk) cymecTBoBano HECKOJIBKO BapHaHTOB
MECTOMMEHUS «MbD» ABOMCTBEHHOI'O YHCIIA B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU POJICTBA: «MbI
nBoe» (OpaThsi WM CECTPHI WJIM OpaT U CecTpa), «Mbl JIBOE» (PKEHAa U MYXK), «MBI
nBoe» (poautenb u pedenok) u T.1. [Blake, 1981, p. 19].

JInsl NEKCUYECKON CHCTEMBI aBCTPATMNCKUX SI3BIKOB XaPAKTEPHO CTPEMIIEHUE K
TOYHOCTH M KOHKpEeTHOCTH. [loaTomy momumo o0oOmIatommx MOHSATHH, B sI3bIKaX
KOPEHHOT0 HaceJeHUs ABCTPalMM BCTPEYAIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE TEPMUHBI JIs
0003HAaYEHUsI PA3HOBUJIHOCTEH IKUBOTHBIX, PACTEHHH, SBJICHUN OKpYKarolen
NEHCTBUTENLHOCTH, MpEeIMETOB o0uxona, opyxus u T.0. Hampumep, ans
o0Oo3HaueHHs Kombsi B s3bike mnuTTa-nutra (Pitta-Pitta) wmcnonw3yercs cimoBo

makuwarta, a Taxxe BBIIEISICTCS HECKOJBLKO Pa3HOBUAHOCTEH 3TOTO BHIA OPYXKHS:
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marimu (kombe C 3aKpYIJICHHBIM HAaKOHEYHUKOM), tampara (kombe ¢ IJIOCKUM
HAaKOHCYHHUKOM), pirtyamaru (kKombe, MeTaeMoe TpH IOMOIIM CICIHAILHOTO
npucrocobienus, konbemetanku) [Blake, 1981, p. 26].

B s3pikax  aBCTpaJMilleB  OTpaXXeHbl OCOOCHHOCTH UX  KYJIBTYpHI,
OOIIIECTBEHHOTO CTpOs, 00paza MbIIUICHWs W BepoBaHuid. Hampumep, B s3bIke
kankatynry (Kalkatungu) cyiiecTByeT HECKOJIBKO TEPMHUHOB JJIsi 00O3HAYEHUS
YeJIOBEKa B Pa3HbIC MEPHOJbI €r0 JKU3HU OT MIIAJIEHYECTBA JO CTAPOCTHU, BKIIOYAS

STambl MPOXOXKICHUS BO3PACTHBIX MOCBATUTENIbHBIX 00psaoB [Blake, 1981, p. 26—

27]:

Myx4unHa AKenmuna
Muanenert pirla-pirla pirla-pirla
Pebenox kuyiri wamba
UYenosek, mpomeamui 1-10 ctaguo
o0ps/1a TOCBSIICHUS yapariri iradyi
Uenosek, mpomeammn 2-10 CTaauio
o0psi/1a TOCBSIICHUS uparindyi walumara
UYenosek, Npomeamnii 3-10 CTaauto
00psiia MOCBSIICHHUS kantapiyangu  munta-munta
3penblit ueIoBeK yuru marapai
Crapuk kupanguru mutyu-mutyu

B reneanormyeckoit kiaccu(UKAIMU S3bIKOB MHpaA aBCTPAJMICKUE S3BIKU
3aHUMAIOT W30JUPOBAHHOE IMOJOKEHUE. IJTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, 4YTO HX
dbopmMupoBaHUE MPOXOIUIO B 3HAUUTEIILHOU MEpe CaMOCTOATENbHO. OJTHAKO BCE K
MOKHO MPOCJIEAUTH OINPEIEIIEHHOE CXOACTBO MEXKIY aBCTPAIUMCKUMHU S3bIKAMHU U
HEKOTOPBIMU JIPYTUMH SI3bIKAMU MUpa. byydn arrimtoTUHHATUBHBIMU, ABCTPAIUNCKUE
S3bIKU OJIM3KU K ApaBUAUUCKUM si3bikam FOkHOM WMuauu. Bmecte ¢ Tem s3bIKU
CeBepHoii ABcTpanuu, B KOTOPBIX OOJBINYI0O POJIb UTPAOT MPE(UKCHI,

TUTIOJIOTUYECKU OJM3KU K sizbikam HoBoii ['Bunen. Taxxke HaOmI01aeTCs HEKOTOPOE
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MOP(}OIOTHYECKOE CXOJICTBO aBCTPATMUCKHX SI3BIKOB C ypanio-alTaliCKUMH S3bIKAMH
[Kabo, 1969, c. 351].

HcTopuio w3yueHUs] aBCTPAIMIMCKHUX S3BIKOB MOXXHO pa3leinTh Ha TpH
OocHOBHBIX Tiepuona [bemmkor, 1990, c. 13]. Jo 1930-x rr. wuccieaoBaHHEM
IUICMCHHBIX SI3BIKOB ABCTPAJIMM 3aHHMAJIUCh IPEHMYIICCTBEHHO JTHOTpadbl H
MHUCCHOHEpHI. PaboThl 3TOrO mMeproja NPEACTABISIIOT COOOW KpaTKHE CIIOBapH H
rpamMmMatudeckue ouepku: [Meyer, 1843], [Moore, 1842], [Teichelmann, Schiirmann,
1840] u ap. Bo Bropoit mepuon ¢ 1930 r. mo 1950 r. Onmaromaps nesTeIbHOCTH
aBcTpanuiickoro nuHTBHcTa A.Kelimemia W ero y4eHUKOB TIOSBISETCS OOJBIIOE
KOJIMYECTBO CEPHE3HBIX HAYYHBIX MCCICIOBAHUN, TOCBSIMICHHBIX aBCTPATUHCKAM
s3pIKaM. TpeTtuid mepuoj; OepeT Hadalo ¢ MOMEHTa OCHOBAaHHS ABCTPaIHIICKOTO
uHCcTUTyTa HM3ydeHus abopurenos (Australian Institute of Aboriginal Studies) B
1961 r. Ha Ga3ze 3TOro MHCTUTYTa HAYMHACTCS CPABHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIHHOE
UCCIICIOBAaHUE  S3BIKOB KOPCHHOTO  HAcelleHUs  ABCTpaliuu, MPeIararoTcs
0JIPOOHBIC JICKCUKOTpahUISCKUE U TPaMMaTHICCKHE ONTUCAHMS MHOTHX IJICMCHHBIX
S3BIKOB, TPEANPUHUMAIOTCS TIOMBITKA COXPAaHCHHWS M Pa3BUTHS  YIIEJEBIIETO
S3BIKOBOTO  HACJICJUSl aBCTPAJIMMCKUX abopureHoB. Cpend MHOTOYMCICHHBIX
UCCIICIOBAHMI ATOTO MEPHOJia MOYKHO BBIICIUTH cienyromue padotel. [Blake, 1981;
Blake 1987], [Capell, 1963], [Dixon, 1984; Dixon, 2002], [Dixon, Ramson, Thomas,
1990], [Douglas, 1968], [Endacott, 1973], [Reed, 1970; Reed, 1977], [Schmidt,
1990], [Wurm, 1972].

2.4. Oco0eHHOCTH aBCTPAJIMIiICKOM Xy/10:KeCTBEHHOM JIUTEPATYpPhI

HanuonansHoe cBoeoOpa3ue aBCTpaIMCKON JIMTEPaTyphbl HE CBOJUTCS JIMILb K
OCOOCHHOCTSIM aHIJIMMCKOTO fA3bIKa ABCTpaJMM, PAaBHO KaK M K OIUCAHUSAM

cnenuduyeckoi aBcTpanuiickol Quopsl ¥ Qaynbl. Cnenuduka aBcTpamTuiCKON
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JUTEpPATypbl TPOSIBISETCS TAaKXKE M B TEMAaTUKE MPOU3BEACHUN aBCTPAIMMCKHUX
IIACATEIIEH.

[IpyHATO BBIAENATH HECKOJIBKO 3TANlOB Pa3BUTHS aBCTPAIUICKOMN JINTEPATYPHI:
KOJIOHHAJIBHBIN (OT Havaja KOJOHM3aIlui KOHTUHEHTa aHriandanamu 10 90-x rr. XI1X
B.); POXJCHHE HAIIMOHAIBbHO-CaMOOBITHOM nutepaTypsl (90-e rr. — Hauano XX B.);
JATEpPATYpPa MEKBOCHHBIX JECATWICTAA W BpeMeH BTopoii MHPOBOW BOMHBI,
MOCJIEBOCHHAs JUTeparypa (B paMKax IOCIEIHEro NEepHoJa YXKE HaMETHIaCh
BHYTpEHHsA Ipafanus) [ABcTpanuiickas nureparypa, 1978, c. 3.

@opMHUPOBAaHUE HALMOHAIIBHOTO CAaMOCO3HAHUSI ABCTPAIHUWUIIEB HEPa3pbIBHO
CBSI3aHO C WX XYAO0XECTBEHHOW JIMTEPATYPOM, MOCKOJIBKY MMEHHO 3/I€Ch B IOJHOU
MEpe PaCKPBIBAIOTCS COIMAIBHO-UCTOPUUYECKHE W OOIIECTBEHHBIC YCIOBHS KU3HU
CTpaHbl M €€ HacCeleHHs. [JaBHBIMH TEPOSIMU NPOU3BEICHUM aBCTPATUNCKOU
JUTEpaTypbl HEU3MEHHO CTAHOBWIHUCH KUTENW OyIila, CTPUTaIU, MIaXTEepbl,
30JI0TOMCKATENN, OOBE3MUUKH JIOMIaIeH, TYPTOBIIUKH, MEJIKHUE (hepMephl, CBITMEHBI
u cangayHepel (cm. [lpunoxenme A: sSwagman, sundowner), mnpencTaBUTEIH
KOPEHHOI'O0 HACEJICHUs, a T[JaBHbIMM TE€MaMU MPOU3BEICHUN — MYXKECTBO U
HACTOMYMBOCTh B HEpaBHOM Oopb0Oe ¢ TPHUPOAON, CTOJKHOBEHHE MAaJEHBKOTO
YEeJIOBEKa C HECNPaBEIJIMBOCTHIO OOIIECTBA, HecruOaemasi BOJS, KaXKIa >KU3HU U
HEBEPOSTHO TSKENBIN TPY/I MPOCTHIX JIFOJICH.

IlepBble Mpou3BENEHUs ABCTPAIMICKUX MHUCATENEN CTaldW MOSBIATHCS €IIE B
Hauajge XIX B. Ilucarenmeld 3Toro, Tak Ha3BIBAEMOIO KOJIOHHAIBHOTO IIEPUO/IA,
IPUHSATO TAKKE HA3bIBATh «IIPEABECTHUKAMMU» aBCTPAJIUMUCKON JIUTEPATYPHL. B cBOMX
MPOU3BEACHUSAX OHU OMUPAINCh HAa YK€ YCTOSBIIMECS JIMTEPATYPHBIE TPATULIUU
BenukoOputanuu. OgHako CBOM TOIJIWMHHBIM PACIBET aBCTpAIMIICKas JIMTEpaTypa
NEepPeXUBAET TOJIBKO BO BTOpoi nosioBuHe XIX B.

3HAYUTEIBHYI0 POJIb B PA3BUTHUU JIMTEPATYpPhl B ABCTpaJMU ChIrpa
paauKaibHBIN 00IIEeCTBEHHO-TIOMUTHYEeCKHH )ypHan «bromerenn» (Bulletin), taxke
U3BECTHBIM Tmox Ha3BaHueM «bubnms xutenedn Oymay» (Bushman’s Bible),

m3naBapmmiics C 1880 1. B CuuaHee. OTOT JEMOKPATHUUECKUU €XKEHEIIEIbHUK
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CrocoOCTBOBaJ  (POPMUPOBAHHUIO  HAIIMOHAIBLHOTO  XapakTepa aBCTPaJUNCKON
JUTEpaTypsbl, OTBEpPras BIMSHUE IPOU3BEIACHUNW EBpPONEHUCKUX aBTOpPOB. llepBbie
nucatenu «broeTeHs», K KoTopeiM oTHOcATcs ['enpu Jloycon (1867 — 1922), Ctun
Pamgn (1868 — 1935), Jlyuc bek (1855 — 1913), Pomepux Kyuuu (1867 — 1949),
MMPOBO3IJIACUJIM CBOEM TJIABHOM 3aJayeid NPaBAMBOEC M PEATUCTHUYHOE OIHCAHUE
KU3HM W TpyAa MpocToro uenoBeka. OCHOBHOM muTeparypHoil (opMon s
nycaTeseil Toro BpeMeHu ObLIN Oayutaibl B CTUXaxX W KOPOTKHE pacckasbl. B 1menmom,
JUI. TAaKOTO JKaHpa KaK paccKka3 B aBCTPAIMICKON JIMTEPATYpPE XapaKTEPHbI
HEKOTOpbIE OCOOBbIE YEPTHI, MPUCYIIHUE SIPHY, T.€ KaHPYy YCTHOTO pacckaza. ITOT
(bonbKIOPHBIN XKaHp (HopMUpOBaACA B ABCTPAJIMU CTUXUUHO U MPEACTABIISI COOOM
HEKOE OMHUCAHWE KOPOTKUX HCTOPUN W3 KU3HU IMEPBBIX IOCEIEHIEB U MPOCTHIX
pabouux KOHTHHEHTa. OCOOEHHOCTSIMU SpHA CTaJI HEMHOTOCIOBHOE MOBECTBOBAHME
OT TEPBOr0 JMIA, JAKOHUYHOCTH (Ppa3, oOWIME NPOCTOPEYHOM W JHAIEKTHOU
JIEKCUKH.

Brote 10 cepenunbl XX B. aBCTpalMiCKUE TMCAaTeNd pa3BUBaIUd B
JUTEpAType  PEATMCTHYECKOE  HampaBiieHHEe,  CHOPMHUPOBAHHOE  IIIKOJIOM
«bronmnerensi». TBopuectBo Bouca Ilanmmepa, ®ponka Jpn6u JlBucona, lxona
Moppucona, Anana Mapmaiuia, ['eBuna Keiicu, Katapunst Cycannsl [Ipuuapa, ana
CruBeHca Taxke Bcerja OblIo 00paleHo K cyap0am MpOCTHIX JIIOAEH U K Hauboliee
aKTyaJbHBIM COILUAJILHBIM MPOOJIeMaM TOTO BPEMEHH.

Ocoboe MecTo B aBCTPAIMICKON JIMTEpaType 3aHUMAET Cyab0a KOPEHHOTO
HaceneHus ctpanbl. B 30-¢ roasl Pemkunansa Yapnss Uuramenns (1913 — 1955)
OCHOBBIBACT MO3THYCCKOE TeueHHe «J[xunmmyopobak kmad» (Jindyworobak Club),
Ha3BaHUE KOTOPOTO IMPOUCXOIUT U3 OJHOTO W3 S3HIKOB AOOPUTEHOB M O3HAYACT
«apucoenunsaTecsy [AH3JIC, 2001, ¢.177]. IlpeactaButenu 3TOro TEUECHHS, CPEAU
KOTOPBIX MOYKHO BBLAEIUTH TBOpUYecTBO PDrekcMopa Xazacona, /x. [[3Benn, Ponanna
Po6uncona, SIlna Mproau, Y. Xapra CMuTa mpoBO3TIIACKIN HAcleaue abOpUTEHOB

HEOTHEMJIEMOM YacThlO KyJIbTYpbl ABCTpaiuu. B npousBeneHHsX APYyrux
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aBctpanuiickux aBTopoB (KcaBbe I'epOepr, Bunbsim Xotduna, Opsuk [Ir1a6m
J13BUCOH) a0OpHUreHbl MPOTUBONOCTABICHBI MUPY JDKH, PABHOAYIIUS U aTYHOCTH.

OpHMM U3 caMbIX SIPKUX TPOU3BEIEHUM, IMOCBSIICHHBIX KOPEHHOMY
HacesieHnto ABcTpanuu, cuutaercs pomad Kartapunwsl Cycannsl [Ipuuapn (1883 —
1969) «Kynapmy» (“Coonardoo”, 1929), moBecTByrOUIMiA O J>XWU3HU IUIEMEHH
abopureHoB Ha (epme Baiitanmuba. XapakTepHol OCOOCHHOCTBIO pOMaHa CTaj
HEMOJJCNbHBI HHTEPEC K BHYTPEHHEMY MHUPY KOPEHHBIX AaBCTPaJIHMIICB.
A.C.IleTpukoBcKasi OTMEUAET, YTO «IEPBOOTKpbITHE [Ipnuaps kak XyJJ0’)KHUKA — HE B
THOrpadu3mMe, HE B COOTBETCTBHM YKJaJa IUIEMEHH, KaKUM OH H300paxkeH B
pomane, (hONBKIOpa U PEYH HAYYHBIM JAHHBIM, XOTS M 3TO Ba)KHO, HO B TOM, YTO
abopureHsl MpPEJICTalOT pPaBHBIMU O€IbIM B CBOEH UEJIOBEUYECKOM CYIIHOCTH»
[[TerpukoBckas, 1990, c. 118]. B pomane Ha nepBblil IJ1aH BBIXOAUT Cy/1b0a Ty3eMKU
KyHnapay, 4bsi HE3aBUCHMOCTb, MPEAAHHOCTh U CAMOOTBEPKEHHOCTh BBIJIEISIOT €€
CpeIN OCTAJIBbHBIX MEPCOHAXKEN NPOU3BEACHHUSA. ABTOP CO31a€T HENOBTOPHUMBIA U
caMOOBITHBIN KOJIOPUT pOMaHa He TOJIbKO OJiaroiaps MoApOOHBIM ONUCAHUSIM ObITA U
TpaJuLUi KOPEHHOTO HACEJIEHUs, HO U NP MOMOIIX UCIIOJIb30BAHUS TY3€MHBIX CJIOB
Y BKpAIUIEHUH U3 MJIEMEHHBIX S3BIKOB.

OTnuuyuTenpHOM  YEpTOM  MHOTMX  NPOW3BEICHUM ABCTPAIMICKON
XYJO)KECTBEHHOW  JIMTEpaTypbl SBISETCS MHOrooOpasue MX HalHUOHAJIbHO-
KyJIbTYpHOI creuu(ukud, B KOTOPOM pacKpbIBalOTCS 0coOble reorpaduyeckue,
IPUPOJIHBIE, COLIMATIBHO-UCTOPUYECKUE U KYJIbTYPHBIC YCIOBHS JKU3HHU CTPAHbI U €€
Hapoda. B xoze anamM3a Marepuana HCCIEIOBAaHUS HaMHM ObLIM OOHapyXEHBI
CIIEIyIOLIME XapaKTepHble KOMIIOHEHThl HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH creuupuKu

MPOU3BEJCHUN aBCTPAIMICKUX mucarenei (cm. Tabm. 1):
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HanuonanbHO-KyJIbTypHast

cnenuduka  aBCTPAIUICKUX

Peamun

OHOMAaCTHUYECKHE
peanuu

AHTPOTIOHUMBI

“Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but
retained the wommera” [Herbert, 1975, p. 156].

TonmoHNMBI

“Out behind them is the line of blue hills, in
front is the famous Bakery Hill, and down to
the left Golden Point” [Lawson;, 1975, p. 36].

OTtHOrpaduueckue
peanuu

briT

“Lonely and curious, occasionally, she went
down to the uloo to watch the corroborees”
[Prichard, 1973, p. 42].

Tpyn

“But he was clever on his feet and smart with
the kylies” [Prichard, 1973, p. 46].

JIronn

“Joe baa-ed at rams and cast reflections on the
drinking habits of swagmen” [Marshall,, 1975,
p. 160].

HckyccTBo u
KyJIbTypa

“Whenever she heard those chants, and the
murmurous boom of a coolardie, Mrs. Bessie
knew what was happening” [Prichard, 1973, p.
42].

STHOHUMBI

“Families on the creek were Banniga, Burong,
Baldgery and Kurrimurra” [Prichard, 1973, p.
41].

Apyrue

“And there was black-birding foo.... I've seen
blacks brought in, in chains for the pearlers’

crews...” [Prichard, 1973, p. 133].

I'eorpaduueckue
peanuu

OOBeKTHI
buzngeckoit
reorpaduun

“The weather was dry and the little gilgai on
which he had been depending for water had

failed; could he take what he needed from my
tank until rain fell?”” [Davison, 1975, p. 137].

®ayHa

“Mumae had them up to the veranda, and gave
directions for wood-gathering, burning
charcoal, and trapping dingoes” [Prichard,
1973, p. 48].

®nopa

“N’goola burnt quandongs, mixed the black

dust with grease, and rubbed it over the body”
[Prichard,, 1975, p. 90].

Hos3e14ubIe
BKpaIJICHUs

BKpaHJ’IeHI/ISI C MMOSICHCHUECM aBTOpa

“Tani wali (Come quickly), Coonardoo!» he
called...” [Prichard, 1973, p. 21].

BKpaHJleHI/ISI 0e3 MMosSICHEHUS aBTOpa

“Phyllis, picking up a stone, threw it after him,
screaming at the top of her voice, like an old
gin, “Walyee mari, minyinbulla nunki-nunki
chungee-chungee booketera kundi-kundi
spa!” [Prichard, 1973, p. 142].

OTkioHEeHus
oT
JIUTEpaTypHON
HOPMBI

Jlomanas peUb Maﬂ006paBOBaHHbIX

MEPCOHAXKEN

“Wotter yer growlin’ about?” asked one.

“Wot’s the matter with yer, anyway?”
[Lawsong, 1975, p. 31].

JlomaHas peub a0OpUTeHOB

“Kajek coughed, spat again, then said, “Eh,
boss — me wuk longa you, eh?” [Herbert, 1975,
p. 157].
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Kak BuAHO u3 npuBEIEHHOW TaOIUIBl, K HamOOJee pacnpOCTPAaHEHHBIM
KOMIIOHEHTaM HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOMN celuPUKU aBCTPAJIMUCKOU
XYIOKECTBEHHOW JINTEpaTypbl OTHOCATCS pEalvH, HWHOA3BIYHBIE BKPAIUICHUS H
OTKJIOHEHHs OT JUTEPaTypHOM HOpPMBI. B cienyromen riaBe HCCIEI0BaHUA
NOJIpOOHO OCTAHOBUMCSI Ha MEXBSI3BIKOBOM Tepefade YKa3aHHBIX JIEKCHYECKHX

SIUHMUII.

BeiBoas! o I'i1aBe 2

1. ®dopmupoBaHUE  ABCTPAJIUICKOTO BapHaHTa AHIVIMACKOIO  sI3bIKa
IIPOUCXOUIIO TIOJI BIUSIHUEM OCOOBIX HCTOPHUYECKMX M OOUIECTBEHHBIX (PAKTOPOB,
CpeIM KOTOPBIX MOKHO BBIICIUTH CJIEAYIOIIHE: KOJOHM3auus ABCTpaJIvH,
BCJIE/ICTBUE 4YEro NEepBbIMU O€NbIMH IOCEJEHIIaMM Ha KOHTHHEHTE CTalu
KATOP)KHUKMA M TPEACTABUTENH COLMAIBbHBIX HU30B OOILECTBA; MHOTOYMCIIEHHBIE
KOHTAaKThl €BpOIEHIEB C KOPEHHBIM HACEJIEHUEM; aKTHBHasi HMMUIpaLus B
ABCTpanuio NnpeAcTaBUTENEH pa3HbIX CTPaH U HALIMOHAJIBLHOCTEW B MEPHOJ 30JI0TOM
JMXOPAJIKU U 1ocse BTopoil MUpOBOW BOMHBI.

2. ComnocraBinenre  (OHETUYECKUX W IpaMMATHYECKUX  CHUCTEM
aBCTPAIMICKOT0 U OPUTAHCKOIO BAPUAHTOB AHTJIMIMCKOTO SI3bIKA MO3BOJISIET CHENATh
BBIBOJl O TOM, 4YTO aBCTPAJMHCKUNA BapuUaHT OO0JagaeT psAaOM XapaKTepHBIX
0COOEHHOCTEM, OJHAKO HE 3HAUUTENIbHO OTIMYAETCS OT OPUTAHCKOTO BAPUAHTA.

3. JIns nexkcruuecKoro cocraBa aHTJIMMCKOTO sI3bIKa ABCTpaliuy XapaKTEPHbI
cenu(uUeckue 4YepThbl, KOTOPbIE HAXOSAT OTpPa)K€HHE B OTACJbHBIX Haubosee
BOKHBIX [IJI1 aBCTPATUUCKON JIEUCTBUTEIBLHOCTH OOJACTAX: 30J0TOI00BIBAIOIIIAS
IPOMBIIUIEHHOCTh, OCBOECHHME HOBBIX 3€Me€Jb, CKOTOBOJICTBO M OBLIEBOJCTBO,
MOTOAHBIC ABJICHUS, TaHamadT, Gropa u payna u T.1.

4, K ocHOBHbIM U Haubojee MNPOAYKTHUBHBIM CIOCO0AM MOMOJHEHUS

aBCTpaHHﬁCKOﬁ JICKCUKH OTHOCATCA 3aMMCTBOBAHHUE U CJ'IOBOO6p2130BaHI/Ie.
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S. Uucno a36IK0B KOPEHHOTO HacejaeHus: ABcTpanuu kojebnercs ot 150 o
260. K nactosmemy BpeMEeHH OOJBIIUHCTBO S3BIKOB, paHEe CYIIECTBOBABIIMX Ha
aBCTPAIMICKOM KOHTUHEHTE, YK€ SIBIISIIOTCSI MEPTBBIMHU JIMOO HAXOMASTCS HA TpaHU
VCYE3HOBEHHS.

6. [Tockonmbky B (OHETHYECKOW, TpaMMATHYCCKOM ©  JIEKCHYECKOU
CUCTEMaX BCEX AaBCTPAIMUCKUX S3BIKOB HAOIIOJACTCS OIpPEAENIEHHOE CXOJCTBO,
MCCIIE0BATENN IIPEANONATAI0T, YTO MEXIY OTIACIbHBIMU SI3BIKAMH OTCYTCTBYIOT
KOpEeHHbIE pa3nuunsi. OJHaKO TEHETUYECKOE POJACTBO aBCTPAJIUNUCKUX S3BIKOB JI0 CHX
II0p HE JI0KA3aHO.

1. B reneanornueckoit knaccuuKainuu S3bIKOB MHpa aBCTpPaIUNCKUE
A3BIKM 3aHUMAIOT M30JIMPOBAHHOE MOJIOKEHHE. DTO CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO HUX
dbopMupoBaHUE MPOXOIUIIO B 3HAUUTEIILHOU MEpPe CaMOCTOATENbHO. OTHAKO BCE KE
MOYHO IIPOCJIENNUTH ONPEIEICHHOE CXOACTBO MEKIY ABCTPAIUUCKAMM S3BIKAMU H
HEKOTOPBIMU JPYTUMH SI3bIKAMU MHUPA.

8. MOXHO BBIAEIUTh HECKOJBKO 3TANOB pPA3BUTUA aBCTPAIMICKOUN
XYJ0)KECTBEHHOM JMTEpaTyphl: 1) KOJOHUANBHBIN, 2) mepuos (HOopMUPOBAHUS
HAIMOHAIBHO-CAMOOBITHON JUTEPATYphl, 3) JIUTEpaTypa MEKBOCHHBIX JECATHIICTUN
U BpeMeH BTopoii MUpoBoOii BOIHBI, 4) IOCIEBOECHHAS TUTEPATYPA.

Q. OTnuuyuTenbHOM YEpTOM MHOTMX MPOW3BEICHUM aBCTPAIUHCKOM
XYJI0O)KECTBEHHOM  JIMUTEpaTypbl  SIBJISETCS MHOrooOpasue HUX  HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOU crenuukyd, B KOTOPOW pacKphIBAIOTCS 0coOble reorpaduyeckue,
MPUPOJIHBIE, COLMATIBHO-UCTOPUYECKUE U KYJIbTYPHBIE YCIOBUS KU3HU CTPAHBI U €€

HAaCCJICHUS.
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I'naBa 3. Ilepenaya HAMOHAJBHO-KYJbTYPHOU crieU(UKH aBCTPATMHCKUX

XYAOKECTBCHHBIX TEKCTOB Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK

JlaHHasi TJaBa TOCBSAIIEHA MEKBA3BIKOBOM Iepefade TaKHMX KOMIIOHCHTOB
HAIMOHAIBbHO-KYJIbTYPHOU crienupuKu aBCTPAIIUNCKOMN XY0XKECTBEHHOU
JMTEPATyPhl KaK pealii, HHOSA3BIYHbIC BKPAIJICHUS M OTKJIOHCHHS OT JUTEPATypHOM
HOpMBbI. Takke B 3TOW YacTH WMCCIENOBaHMS IMPOAHAIM3UPOBAHBI CEMAHTHYCCKHUEC
HETOYHOCTH, JIONYIICHHBIC IEPEBOAYMKAMH B pE3yJIbTaTe HEAOCTaTKa (OHOBBIX
3HAHUH 110 UCCIIETyeMON TeMaTHKE.

MarepuaioM s HUCCICAOBAHHS B OSTOW TJlaBe MOCIYXWIH CIICIYIONIUS
MIPOM3BEICHUSI aBCTPAIMNCKON XyA0KecTBeHHOU JTepaTypsl: pomad K.C.IIpuuapn
“Coonardoo” (mep. ¢ anri. T.O3epckoi, D.[Turepckoit) [Prichard, 1973; IIpuuaps,
1959], a Takxe pacckassl I'.Jloycona “The Shearing of the Cook’s Dog” (miep. ¢ aHr.
JI.JTmGep3on) [Lawsong, 1975; Jloycon,, 1958], “His Father’s Mate” (mep. ¢ anri.
A.Kpusnosoii) [Lawson;, 1975; Jloycon, 1976] u “The Loaded Dog” (mep. ¢ anri.
JI.JTuGepzon) [Lawson,, 1975; Jloycon;, 1958], C.Pagma “Starting the Selection”
(rep. ¢ anrn. W.JIesunoit) [Rudd,, 1975; Pamm;, 1958] u “Our First Harvest” (mep. ¢
aurn. W.Jlesunoit) [Rudd,, 1977; Pamm,, 1958], K.C.Ilpuuapn “N’goola” (mep. ¢
anri. C.Kpyrepckoii) [Prichard,, 1975; IIpuaapm;, 1958], “Luck”™ (mepeBoss! ¢ aHr.
H.JToceBoit u D.ITutepckoii) [Prichard;, 1975; Ilpuuapn, 1957; Ipuuapm,, 1958],
B.I[MTanmepa “Last Leave” (mep. ¢ anri. B.Masui) [Palmer,, 1975; IManmep, 1958],
“The Catch” (mep. ¢ anrn. W.boponoc) [Palmer;, 1975; Ilammep,, 1957] mu
“Jettisoned” (mep. ¢ aurn. H.Beromkunoit) [Palmer;, 1975; Ilaamep;, 1957],
[1.Vaiita “Down at the Dump” (mep. ¢ anrn. H.Bomwxkunoit) [White, 1975; Vaiir,
1980], @.A./JBucona “A Letter from Colleen” (mep. ¢ anrn. W.BepHiureiin)
[Davison, 1975; JIasucon, 1958], K.I'epbepra “Kaijek the Songman” (mepeBoasr ¢
anri. M. Apxanrensckoit 1 M.Epmamesoit) [Herbert, 1975; I'ep6eprt, 1957; I'epoepr,
1958], JI.X»moy “Sunday Afternoon” (mep. ¢ aur. H.Beromkunoit) [Hadow, 1975;
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Xsnoy, 1958], Jx.Moppucona “The Man on the ’Bidgee” (nep. ¢ anri. B.MasHhir)
[Morrison, 1975; Moppucon, 1958], V.Xsrdunna “Breathes There a Man...” (tep. ¢
aurn. C.JI3enut) [Hatfield, 1975; Xorduna, 1957], A.Mapmamia “How’s Andy
Going?” (niep. ¢ anra. C.JIutBunosoii) [Marshall,, 1975; Mapmramn,1957], “The Grey
Kangaroo” (mep. ¢ anrit. O.Kpyrepckoii) [Marshalls, 1975; Mapmamr, 1986], “How
My Friends Keep Me Going” (mep. ¢ anri. H.Beromkunoit) [Marshall;, 1975;
Mapma, 1958], I'.Kaiicu “Talking Ground” (mep. ¢ anrin. M.Muxenesuu) [Casey,
1975; Koiicu, 1957].

3.1. Peasiuu B aBCTPAJIMIICKOM XY10KeCTBEHHOH JINTEepaType

TepMuH «peayis» BOCXOAUT K JATUHCKOMY NPUJIAraTelIbHOMY CPEAHEro poaa
MHOXECTBEHHOTo 4Ymciaa “realia” (BelleCTBCHHBIH, ACHCTBUTENbHBIN) [CMBICIOB,
2012, c. 12]. Tlog peamusiMd OOBIYHO IMOHMMAIOT TPEAMETHI MaTEPUATBHOU
KyJbTYpbl, OJHAKO B TEOpPHHM IEPEBOAA STUM TEPMHUHOM IMPHUHATO 00O03HAYATH
VMEHHO CJIOBA, HA3bIBAOIIME MIPEAMETHI, T.€. HA3BaHUS pPEaIHil.

B  «TonkoBoM  mnepeBOJOBEAYECKOM  CJIOBape»  JaeTcsi  Cleayrouiee
OINpe/IeNICHNE peajuil: «peajluu — 3TO CJIOBa MM BbIpaKEHUs, 0003HaYaroliue
IIPEAMETHI, MIOHATHSI, CUTYallMH, HE CYIIECTBYIOIINE B NMPAKTUYECKOM OIBITE JIFOACH,
roBOpsIMX Ha Apyrom si3bike» [Hemrobun, 2003, c. 178]. OgHako nmogoOHoe cxaToe
TOJIKOBAHUE HE PACKPBIBAET MTOJHOCTHIO IIOHATHE «PEATUS.

bonrapckue mnepeBomunkn C.M.BmaxoB u C.IL®OmopuH ¢ HEKOTOPBIMHU
OTOBOPKaMU OIPEACNSAIOT peajuu KakK «cjoBa (M CIOBOCOYETaHHUsS), HA3bIBAIOIINE
OOBEKThI, XapakTepHble Ui JKU3HU (ObITA, KYyJIbTYpbl, COLHAIBHOTO U
MCTOPUYECKOTO PA3BUTHA) OJJHOTO HAPOJAA U UYXKJbIE IPYroMy; Oyaydrd HOCUTEISMU
HAI[MOHAJBHOTO W/WJIM HCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHM, KakK IMPaBUIIO, HE HMEIOT

TOYHBIX COOTBETCTBMM (PKMBAJEHTOB) B JPYTUX $3bIKax, a, CJEJOBATEIbHO, HE
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MOJIJIAI0TCS TIEPEBOAY «Ha OOIlEM OCHOBaHUWY», TpeOys ocoboro noaxoaa» [Biaxos,
®mopun, 2012, ¢. 52].

[Ipu ananu3ze aBCTpaNIMICKUX peauii B JAHHOM HCCJIEIOBAaHUU Mbl OyJeM
ONMUpaThCcsl HA  PACHIMPEHHYIO  KJIacCHU(PUKAIMIO  pealui, MpeIIOKCHHYIO
C.U.Baaxoeiv u C.IIL.®mopunbiM [Bnaxos, ®mopun, 2012, c. 55-69].
CoOOTBETCTBEHHO 3TOM KJIaCCU(PUKALUU PEATHH JCNATCA HE TOIBKO MO MPEIMETHOMY,
HO M 10 KOHHOTATHBHOMY 3HAYEHHIO, T.€. «B 3aBHCUMOCTH OT MECTHOIO
(HAIIMOHAJILHOTO, PETMOHAIBHOTO) U BPEMEHHOT0 (MCTOPUYECKOT0) KOJIOPHUTA»
[Biaxos, ®mopun, 2012, ¢. 54]. IIpuBeaem coepkaHue 3TOH KiIaCcCH(PHUKAIIUH:

IIpeamerHoe neJieHue.

A. Teorpaduueckue peanuu:

1. Ha3BaHus 00beKTOB (pu3nuecKoil reorpaduu, B TOM YHUCIE METEOPOJIOTUH;

2. Ha3Banms reorpaduyeckux OOBEKTOB, CBS3aHHBIX C YEIOBEUECKOH
NEATEIbHOCTBIO;

3. Ha3BaHus SHIEMUKOB.

b. DTHOTrpaduyeckue peanuu:

1. BeIT: a) numia, HAaMUTKU, OBITOBBIE 3aBeCHUS (OOIIECTBEHHOTO MUTAHUS U
np.; 0) oaexna (Bkiatouas 0OyBb, TOJOBHBIE YOOPBI U TIP.), YKPAILICHUS; B) KHUIIbE,
Me0eb, MoCyIa U Jp. yTBaph; T) TPAHCIOPT (CPEACTBA U «BOJIUTEIN»); 1) IPYTHUE;

2. Tpyn: a) moau Tpyaa; 0) opyaus TpyJa; B) opranu3anus Tpyaa (BKItOUas
XO34MCTBO U T.I1.);

3. HckyccTBO W KyJbTypa: a) My3blka W TaHIBI; 0) MYy3bIKaJbHBIC
WHCTPYMEHTBI W JIp.; B) (POJBKIIOp; T') Tearp; A) APYrM€ HCKYCCTBA M IMPEIMETHI
UCKYCCTB;, €) WCIIOJHUTENH, >) OOBblYau, PUTYyalbl; 3) MPa3IHUKH, HWTPHI; M)
MUGDOTIOTUSA; K) KYJIbTHl — CIY)XUTEJIU U TMOCJIEeN0BATENU, KYJIbTOBbIE 3/IaHUS U
MpeAMETHI; J1) KaJeHIaph;

4. DTHUYECKHE OOBEKTHI: a) STHOHUMBI; 0) KIMYKH (OOBIYHO NIYTJIIMBBIC HIIN
OOWJIHBIC); B) Ha3BAHUS JIUI] TI0 MECTY >KUTEJIbCTBA.

5. Mephbl u ICHBIU: a) CAUHUIIBI Mep; 0) ICHE)KHBIC ¢TMHUIIBI.
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B. OO011ecTBEeHHO-TIONUTUYECKUE PEATTHH:

1. AIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHUATHLHOE YCTPOMCTBO: a) aJIMUHHUCTPATHUBHO-
TEPPUTOPHAIIbHBIE €JIMHULIBI; O) HaceJIeHHbIE MYHKTHI; B) YacTH HACEJICHHOTO
MyHKTA,;

2. Oprasbl 1 HOCUTENH BJIACTH: a) OPTaHbl BIACTH; O) HOCUTEINIH BJIACTH;

3. OOuIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs >KU3Hb: a) TMOJUTUYECKUE OpraHu3aluu |
MOJINTUYECKHUE JAeSITeNn; O) MaTPUOTHYECKHE M OOIIECTBEHHBIC IBMKEHUS (M WX
JIeATENIN); B) COLIMAIbHBIC SBJICHUS W JIBXKCHUS (M UX MPEICTaBUTENH); T') 3BaHUS,
CTENICHU, THUTYJbI, OOpaIlleHUs; ) YUYpPEXKICHUs; €) Y4dcOHbIe 3aBeJeHUs U
KYJBTYPHBIC YUPEKJICHHUS; 5K) COCIIOBUS U KACThI (M UX YJIEHBI); 3) COCIIOBHBIC 3HAKU
U CUMBOJIBL;

4. BoeHHble peanuu: a) nmojapaszeneHus; 0) opyxue; B) 0OMyHIUPOBAHUE; T)
BOCHHOCITY>KaIlUe (M KOMaHIUPHI).

MecTHoe aejienue.

A. B m10cKOCTH OAHOTO SI3bIKA!

1. CBou peanuu (Mo OOJIbIIEH YaCTH UCKOHHBIE CJIOBA JIAHHOTO SI3bIKA):

a) HalMOHAJIBHBICE pEAIUd — pealnH, KOTOPbIE HA3bIBAIOT OOBEKTHI,
MpUHAICKAIIE TaHHOMY HapOay, JaHHOW HAIMH, HO YY)KHE 3a TIpeIesiaMy CTPAHbI;

0) JIOKaJIbHBIC pPEeAMU — PEaINM, KOTOPhIe MPUHAJICKAT TUATEKTY, HAPECUUIO
WM SI3BIKY MEHEE 3HAYMTEIIbHON COIMAbHON TPYIIBI. byaydu quanekTu3Mamu, OHA
0003HaYaroT U crienudpuIecKue s JaHHOW 00J1aCTH 0OBEKTHI M OTHOIIICHHUE K HUM;

B) MUKPOJIOKAJIbHBIE pEaUu — PEeaHH, COIalbHAs WM TEPPUTOPHAIIbHAS
OCHOBA KOTOPBIX YK€ JaKE CaMbBIX Y3KOJIOKAJTBHBIX PEaTHA.

2. Uyxue peanuu (3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA, KaJTbKH WJIM TPAHCKPUOWPOBAHHBIC
peauu IPyroro sA3bIKa, 4aCTO CBOETO POIa OKKA3HOHATU3MBI MIIH HEOJIOTU3MBI):

a) MHTEpPHAIMOHAIBHBIC PEaUu — Peallii, KOTOpbIe (PUTYpUPYIOT B JICKCHKE
MHOTHX $I3BIKOB M BOIIIK B COOTBETCTBYIOIIME cCioBapu. [Ipu 3TOM 0OBIYHO

COXPaHSIOT UCXOJIHYIO HAllMOHATIBHYIO OKPACKY;
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0) permoHanbHBIE pEalMd — pealiud, KOTOphIe TepelIarHylid 3a TPaHHUIIbI
OJTHOM CTpaHbl M TOJYYUIIU PACIPOCTPAHEHUE CPEON HECKOJIBKUX HapoJ0B (HE
00s13aTeJIbHO COCEIHMX), OOBIYHO BMECTe ¢ pedepeHTOM, SBISSICh, TAKUM 00pazom,
COCTaBHOM YacCThIO JICKCUKU HECKOJIBKHX SI3bIKOB.

b. B miockocTu mapel sS36IKOB:

1. BHenrHre peanuu — peannu, KOTOPbIe 0JIMHAKOBO UYKIbI 000UM SI3BIKaM;

2. BuyTpeHHue peanuu — cjIoBa, MPUHAIJICKAINE OJHOMY U3 Maphl SI3bIKOB, H,
CJIEZIOBATEIBLHO, YYXKHUE JIJISl IPYTOTO.

Bpemennoe nesienue.

A. CoBpeMEHHBIE.

b. Uctopuueckue [Bnaxos, ®mopun, 2012, ¢. 55-69].

B xone anamm3a aBCTPaIMMCKUX XYHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB HaMU OBLIN
otoOpanbl 180 peanuii, npeacTaBIAIOMMX OCOOBII HHTEpPEC MpU MEPEBOJE C
aHTJIMHACKOTO si3bIKa Ha pycckuil. Jlanee 3Tu peanuu ObUTM OOBEIMHEHBI B TPHU
OCHOBHBIC JICKCUKO-TEMATHYCCKHAE TPYIIIIHI, KaKaass U3 KOTOPHIX MUMEET HECKOJIbKO
YACTHBIX TEMATHUYECKUX MMOATPYIIII.

OTtMeTuM, 4TO B JJAHHOM HCCJIEIOBAHUU MBI OyZeM MPUIACPKUBATHCS TOIBKO

oOpeaAMCTHOIO JACJICHUA BBI6paHHOfI KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_[I/II/I. Hamu Taxske OBIM BHECCHBI

HEKOTOpble J00aBieHuss B 3Ty Kiaccupukaumio. Ha Ham B3misan, wuMeHa
COOCTBEHHbIE B aBCTPAIMMCKUX XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUSAX SBISIOTCA
HOCUTEIISIMA XAPAKTEPHBIX KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX ACCOLMALMMU, IIOITOMY BCIIE[
3a B.C.Bunorpagoseim [Bunorpamos, 1978] u I'.J[. TomaxuusiM [Tomaxun, 1988],
MBI BbLICIWIN TpyIiy «OHOMAacTUYECKUE PEATHN», B KOTOPYIO BOIIUIA TOIOHUMBI U
anTpornioHuMbl. Kpome Toro, mpu KiacCUPUIMPOBAHUM peajuil U3 BBIOPAHHBIX
aBCTPAIMICKUX XYJI0XKECTBEHHBIX TEKCTOB HAMHU ObUIM BBIJIEICHBI JOMOJHUTEIbHBIC
noarpynmnel. Tak, B rpynmy «OTHOrpaguyeckue peanuu» ObUIM JA00aBIEHBI
noArpynusl «JIrogu» u «pyruey.

3amMeTuM, 4YTO TNpU AaHalIu3€ 3HAYEHUW aBCTPAIMICKHX pEaJud  MbI

MCIIOJIB30BAIM MTPEUMYIIECTBEHHO JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKHUM CIOBaph «ABCTpalivs U
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HoBas 3enangus» mnon penakuuein B.B.OmenkoBoit u  A.C.IleTpukoBCKOH,
MOCKOJIBKY JaHHas paboTa sBISIETCS CaMbIM KBaTU(UIIUPOBAHHBIM, MOAPOOHBIM U
HOBEHIIIMM OTEYECTBEHHBIM  HCCIIEJJOBAaHUEM JIEKCUKOrpauueckoro xapaxrepa,
IIOCBSIIIEHHBIM ABCTPAIMMCKOMY BapUAHTy aHIJIUHCKOTO s3bika’. Taroke npu pabote
C AaHAIM3UPYEMBIMU pEAIHSIMU ObLIM HMCHOJIb30BAHBl CIEAYIOIINE HCTOYHUKH:
[[onoBumnckas, 1973], [Mypar;, 1975], [Mromaep, 2005], [Aboriginal Words of
Australia, 1983], [Concise Oxford English Dictionary, 2004], [Dixon, Ramson,
Thomas, 1990], [Endacott, 1973], [Reed, 1970; Reed, 1977], [The Macquarie
Complete Australian Dictionary app., 2015], [The Macquarie Dictionary, 1982].

B [Ipunoxenun b IIPECTABIICHBI KOJINYECTBEHHBIE JaHHBIE,
JEMOHCTUPYIOIME YaCTOTHOCTh HUCCIEAYEMBIX PEavil B COOTBETCTBUU C JIEKCHKO-
TEMaTUYECKUMH Tpynnamu u noarpynmnamu: B Tabmune b.1 npencraBiena oOmias
YaCTOTHOCTh peajuii, BbIOpaHHbIX M aHanu3a; B Tabmuue b.2 npencraBieHa
YaCTOTHOCTh ATHOTrpaduueckux peanuit; B Tabnuue b.3 mpencraBieHa yacTOTHOCTb
reorpapuyeckux  panuii; B Tabmuune b4  mpencraBieHa  4acTOTHOCTH
OHOMAaCTUYECKHUX PEATUN.

PaccMOTpuM  mpencTaBiIEHHBIE BBINIE JIEKCUKO-TEMATHYECKUE TPYyNIbl M
BOLIE/IIINE B HUX PEATUU:

1. OtHorpaduueckue peasuu (34,4% ot o0meEro KoJu4ecTBa

NPUMEPOB):

1.1. BbIt (27,4% 0T 00111€r0 KOJINYeCTBAa ITHOrPpaPpuUeCKHX peasiuii):

a) ’Kuinbe, mebeib, mocyaa v Ap. yrBaphb:

“In the evening when Gwelnit returned from work on the run or in the
stockyards, he would find Mittoon squatted on the ground outside the wurley. Inside,
the baby wailed fretfully” [Prichard,, 1975, p. 88].

! JIurrocTpanoBeUecKuii cnoBaph «ABcTpanus ¥ Hopas 3enaHmusy» TakkKe BKIIOYAET B
cebst OoraTblii JIEKCMUECKUH MaTepuall, OTpa’kKalol[Uil XapaKTepHble sBieHHs Xu3HU HoBoit
3eMaHauM, OJHAKO JJIsI JAHHOTO MCCJIEOBaHMA OCOOBIH MHTEpeC MpeJICTaBiIseT HMEHHO
aBCTPAIMICKAs COCTABIAIOIAs YKA3aHHOTO U3/IaHus.
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Wurley — xmwknHa aOOpUIreHOB, IIOCTPOCHHAsT M3 BETOK, CIUIETCHHOW TPaBbl U
auctheB [AH3JIC, 2001, c. 200].

“Lonely and curious, occasionally, she went down to the uloo to watch the
corroborees” [Prichard, 1973, p. 42].

Uloo — ty3emnsrit mocenoxk [[Ipuaapm, 1959, ¢. 271].

“She had to go to the kala miah, or uloo, at Wytaliba, and Mollie decided that
was one rule of Mrs. Bessie’s she would always enforce” [Prichard, 1973, p.126].

Kala miah — apossinoii capaii [[Ipuuapa, 1959, c. 270].

“He took me into the store-miah and shut the door” [Prichard,, 1975, p. 87].

Miah — Ty3emHOe Ha3BaHMe capas win manama [Mypar, 1975, c. 362].

“Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings — swag
balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap down her
back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder, and fire-
sticks and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154].

Yam stick — mmHHasi 3a0cTpeHHas Taiika, MCIojb3yemMas a0opureHaMu st
BBIKaNbIBaHUsI KOpHeH Boromuxcs muad [AH3JIC, 2001, c. 201].

Fire-stick — manka s paskuranuss oras (oOvluHo mielowas naika,
nepeHocuma a60pu2eHaMu 60 6peMA KOUEBKU CO CMOAHKU HA CNMOAHKY, 0co0. Ha o-
6e Tacmanus) [AH3JIC, 2001, c.95].

“All dressed for the road. A professional-looking swag hung from one
shoulder, and he carried his billy as you rarely see a billy carried these days”
[Morrison, 1975, p. 199].

Swag — y3en ¢ noxxutkamu [AH3JIC, 2001, c. 185].

Billy — «Oowmim», 4alHUK WM KOTEJIOK C MPOBOJOYHON pydkoi (6 kom.
KUNAMAM 4ail dcumenu 6yma; Heomwvemiaemasd 4acmosv aecmpaﬂuﬁcmtx NUKHUKOB.
Cnoso eouino 6 o6uxoo ¢ 1850-x) [AH3JIC, 2001, c. 53-54].

“Coonardoo set her boy in the coolamon she had scooped with sharp stones

from the elbow of a river gum and took him to sleep beside her grandmother,
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warning her, as she laid a leafy branch over the child, not to delay bringing him to
the house when he wakened and cried for another meal” [Prichard, 1973, p. 108].

Coolamon — kymnamoH (Oepessnmubiil maz, ucnoibyemslil abopuceHamu Ois
XPAaHEeHUsl U NnepeHoCKU 600bl, CeEMAH U m.n.; UCNOJb3YeCs MAKoIHCe KAK oemckasi
monvka) [AH3JIC, 2001, c. 77].

“Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings — swag
balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap down her
back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder, and fire-
sticks and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154].

Dilly-bag — 1. neGonpmas cymka (ucnonvsyemcsi 0s1 nPOOYKMO8 U JUYHBIX
sewell) 2. TCTEHAs CyMKa (U3 CKPYUeHHOU mpasbl Ul 80JIOKOH NAHOAHYCA U Op.
pacmenuit) [AH3JIC, 2001, c. 84].

“The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra to
Illigoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-Morrow
ranges” [Prichard, 1973, p. 36].

Milli-milli — MuIH-MuIIH  (QOWEUKA-NUCOMO C  BBINHCHCEHHBIMU HA  Hell
BHAKAMU Ui 0cobas naio4ka ¢ 3apyoxkamu, 20e Kax)coas 3apyoxa umenda 6nojiHe
onpedenennoe 3uavenue) [AH3JIC, 2001, c. 140].

“She went to his camp bed. “Take your wagga then” [Hadow, 1975, p. 183].

Wagga — Bora (umnposusuposantoe 00esio uiu HakuoKa u3 MewKos uil ye2o-
1. nooobroeo; Tx. Wagga blanket, Wagga rug) [AH3JIC, 2001, c. 195].

“Two days it took for runners with message sticks to bring the people in, while
the police camped near, their blackboys tending their hobbled horses down on the
grass” [Hatfield, 1975, p. 134].

Message stick — manmouka-nmocnmanue (narouxka Oaumon ox. 30 cm,
L;M]ZMHapuquKOﬁ UIU NaoCKou d)Op]l/lbl, ABTAIOWAACA 3HAKOM NOJHOMOYULL 2OHUA,
nepedaeaeweeo YCmHblE NOCIIAHUA 00H020 a60pueeHa niemenu dpyeomy. Ha nanouxe

He Obll0 NUCbMEHHO20 nocilaHus, HO Obl1 Hanecex PUCYHOK, nO Koni. cOHeY Moe

Hatimu ucmoyunux 600wl) [AH3JIC, 2001, c. 139].
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0) IMnma:

“Time flowed from the coolwenda’s first notes before dawn, breakfast of coffee,
damper and salt meat, mustering all the morning...” [Prichard, 1973, p. 193].

Damper — npecnasi ToHkas Jienemka (ucneuennas 6 zone) [AH3JIC, 2001, c.
81].

“I wongied 'em a bit, and sheared out me tucker — though there wasn’t much
of it” [Prichard, 1973, p. 131].

Tucker — numa [["onmoBunnckas, 1973, ¢. 253].

“Mrs. Bessie always gave her people a beast and tuckerdoo to entertain their
relations, and the women cooked the meat in great stone ovens under piles of
smouldering embers” [Prichard, 1973, p. 36].

Tuckerdoo — Tykepay, ciactu [IIpuuapa, 1959, c. 271].

B) Onexnaa:

“Tall and straight, in her blue gina-gina, dark as the hills, she stood listening”
[Prichard, 1973, p. 172].

Gina-gina — abopue. mxuHa-mxuHA (Jrcenckoe naamve) [AH3JIC, 2001, c.
102].

1.2. Tpya (12,9% ot od1ero koan4vecTBa dTHorpapuIecKux peaimii):

a) Jlroau Tpyaa:

“He knew it all, and spoke with a sad contempt of boundary-riders who went
out on motor-cycles, of machine-cut sleepers, of axemen who went into the bush with
thermos flasks, of drovers who followed their mobs in trucks carrying mattresses and
kerosene stoves” [Morrison, 1975, p. 196].

Boundary-rider — o0be3quuk (nomowrnux na ¢hepme, 6 ubu 06583aHHOCHIU
6X00UmM COOepIcanue 6 NOopsoOKe U PEeMOHM U320pO0el U 3a20H08 OJisi CKOMQ)
[AH3JIC, 2001, c. 60].

“With his head poking out from behind a convenient tree, he would chant at a
passing sundowner:

Whiskers, Whiskers, fill your gizzard
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Till you re flat-out like a lizard” [Marshall,, 1975, p. 160].

Sundowner — 1. ce3oHHBI paOOTHUK; 2. JICHTAW, HEPAAWUBHIA PAOOTHHK
(6poosiea, cevsemen nosensowulics Ha hepme CIUUKOM NO30HO, YMOObL NPUHIMbCS
3a Kakyro-i. pabomy, Ho 8ospems, umobwl noecms) [AH3JIC, 2001, c.185].

“I don’t know nothing about yer dog!” protested a rouseabout; “wotyer
getting’ on to me for?” [Lawsong, 1975, p. 31].

Rouseabout (rousabout) — mnonmennwk, yepHopabounii (0ocob. 6 nepuod
cmpuoicku ogey) [AH3JIC, 2001, c. 172].

“He had knocked about the country with teamsters and Afghans, camel
punching, and learnt a good deal, prospecting with old miners round about Nullagine
and the Bar” [Prichard, 1973, p. 62].

Afghan — ycm. moroHImmK BepOIIOIOB (noconwuKky 6epono0os, npuexasuiue 6
konye XIX 6. 6 Ascmpanuio uz Agpeanucmana, Ecunma, Upana, Typyuu u op. cmpan;
pabomanu 6 0CHO8HOM 8 3acyunuswlx p-wax konmunenma) [AH3JIC, 2001, c. 27].

0) Opynust Tpyaa:

“But he was clever on his feet and smart with the kylies” [Prichard, 1973,
p. 46].

Kylie — kaitnu, nerkuii Oymepadr (pasnosuonocms Oymepanea. Oona e2o
cmopona ninockas, opyeas evinykias) [AH3JIC, 2001, ¢.127].

“On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his left
hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154].

Wommera (womera, woomera, wammara, WOmra) — IpHCHOCOOIEHHE IS
METaHHUs KOTbs, KombeMeTanka [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 184].

“Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings — swag
balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap down her
back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder, and fire-
sticks and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154].



79

Tommy-axe — u3MEeHEHHOE B JyXe HApOJHON 3THMOJIOrMH cjoBo tomahawk,
MPOHUKIIEE B AHMVIMUCKUK S3bIK M3 S3bIKOB AMEPHKAHCKUX WHJICUIEB U
BBITECHUBILICE B ABCTpaliid M3 HIMPOKOTro ymorpeOicHus auria. hatchet [Mypary,
1975, c. 372].

B) Opranusauus Tpyaa (BKI04Yas X03MCTBO U T.IL.):

“He had wandered to the north and to the east in the search for N’goola; to the
cities and townships white men had built everywhere. On gold-mining camps and
out-back stations, on native reserves and in ports along the coast, he had begged for
news of N’goola” [Prichard,, 1975, p. 92].

Out-back station — ¢bepma Bo BHyTpeHHeM p-He ABcTpaymu [AH3JIC, 2001, c.
155].

1.3. Jwonu (16,1% ot 06mero koJau4ecTBa 3THOrpaguIecKuX peainii):

“Joe baa-ed at rams and cast reflections on the drinking habits of swagmen”
[Marshall,, 1975, p. 160].

Swagman — ascmpal. ucm. CBOIMCH (lleﬂOGeK, Kom. cKkumaenmcs no cmpdade,
JHcuUBem Ha CAyYauHble 3apadomKu,; 6ce e20 NOXCUmMKU — 6 ckamannom oodesiie [swag]
3a nievamu,; o6poosiea) [AH3JIC, 2001, c. 185].

“And when Dave wanted to know why Dad didn’t take up place on the plain?
Where there were no trees to grub and plenty of water, Dad would cough as if
something was sticking in his throat, and then curse terribly about the squatters and
political jobbery” [Rudd,, 1975, p. 69].

Squatter — 1. ucm. ckBarrep (cxomogoo, 08yes00, cAMOBOIbHO NOCENUBUIULCS
HA KOPOHHBIX 3eMIAX, HO NO3Xdce NOayYuswuil ux 6 apeudy) 2. OOrarbiy,
pecniekTaOenbHbIA YEJIOBeK, JeNel; 3. ycm. XUTellb Oylla, 3aHHMaBIIUICS YTOHOM
CKOTa, NepenpoAaxeil ankorois, oObIYHO OTOBIBIIMK cpok 3akitoueHus [AH3JIC,
2001, c. 182].

“For am | not the medicine-man and rain maker of my tribe, and is not the
gold veins in the quartz rainstone that | show the Sun the thing that brings the tears
down from the clouds?” [Hatfield, 1975, p. 133].
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Medicine-man — BpaueBareib. «Kaxmoe aBcTpalnicKkoe mIeMs UMEIO0 OJHOrO
WIM HECKOJIBKUX BpaueBaTeleH, Ioael, oOJagaronmx yMEHHUEM W3JICYUBaTh
0oJie3HH, Mpecka3piBaTh Oyayimiee W T.0. OOBIYHO OHU MPOXOJMIM OCOOBIA 00ps
IMOCBAILICHUA IO PYKOBOJACTBOM IPYI'HX BpaquaTeJIeﬁ, KUJIN BMECTE CO BCEMU
OCTAJIbHBIMH YJICHAMHU IINICMCHH, HC II0JIb3YACb HHUKAKUMHU IIPUBHUIICTUAMHU, KPOMC
0oco0oro YBAKCHUA. OcHOBHEIE METOAbI JICUCHUA, KOTOPBIC IMPUMCHATIN
aBCTpaHHﬁCKHC BpauCBaATCIIN — MACCaXX, BBICACBIBAHUC, jIeucOHbBIE TpaBbI 1 PaACTCHUA
HCIIOJIB30BAJIMCh MAJIO, AAKE DBKAJIMUIIT, BO3BMOKHO, IIOTOMY 49TO, YTO aBCTpaHHﬁCKﬂe
abopHUreHbl HE 3HAIM MPHUCIOCOOICHHUIN I KHUMsSYeHus BoasDy [Mypaty, 1975, c.
368].

Rain maker — «nemarens moskms». «JlemaTenn MO, MOKIEBATEIM HIPad
Ba)XHYIO POJIb B XKHU3HU aBCTpaHHﬁCKHX IJICMCH, YYUTBIBAsA HPAMYIO 3aBUCHUMOCTDH
0JIarOCOCTOSIHUS IIJIEMEHH OT CHII IprUpoJbl B YCIOBHAX 3aCYHIJIMBOTO KJIMMATa.
«BrbI3pIBanne JOXI0» — (bopMa TaK Ha3bIBaeMOU OeJtoi Maruv, B OTIINYUC OT APYIUX
GbopM KOJIIOBCTBA — YEPHOM Maruu, HampaBlICHHOW Ha MPUYMHEHUE Bpeja.
ABCTpaHHﬁCKHX INICMCH CYIICCTBOBAJIM PAa3JIMYHBIC PUTYAJIbl OJIA «BBI3BIBAHHA
TOXIsD», HanpUMep, oOpalieHne K 3Mee-paayre» [Mypar, 1975, c. 368].

“She had learnt many words of it from Blind Nelly: hearing her talk, listening
to her songs and stories about the birds and animals which were once men of
nyoongar” [Prichard,, 1975, p. 85].

Nyoongar — abopue. abopureH, TeMHokoxuii uenosek [AH3JIC, 2001, c. 152].

“Mumae always took two or three gins with her when she went on a muster”
[Prichard, 1973, p.33].

Gin — ty3emka [["onoBunHckast, 1973, c. 248].

“Kaijek the Songman and his lubra Ninyul came up the river, picking their way
through wind-stricken cane-grass and palm-leaves and splintered limbs and boughs
that littered the pad they were following” [Herbert, 1975, p. 154].

Lubra — abopue. nybpa (monodas memnokodicas d’ceHwuHa uiu OesyuiKka-

abopuzenxa) [AH3JIC, 2001, c. 132].
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“How terrified she had been when a cooboo, round-eyed and sleepy, she had
first seen the narlu corroboree” [Prichad, 1973, p. 37].

Cooboo — abopue. pedenok [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 166].

“You are mulba, strong fellow, Warieda,” Mrs. Bessie said. “Good man. I will
give you a horse and new blankets...if you wait until Coonardoo’s sixteen” [Prichard,
1973, p. 35].

Mulba — abopue. abopuren [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 171].

“He was proud of her: proud when she could run to him and call him mumae”
[Prichard,, 1975, p. 90].

Mumae — abopue. oter [Myparty, 1975, c. 362].

1.4. HckyccrBO M KyabTypa (24,2% or 00lero KoJHYeCcTBA

ITHOrpaguUYeCKHUX peasuii):

a) My3bIKa ¥ TAHIIbI:

“Lonely and curious, occasionally, she went down to the uloo to watch the
corroborees” [Prichard, 1973, p. 42].

Corroboree — abopue. 1. xoppoOoOpH (CBAIICHHBIH, nPA30HUYHBLI UU BOCHHbILL
maney) 2. IeCHs1, CONPOBOK Aaromas Tanen koppodopu [AH3JIC, 2001, c. 78].

“And how Coonardoo sang for the fire corroboree!” [Prichard, 1973, p. 39].

Fire corroboree — tanen orus (nepesoo naut — T.4.).

0) My3bIKaJibHbIe HHCTPYMEHTBI:

“On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his left
hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154].

Dijeridoo (didjeridoo) — ab6opue. mumxepuny (mysvikaivhvili  OYX0601l
UHCMPYMEHm, NPedCmAasiawuil cobou ONUHHYI0, OK. 2 M, O€pPeGIHHYI0 UlU
bambyrosyro mpyoy) [AH3JIC, 2001, c. 84].

Music sticks — My3bIKaJdbHBIC TaNOYKH (MPUMUMUBHBIIL  MY3bIKALbHBLIL

UHCIMPYMEHmM, NpedCmasiaiowull cobou OepessinHble NANOUKU, YOapss ux opye o
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opyea, MY3bIKAHMbL CO30AI0M  AKKOMAAHEMeHm 05l NOWUX Ul MAHYYIOWUX)
[AH3JIC, 2001, c. 144].

“Whenever she heard those chants, and the murmurous boom of a coolardie,
Mrs. Bessie knew what was happening” [Prichard, 1973, p. 42].

Coolardie — abopue. xynapam, rynenka (My3bIKQIBHBIA WHCTPYMEHT,
COCTOSIIUN M3 JOUICYKH, MPUKPEIUIEHHONM K KOHILy pEMHsS; OBICTpOE BpalleHUE
JOIIEYKH MPOU3BOINAT PEPBIBUCTHIN Tyastmuii 38yK) [AH3JIC, 2001, ¢. 77].

B) O0bIYan, puUTYyaJIbl:

“She knew that was one of the bucklegaroo songs” [Prichard, 1973, p. 41].

Bucklegaroo — o6psin manmmanuum [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 151].

“Tell him,” Hugh said to old Joey, trying another tactic, “I’ll give him rugs
and namery ... a pipe and new hat, any damn thing he likes if he’ll take the bulya out
of Warieda” [Prichard, 1973, p. 167].

Bulya — six [[Tpuuapa, 1959, c. 270].

“The men who were nuba, or noova, to her might never touch her; but they
were permissible husbands in case of the death, or absence of the man to whom her
father had given her” [Prichard, 1973, p. 41].

Nuba, noova — abopue. MyX4nHa, C KOTOPBIM pa3penieH Opak [[Tpuuapm, 1959,
c. 271].

“What'’s all this talk about black beef?” Hugh asked. Saul brooded. “There’s
parts of a dead man his relations or enemies eat sometimes, that moppin lad told me.
But it’s sort of eating in memory of, to get strength or cunning ...” [Prichard, 1973, p.
133].

Black beef — «uepnas rosauHa». «31ech pedb HIET O TOM, YTO C HEKOTOPBIMHU
BCPOBAaHUSMHU W IICPEMOHUSIMH aBCTPAIMMCKUX aOOPUTEHOB, B YaCTHOCTH
norpe0aqbHBIMU  OOpsilaMy, B MPOILIJIOM CBS3BIBAJICA OO0ps] KaHHUOAIM3Ma
(momoenctBa). OtmenbHble (AaKThl €r0 B MPOINIOM YIOCTOBEPEHBI CEPHE3HBIMU
uccienoatensmu (Howitt, Roth). Ognako kaHHHMOANM3M CYIECTBOBA HE y BCEX

INICMCH W HC COCTaBJIAJI PCryJISIpHOTO ABJICHMUA. Hpeo6naz[afomHM MOTHBOM
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KaHHuOann3Ma ObUIH PEIUTHUO3HO-MUCTUYCCKHUEC BCPOBAHUA: HHOI'AA a60pI/IFCHI>I
Moelali YacTH Teda yOUThIX BOMHOB, KaK CBOUX, TaK U BpParoB, 4TOObI MpHOOpeCTH
UX KadecTtBa. Y HCKOTOPBIX IINIICMCH HOFp€6aJIBHI>I€ oObIYan Tp€60BaJ'II/I, YTOOBI
POACTBEHHHUKH YMEPIIErO €M 4acTh €ro tena. Bece 310 oTHOCUTCS K mpouuiomy. B
HACTOsIlee BpeMs KaHHUOAIM3M HUrAe B ABCTpaluMM HE  CYLIECTBYET»
[["onoBunHCcKas, 1973, ¢. 263].

r) [Ipa3anuku, urpsel:

“Every year at midsummer, for as long as Coonardoo could remember, the
tribes for a hundred miles about had gathered for pink-eye on Wytaliba™ [Prichard,
1973, p. 36].

Pink-eye — «unk-ait» (mpaouyuonmnvie 06psdosvie npazoHecmea abopueeHos,
0067161061}01/141/!6 no epemeHu C¢ XpucmuaHcCKum Poofcc)ecmeom, Komi. npuxoéumc;z 6
FOoicnom nonywapuu na nemo) [AH3JIC, 2001, c. 160].

“Round the two-up ring on the flat, a crowd of men and women milled, crazily,
making their last bets before the light failed” [Prichard,, 1975, p. 85].

Two-up — ascmpan., Hoso3zen. pasze. azapTHasi Urpa ¢ MoAOpachIBAHUEM JIBYX
MOHET (THIa PYCCKON «OPJISTHKHMY»; BBIUTPBIII B HEW 3aBUCHUT OT TOr0, Ha KaKylO
CTOPOHY yHaayT MmoAOpOIIEHHbIE MOHETBI — «opei» WK «peuka») [AH3JIC, 2001, c.
192].

) Mudosorus:

“But Warieda, who made songs which Coonardoo said the jinki told him;
Warieda who understood and talked like a white man — High was going to miss him
as much as anybody” [Prichard, 1973, p.168].

Jinki — nyx [[Ipuuapn, 1959, c. 270].

“How terrified she had been when a cooboo, round-eyed and sleepy, she had
first seen the narlu corroboree” [Prichad, 1973, p. 37].

Narlu — 3noii gyx [IIpuuapa, 1959, c. 271].

e) Ky.]'II)TI)I — CJIYKHTECIH U MMOCJIEI0BATC/IN, KYJbTOBBIC ITPEAMETDI:
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“The mopping-garra came from Nuniewarra, and milli-millis sent before
Mumae died to tribes within hundreds of miles, brought a great gathering along the
creek, at the time the white people on all the stations were pink-eyeing too, after their
fashion, eating, drinking, singing and giving each other presents” [Prichard, 1973,
p. 100].

Moppin-garra — konays [[Ipuaapa, 1959, c. 271].

“Munga’s son, next by tarlu right to the dead man, claimed her; but Warieda
gave Beilaba to Wanna” [Prichard, 1973, p. 167].

Tarlu —rotem [IIpuuapa, 1959, c. 271].

1.5. DrHonumsbl (14,5% o1 o006mero KoJaM4YecTBAa HTHOIPAPUUECKHX

peaJimii):

B mannyro noarpynity BOIUIM Ha3BaHUS aBCTPAIMMCKUX IIJIEMEH.

“Families on the creek were Banniga, Burong, Baldgery and Kurrimurra”
[Prichard, 1973, p. 41].

“And she glowed in recollection of the great success he had made at the last
gathering they had attended — amongst the Marrawudda people on the coast — with
the latest song, “The Pine Creek Races” [Herbert, 1975, p. 154-155].

“True, the Old Men almost invariably acted on his advice, although nothing in
the lore of the Warramunga dictated that they should” [Hatfield, 1975, p. 130].

“He would keep faith as they had kept faith with him — and the Gnarler sing
round their camp-fires in the uloo, through the years ahead, as they had done for all
the years he could remember” [Prichard, 1973, p. 127].

“l am a man of the Wabarrie tribe, waich bronga” [Prichard,, 1975, p. 86].

“Tell me about her.” Mary sat down on the ground opposite to him.
“Bullyarrie, me” [Prichard,, 1975, p. 86].

1.6. J[pyrue (4,8% ot 00111€r0 KOJHMYECTBA ITHOrPaPUIECKNX peasiuii):

“And there was black-birding foo.... I've seen blacks brought in, in chains for
the pearlers’ crews...” [Prichard, 1973, p. 133].
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Black-birding — noxwuienue Ty3eMIieB OCTPOBOB F0JKHBIX MOpel U Ipoaka ux
JUTS paOOThI Ha CaxapHBIX IUIAHTAMSIX B KBUHCIICH I U JUIS IPYTUX TSDKEIBIX padoT;
black-bird — moxumennsiii Ty3emerr; black-birder — cymno, mepeBossiiee padoB,
takxe paboroprosen [['onoBumnckast, 1973, ¢. 263].

“Treat them generously, feed them well, give them a bit of pain-killer or a dose
of castor oil when they 've got a bingee ache, and they’ll do anything in the world for
you” [Prichard, 1973, p. 119].

Bingee ache — mys3. 6015 B sxuBoTe [["omoBunHckas, 1973, c. 261].

“The shrill cooee she sent out echoed eerily through the close darkness”
[Palmer,, 1975, p. 114].

Cooee — MexKI0MeTHE, 3AMMCTBOBAHHOE U3 TYy3E€MHBIX SI3BIKOB M HCIIOJIB3yEeMOe
KaK NpHU3bIB K BHUMAHHMIO B YamoOax ABCTpaiuu. Ty3eMIlbl IPOU3HOCAT JOJITHM
TIEPBBII CJIOT U 3aKaHYHMBAOT €ro 0oJiee BRICOKMM 3BYKOM [Mypat;, 1975, c. 357].

2. Leorpaduueckne peaqum (21,7% ot o00lero KoJum4yecTBa

IPUMEPOB):

2.1. O0bekThl_(hu3uueckoii_reorpadum (23,1% ot 001Iero KoJmyecTBa

reorpagu4ecKux peaJiuii):

“From a cleared patch on the hillside she often noticed him washing for gold in
the creek that ran through the valley” [Marshallz, 1975, p. 167].

Creek — «xpuk», pyuelt, HeOoJsbIas peka, KOTOPBIC HATOJIHSIOTCS BOJIOW
TOJILKO B mepuoa Aox el [[onosumnckas, 1973, c. 248].

“Tomorrow I'm off to the bush” [Marshall,, 1975, p. 173].

Bush — 1. Oym (6oabuue npocmpancmea HeKyIbMUBUPOSBAHHOU 3EMIU 8
Ascmpanuu u Hoeoii 3enanouu, nopocuiue KycmaprHukom uiu oepegvsimu 00 10-12 m
gvicomout) 2. nec (6 Ascmparuu u Hoeou 3enanouu) 3. BHYTPEHHUE P-HBI
aBcTpanuiickoro marepuka [AH3JIC, 2001, c. 64].

“The dogs yelped with delight and, scattering dry gum leaves and crushing
through scrub, sped after her”” [Marshalls, 1975, p. 168].
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Scrub — 1. ckpab, xycT, KycTapHHK 2. MECTHOCTb, Ha KOT. MPOU3PACTAIOT
HeBbIcokue nepeBbs [AH3JIC, 2001, c. 176].

“The weather was dry and the little gilgai on which he had been depending for
water had failed; could he take what he needed from my tank until rain fell?”
[Davison, 1975, p. 137].

Gilgai — abopue. tamrait, Oouar (6oouesuonoe yenybnenue 6 nouse,
obpa3zyrowee ecmecmeeHHbIl pezepsyap 0as 0odcoesou 6o0vt) [AHIIIC, 2001, c.
102].

“His eyes, namma holes in viscid orbits, glittered at her, as she swung his
naked feet” [Prichard, 1973, p. 49].

Namma hole (gnamma hole) — a6opue. «BonsHas napipay (nodzemuas nonocmo,
obpazyowas ecmecmeeH bl pe3epayap co C8oell pacmumenrbHOCMbI0 U HCUBOMHBIM
mupom; 6o0oem, yenybnenue 6 ckane, zanoanennoe sooou) [AH3JIC, 2001, c. 145].

“Red haze of dust storms hid the homestead, and winning-arras spun, dancing
in long unsteady columns from over the plains” [Prichard, 1973, p. 98].

Winning-arra — Buxps, cmepu [[Ipuuapa, 1959, c. 270].

“The boujera of my people lies in the far south, along the Kalgan River”
[Prichard, 1975, p. 86].

Boujera — «xopMOBO# paifoH» IUIEMEHHM WM JIOKaJIbHOW Tpymmbl [Mypary,
1975, c. 361].

“While the men were sheltering on the veranda of Mumae’s house during a
willy-willy and thunderstorm one day, Warieda made a song about the rain”
[Prichard, 1973, p. 101].

Willy-willy — meineBotii yparan [["onosumnckas, 1973, c. 260].

“The soak we’d been getting water from, gave out” [Prichard, 1975, p. 100-
101].

Soak — yriy0OneHue B MouyBe, B KOT. IOCIE JOKIACH CKaruiMBaeTcs Boja (6
3anaonou Ascmpanuu) [AH3JIC, 2001, c. 180].

2.2. DayHa (46,2% oT 0011ero KoJu4ecTBa reorpa@)uuecKux peainii):
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“Old McShane’s selection was in the middle of the Big Scrub, twelve hundred
acres of belah and brigalow, forty feet high and as thick as the hair on the heeler’s
back, fair in the middle of ten thousand acres of the same class of country” [Davison,
1975, p. 136].

Heeler — xwtep (ocobas ascmpanuiickas nopooa cobak ¢ 2ycmoil uwepcmoio;
Nep8OHAUANbHO NOMeCh WOMAAHOCKOU osuapku ¢ ouneo. Cobaku 5mot nopoobl
ucnoavzyromes kak 3aeonuuxu osey) [AH3JIC, 2001, c. 110].

“Mumae had them up to the veranda, and gave directions for wood-gathering,
burning charcoal, and trapping dingoes” [Prichard, 1973, p. 48].

Dingo — abopue. aBcTpanmuiickas nukas cobaka awaro [Omrenkosa, 2001,
c. 84].

“Koodgeeda.” Coonardoo gasped. “Koodgeeda lie down here” [Prichard,
1973, p. 115].

Koodgeeda — 3mes [ITpuuapm, 1959, c. 270].

“Stars were still in the high dark, as a coolwenda called from the fringe of
distant mulga” [Prichard, 1973, p. 106].

Coolwenda — ceBepo-3anaansiii copokonyt [[Ipuuapa, 1959, c. 270].

“She unfolded her ground-sheet, looked around to see there were no mingas
and went to sleep until she heard Billy singing in the small hours™ [Prichard, 1973,
p. 193].

Minga — 30. OGonbioii uyepHbIii mypasei [Aboriginal words of Australia, 1983,
p. 105].

“Well, we're on holiday, and that’s how we like it. I'm interested in birds. I
wanted some photographs of emus” [Morrison, 1975, p. 195].

Emu — smy (kpynuas nenemarowas mpexnanvyesas agcmpanutickas nmuya,
POOCMBEHHAsL cmpaycy, umeem 2onyOyi0 KOJCYy HA 20108¢ U wee, OJUHHOe,
Hucnaoaoujee Kopuunegoe onepemue, pocm — 0o 1,8 m, eec — 0o 55 ke; cnocobna ne

ycmasas npobezamuv Oonvuiue paccmosiHus co ckopocmvio 60 km/u; obumaem 8
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cmensx Ascmpanuu u Tacmanuu. Imy uzobpasicen na cepbe Ascmpanuu) [AH3JIC,
2001, c. 90].

“They believe smoke caused by the men in these dances impregnates some
female spirit of things which dispenses life — for birds, beasts, coolyahs, bardis. The
abos themselves, | think” [Prichard, 1973, p. 43].

Bardies — Gapaus (cvedobmusie nuuunku HeKOMoOpvIX 8UO08 BAOOUEK U HCYKOB,
Kom. abopuceHvl eosim aubo sHcusvimu, 1ubo ucnevennvimu 6 301e) [AH3JIC, 2001, c.
49].

“He (dog) would seat close against the shed wall for an hour or two, and hump
himself, and sulk, and look sick, and snarl whenever the “Sheep-Ho” dog passed, or
a man took notice of him” [Lawsons, 1975, p. 30].

Sheep-Ho dog — mactymisst cobaka, cteperyias oser [Mypat;, 1975, ¢. 353].

“The tribe had gone back to its old way of living, hunting kangaroos, snaring
bungarra and birds while the gins husked and pounded grass seeds or dug for
coolyahs” [Prichard, 1973, p. 98].

Bungarra (bung-arrer, bungarrow) — abopue. smepunia [Dixon, Ramson,
Thomas, 1990, p. 104].

“Wallabies heard them coming and fled crashing and thudding from them”
[Herbert, 1975, p. 155].

Wallaby — abopue. Bannsou (neborvuioe cymuamoe srcusomuoe; Hekomopwle
BUObL €20 HANOMUHAIOM KEH2YPY, Opyeue — NOCCYMA NO GHEUIHEM) SUOY U PA3MEPAM)
[AH3JIC, 2001, c. 196].

“Saints preserve us, where did them two find a hideout while that hellfire was
raging! Burrowed down into the earth like wombats, did they?... And if one of them
isn’t a girl!” [Palmer,, 1975, p. 121].

Wombat — abopue. BomOar (kpynnoe cymuamoe scusomuoe, porowee HOpol U

acusyuiee 6 HuUx, C KOPOMKUMU Ho2AMU U OUEHb MAJIEHbKUM X60CMOM, 6HEULHE

Hanomunaem medseost) [AH3JIC, 2001, c. 199].
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“They had entered a world of tall trees, running water, whipbirds calling from
one ferny hillside to another, and the clear nights had been nipped with cold”
[Palmer,, 1975, p. 115].

Whip bird — neGomnbiras aBcTpanmiickas NTHIIA, Ha3BaHHAS TaK MTOTOMY, YTO €€
KPHUK ITOXO0K Ha CBUCT XJbIcTa [Myparty, 1975, c. 363].

“Her joey, nibbling at the grass some distance from her, jumped in sudden
panic and made for his mother with single-purposed speed” [Marshalls, 1975, p.
169].

Joey — perenbli, Manbi (0Oviuno keneypy unu noccyma) [AH3JIC, 2001, c.
118].

“The does were in haste; the old men were more leisured” [Marshalls, 1975, p.
169].

Doe — camka kenrypy [AH3JIC, 2001, c. 85].

Old man — B3pocnslit keHrypy, camer; [AH3JIC, 2001, c. 154].

“I’ll come back, like that ... a white cockie ... and give you bad dreams ...
guts-ache, and a pain, eating your inside out, like I've got. Do you hear, Meenie?
Coonardoo ... you’ll live longer than she will. You're to look after Hughie... no
matter what happens ... when I’'ve gone” [Prichard, 1973, p. 52].

Cockie — (coxp. ot cockatoo) kakamy (pacmpocmpanennviii 6 Aeécmpanuu
nonyaai ¢ X0XJ10M Ha 20J108e, Yacmo umelowuti benoe, benoe ¢ HceamvimM, poO308biM
unu kpacuvim oneperue) [AH3JIC, 2001, c. 73].

“Then the dog appeared, a little red kelpi” [Herbert, 1975, p. 155].

Kelpie (wu kelpie dog) — aBctpanuiickas oBuapka ¢ OCTPOKOHEUYHBIMH YIIIAMH
W I1aaKoi mepcthio [Mypary, 1975, c. 373].

“Beside the log on which they worked lay a blue kangaroo dog” [Marshalls,
1975, p. 168].

Kangaroo dog — nmoposa aBcTpanuickux cobak (ucnoav3yemces OJisk 0XOmbl Ha
keneypy u ourneo) [AH3JIC, 2001, ¢. 121].

2.3. DJopa (30,8% ot 001Iero KoJanYecTBa reorpapuuecKux peasimii):
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“N’goola burnt quandongs, mixed the black dust with grease, and rubbed it
over the body” [Prichard,, 1975, p. 90].

Quandong — TY3CMHOC HA3BAHHUC HCCKOJIbKHUX paSHOBPIIIHOCTefI JACPCBLCB,
KOTOpBIE MPUHOCST TUIOJBI C KOCTOYKAMH, MMOX0XKKe Ha mepcuku [Mypary, 1975, c.
62].

“On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his left
hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154].

Banyan — 1. abopue. GanbsaH (Hazsanue Kycmapuuxa 6 3anaouou Aecmpanuu,
U3 NPOYHOU U BOJIOKHUCMOU KOPbl KOM. abopuzeHvl niemym 6epesku) 2. CMOKOBHHMIIA
oenranbckas [AH3JIC, 2001, c. 49].

“The kurrajongs in a row beside the fence had fluttering crests of light-green
leaves” [Prichard, 1973, p. 117].

Kurrajong — kapakoHr (depeso svicomoii 00 18 m; abopucenvl ucnonib308aiu
omu  Oepesbst OJIsl U320MOGIEHUS BE€PeBOK U Nanodexk Osi 000bl8AHUS O2HS,
ynompeOnsiiu 8 nuwyy KOPHU U CeMeHd, MO 0epeo 4acmo umeem HpasuibHYIO
RUPAMUOAIbHYI0 (hopmy u pazeooumcs 6 cadax u napkax) [AH3JIC, 2001, c. 127].

“They believe smoke caused by the men in these dances impregnates some
female spirit of things which dispenses life — for birds, beasts, coolyahs, bardis. The
abos themselves, | think” [Prichard, 1973, p. 43].

Coolyah — pasnoBugHOCTH ciaakoro aukoro kaprodens [[Ipuuapa, 1959, c.
270].

“Trunks of gum-trees were chalk white all along the dry bed of the creek, and
beyond the creek, bare and red, soared the ridge of dog-toothed hills, their lower
slopes tawny with spinifex” [Prichard, 1973, p. 20].

Spinifex — cnuaKdekc (ocTpoiucTas KOrodas TpaBa, pacTyllas Ha MecKax u
3akperuistomias necuansie aroHb1) [AH3JIC, 2001, c. 182].

“Drawn up amongst the paspalum in front of Whalleys shack, it looked stolen,

and almost was — the third payment overdue” [White, 1975, p. 247].
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Paspalum — pa3HOBHAHOCTH TpaBbl, IIMPOKO pacrpocTpaHeHHas B HoBom
FOxxHOM Yabce, pacteT rycThiMu ITydykamu [Mypaty, 1975, c. 382].

“A smell of sink strayed out of grey, unpainted weatherboard, to oppose the
stench of crushed boggabri and cotton pear” [White, 1975, p. 243].

Boggabri — Ha3BaHue CyxXuX HHU3KOPOCIBIX KycTapHUKOB [Mypar;, 1975, c.
381].

“A couple of hundred yards away was the creacent of bathing beach with a few
brown figures lying about in the sand, and behind on the sloping hillside some red-
roofed houses snuggled into the banksias” [Palmers, 1975, p. 123].

Banksia — 0ankcus (kycmapnux unu nebonvwoe odepeso) [AH3JIC, 2001, c.
49].

“An hour before, the sun had come lifting over the tall raws of mountain-ash
that topped the hillside, sucking up the dews of the creek-bed and making the spiders’
webs between the ferns shine like silver” [Palmer,, 1975, p. 114].

Mountain-ash — spkaymnT (6 ocrosrnom ucnonvzyemcs oas Eucalyptus regnas,
HO Modicem 0003Hauams u opyeue 8uodvl 36Kaiunmos, pacmywux 6 2opax) [AH3JIC,
2001, c. 142].

“Stars were still in the high dark, as a coolwenda called from the fringe of
distant mulga” [Prichard, 1973, p. 106].

Mulga — 1. manra (nassanue ucnoavzyemcsi Oasi 0003HAUEHUS] HECKOAbKUX
pasHosuoHocmetl pacmenuti pooa Acacia, npouspacmarnwux 6 YeHmpaibHblX P-HaX
Aecmpanuu, yawe 6ceco mak Haswvléaiom KycmapHuk au oepeséo Acacia aneura c
cepo-3e1eHolU TUCMBOU U KOPUYHEBOU Opesecunoll) 2. Oy, TUKas MECTHOCTh 3. IITUT
adopurena [AH3JIC, 2001, c. 143].

“Old McShane’s selection was in the middle of the Big Scrub, twelve hundred
acres of belah and brigalow, forty feet high and as thick as the hair on the heeler’s
back, fair in the middle of ten thousand acres of the same class of country” [Davison,
1975, p. 136].
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Belah — abopue. xasyapuna (Casuarina cristata, oepeso; wupoko
PACAPOCMPAHEHO 8 80CMOYHOU AGCmpanuu, 8 p-HAX ¢ CYXUM YMEPEHHbIM KIUMANOM)
[AH3JIC, 2001, c. 52].

Brigalow — a6opue. 6puranoy (Acacia harpophylla, pasnosuonocme axayuu,
Opesecuna Kom. UCHOIb3Yemcs abopueeHamu Oisl U320MosLeHUst KONUil, OyMepanzos,
boeeswvix dyounox u m.n.) [AH3JIC, 2001, c. 61]

3. OnomacTnueckue _peaanu (43,9% or o0Iero KoJH4ecTBa

NPUMEPOB):

3.1. AnrponoHumbl (26,6% 0T 00IIero KOJHMYECTBA OHOMACTHYECKHX

peasiuii):

“Gordon and | are both romantics, and the old man was giving us something
we had been wanting ever since leaving Melbourne. A whiff of the fast-vanishing
Australia of Lawson and Furphy, the Australia of wagons and bullocks and
horsemen, of blade shears and billy and broad axe” [Morrison, 1975, p. 196].

“Wanna, Mick, Bardi and Coonardoo were there to see him drive away; Joey
Koonarra, as well as Bandogera, Bardi’s Polly, Pinja and old Gnardadu,
grandmother of the tribe” [Prichard, 1973, p. 24].

“Bill Doherty and Speck O’Brien were old mates” [Prichard, 1975, p. 100].

“N’goola burnt quandongs, mixed the black dust with grease, and rubbed it
over the body” [Prichard,, 1975, p. 90].

“Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but retained the wommera”
[Herbert, 1975, p. 156].

“In the evening when Gwelnit returned from work on the run or in the
stockyards, he would find Mittoon squatted on the ground outside the wurley. Inside,
the baby wailed fretfully” [Prichard,, 1975, p. 88].

“So the Great White Chief made marks on a paper, nodding slowly, with a
gentle smile, and Wunga walked out into the sunshine with his head held high, back
up the Telegraph Line to tell the Old Men of his triumph” [Hatfield, 1975, p. 133].



93

“The trouble between Bill Lawton and Jim Sparrow was that the former knew
the weakness of his mate” [Casey, 1975, p. 220].

“And for this he took young Wirrindidga, called by the white men Billismith,
who had been taken down south to school and taught to read the paper talk, and had
been given clothes like white men, to live in their house and to do their work among
their horses, he being small and light and impossible to throw by the fiercest horse”
[Hatfield, 1975, p. 132].

3.2. Tomoummbl (73,4% oT 001Iero KOJHYECTBA OHOMACTHYECKHUX

peaJimii):

“We’d come up from Melbourne through Bendigo, Wedderburn and Ouyen,
crossed the border at Robinvale, cut north to a place called Lette, and followed what
is known as the Prungle Mail Route, through Bramah and Bruno Stations, back to
the Murray River Highway a few miles out of Balranald” [Morrison, 1975, p. 192].

“They knocked about the Nor’-West a long time together, droving and carting
from the coast to stations and scattered mining settlements along the Ashburton, the
Fortescue and the De Grey” [Prichard, 1973, p. 27].

“Deniliquin?” Gordon smiled with quickened interest. “I classed around there
many years ago — Wanganella, Murgha, Baratta...” [Morrison, 1975, p. 195].

“We’d been out three months, prospectin’ in the Fraser Range, and tucker was
getting’ low. Reckoned we’d be back in Coolgardie for Christmas” [Prichard, 1975,
p. 100].

“The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra to
Illigoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-
Morrow ranges” [Prichard, 1973, p. 36].

“Out behind them is the line of blue hills; in front is the famous Bakery Hill,
and down to the left Golden Point” [Lawson,, 1975, p. 36].

“Up over long blue ocean ridges, down into long blue ocean gullies; on to
lands so new, and yet so old, where above the sunny glow of the southern skies blazed

the skinning names of Ballarat! And Bendigo!” [Lawson;, 1975, p. 36].
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“He was a good lad, young Tom, a miner, and at a loose end when the Flash-
in-the-Pan closed down, just after he had fixed up for his wedding” [Prichard,, 1975,
p. 100].

OcTtasbHBIC TONOHHMMEI, HCHONb3yeMble B ucciemoBanuu: Nulligine, Lake
Way, Walhalla, Sleeping River, Wilgatown, Bourke, Roebourne, Echuca,
Moulamein, Quiremong, Fremantle, Murrumbidgee, Derry, Carbine, Baw-Baws,
Kingarri, Karrara, Riverina, Turalla, Barranugli, Eureka, Homebush, Golden
Gully, Salt Lakes, the Dog Toothed Ridge, the Fifty Mile, Weelarra Gap, the
Gidgee Well, the Big Scrub.

HeO6XOI[I/IMO OTMCTUTBH, YTO B OTIIMYHEC OT O6H_IGI/I3BCCTHBIX aBCTpaHHﬁCKHX
FGOpa(IJI/I‘IGCKI/IX Ha3BaHUU (HaI/IMeHOBaHI/IH KPYIIHBIX TOPOIOB, mTaToB H
YHUKaJIBbHBIX MPUPOJHBIX OOBEKTOB, Hampumep, MenbsOypH, Cunneil, Kanbeppa,
Hogsrit Oxub1i Yanbe, bonasmoi bapsepusiii Pud u T.1.), MHOTHE aBCTpaluiCKUe
TOIIOHUMBI HC BCCrAa IMPCACTABJICHLI B O(bPIHI/IaJIBHBIX PYCCKOA3BIYHBIX MCTOYHHKAX.
Kpome Toro, B Mpom3BENEHUSIX aBCTPATUNUCKUX MHUCATENEN YAaCTO BCTPEYAKOTCS TaK
Ha3bIBa€Mble MUKDOMONOHUMbL, T.e. Ha3BaHUs, HMEIOIIHE Yy3Kyl cdepy
yOOTpEOJICHUsT U UW3BECTHBIE HEOOJBIIOMY Kpyry Jojaei (Ha3BaHHUS —IIIAXT,
MECTOPOXKACHHUMN 30510Ta, HEOOIBIINX FOPOJAOB M HACEJIEHHBIX IMYHKTOB, MPUPOIHBIX
00bekToB U T.1.) [[Iuckoserry, 2014, ¢. 160]. ITogqoOHBIE TOKaTbHBIC TOMMIOHUMBI YaCTO

TaK)Ke HE UMCIOT CJIOKHUBIIMXCS COOTBECTBUI B PYCCKOM A3BIKE.

3.1.2. Cnnoco0bI nepenayum peajiuii B Xy/10:KeCTBEHHOM JiUTepaType

B coBpeMeHHO# Teopuu nepeBofa OrPOMHOE BHUMAaHUE ylemnsieTcs rnpodieme
MEXBS3bIKOBOM Mepeaul pealnil. YKa3aHHOMY BOIPOCY TMOCBSIIEHBI PabOThI
CHEAYIOLINX HCCJIEI0BATEIICH: M.JI.AnekceeBoi [AnlekceeBa, 2010],
JI.C.bapxynopoBa [bapxynmapos, 2013], B.C.Bunorpagosa [Bunorpamos, 1978],
C.U.Bnaxosa, C.I1.®dmopuna [Bnaxos, ®mopun, 2012], P.A.lanmunoii [[anuna,
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2005], FO.A.3eneukoBoii [3enenkoBa, 2004], C.I1.CmsiciaoBa [CwmbiciaoB, 2012],
H.B.Tumxko [Tumko, 2007], JI.FO.Turosoii [Tutosa, 2005] A.B.®enoposa [Denopos,
2002], H.A.®enenko [Denenko, 2001], A.b.lFOpwesa [lOpwes, 2007] u ap.
[TockonbKy Kaaccu(UKauuy MPUEMOB NIEPEIAYN PEAIUA XOPOIIO pa3padOTaHbl
KaK OTE€YECTBEHHBIMHU, TaK U 3apyOCKHBIMU YUYEHBIMU U IIHUPOKO MPUMEHSAIOTCA B
HAYYHBIX UCCJEJIOBAHMIX, Mbl IOCUUTAIM 1IEJIECOO0PA3HBIM HE OCTAHABIMBATHCS Ha
KOKI0M W3 HHUX. B mpemcraBieHHON guccepTranmmu MbI OyaeM oONHMpaTbes Ha
KJaccu(UKanuio  MEepPeBOJYECKUX  MPUEMOB,  pa3pabOTaHHYIO  OOJIrapCKUMHU
nepeBogunkamu C.M.BnaxoBeiMm u C.I1.®DmopuHBIM, MOCKOJBKY, Ha Hall B3TJIS,
MMEHHO OHa HauOoJsee MOJHO OTBEYACT LEJISIM M 3ajlayaM Hamied paOoThl. ABTOPHI
nocobust «HenepeBoaumoe B mepeBoie» MpeaiaratoT CIeIyonyro KiIacCu(UKaIuio
CIIOCOOOB Mepeayn peaauil:
1. Tpanckpunius (M TpaHCIUTEPALIHS)
2. IlepeBop (3ameHa)
1) Heonoruswm:
a) KaJibKa
0) mosykanbka
B) OCBOCHHE
I') CEMAHTUYECKHUI HEOJIOTHU3M
2) 3ameHa peasnuii
3) IlpuOau3uTEeIBHBIN EPEBO/I:
a) POJIOBUIOBAs 3aMEHA
0) pyHKIMOHAJIbHBINA aHAJIOT
B) OTHCaHue, 0OBSICHEHUE, TOJTKOBAHUE
4) KonTtekcryanbHbiii iepeBo [Biaxos, ®nopun, 2012, ¢. 95].
[TocnenoBaTenbHO PACCMOTPUM KAXKABIM IepeBoaYecKur pueM. IIpumeps! B
JTAHHOM pa3jielie MPUBOAATCS 1Mo cieayromuM nctounukam: [BAPC ABBYY Lingvo,
2010], [BHPC, 2007], [BCAPPA, 2001], [bymsixo, 2011], [B®PC ABBYY Lingvo,
2010].
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N3 mpuBenennoit knaccudukamuu BugHo, yto C.M.Bnaxos u C.I1.Dmopun
MpeiaraloT pa3rpaHuYMBaTh TPAHCKPUIILIAIO OT COOCTBEHHO MEepeBoia (3aMEHBI).

1. TpaHnckpunumsi TpeACTaBIsIeT co00i mepeaady (HOHETHUECKOTro OOJIHMKa
cioBa TpadUYECKUMH CPEJCTBAMU S3bIKAa IEPEBOJA C COXPAHEHHEM 3BYKOBOU
OMM30cTH K TMOMIMHHUKY. B ciaydae OTCYyTCTBUSL B Ss3BIKE€ TMepeBoja OYyKB,
NepeaouX 3BYKU $3bIKAa OpPUTHHANA, MPUHATO HCIOJIb30BaTh OJIMKaWIIME TIO
dboHEeTHUECKOW OKpacke 3BykW. Hampumep, anrmumiickue 3Byku [0], [0],
o003HayaeMble codyeTaHueM OykB th ¥ He MMeEoIIMe aHAJIOTOB B PYCCKOS3BIYHON
rpaduyueckoi cucteme, nepeaaroTcs MNpu MOMoIIU OYKB 71, 0 WU B PEAKUX CIydasiX ¢
(Galsworthy — Toacyopcu). TpaHCKpHUIIIIMSA TIO3BOJIIET TepeaTh KOJIOPUT
WHOSI3BIYHOTO CJIOBA, OJHAKO JTOT TMPUEM HMEET PsJi OrpaHUYECHUA U TpU
OIMMOOYHOM WJIM YPE3MEPHOM YIOTPEOJICHHH MOXET TMPUBECTH K 3aTPYIHEHUIO
MTOHUMAaHUS YUTATEJIEM CJIOBA WJIH TEKCTa.

B coBerckoM mepeBOJOBEICHUA TEPMUHBI TPAHCKPUIIIUSA U TpaHCIUTEpAIs
HEPEAKO YIOTPEOISINCh KaK CHHOHUMBI, OJHAKO OHHU OOJaaroT CYyIIeCTBCHHBIMH
paznuuusimMu. Tak, mpanciumepayus TPEACTABISIET cO00M mepenady rpadudeckoin
dbopmbl croBa cpencTBamMu  s3bika TepeBoaa. Kak mpaBwiio, 3TOT NpueM
YIOTPEOISIeTCSl TI0 TPAAWINK, «IIPA ONIMOOYHOM MPOYTCHHH COOTBETCTBYIOIIETO
cioBa» [BmaxoB, ®mopun, 2012, c¢. 89]. Kpome Toro, wucmonb3oBaHue
TpaHCIHUTEPAIlMd HEPEAKO MPHBOIUT K TOMY, YTO B SI3bIKE, HA KOTOPBIH JEIacTCs
nepeBo, 3akperisiercss (OHETHYECKHM HEBEpHBIM BapuaHT cioBa. Hampumep,
nepeBos momaeask (Ha3BaHUE OOEBOTO TOMOPHUKA CEBEPOAMEPUKAHCKHUX WHJICHIICB
tomahawk) 3akpenmicss B pPycCKOM S3bIKE  BMECTO BEPHOTO C TOYKH 3PCHHS
aHTIIMHACKOW (POHETUKU momaxoxk. Takum 00pa3oM, TpaHCIUTEpAIUs «UHOTIA IO
HEY3HABaCMOCTH MCKa)KaeT UMs, 3aTPYIHSACT U MEPEeBOIINKA, M yuTaTe/s» [Biaxos,
®nopun, 2012, c. 236].

B cBoux pabotax JI.C.bapxymapoB OTMEYaeT, YTO «CTPOTO€ pa3rpaHUYCHUE
TPAHCKPUIIIIMN W TPAHCIIMTEPAIlM Ha MPAKTUKE MPOBOIUTCS PEAKO; OOBIYHO WMEET

MecTo coderanue oboux mpuemoB» [bapxymapos, 2013, c. 177]. Kak mpaswuo,
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TPAHCKPHIILIUSA W TPaAHCIUTEpalMs MPUMEHSIOTCS TP MEKbI3BIKOBOH Iepenave
UMEH COOCTBEHHBIX, reorpauueckux Ha3BaHWN, HAUMEHOBAHHM OpTraHMU3aIlHi,
KOMITaHUH, GUPM, TICPUOTUUCCKUX M3IaHUI, APXUTEKTYPHBIX MTAMATHUKOB H JIp. DTH
CIIOCOOBI HAXOJAT IIMPOKOE NMPUMCHEHHE B IMyOJIMIIMCTHYCCKOW M OOMIECCTBECHHO-
noJIMTHIeCKor Jreparype. Hampumep, ayrtcaiinep (outsider), Gomyc (bonus),
KOBOpKHHT (CO-working), mayammdrunar (downshifting), daemmo6 (flash  maob),
xommuar (holding), marrepn (pattern), peritunr (rating), crapram (Start-up), Tpesa
(trend) u T.1. TTockOIBKY HU TPAHCKPHUIILIMS, HH TPAHCIUTEPAIIUS YaCTO HE MOTYT
MOJTHOCTBIO PACKPHITh 3HAYCHHE JICKCUYECKOW CIWHUIBI, MX YIOTpeOJICHHe NpH
TIepeBOJIC BEChMa OTPAHUYCHO.

2. K coOCTBEeHHO mepeBOAYy WM 3aMeHe IEPEBOJUYUKH IMPUOETAIOT B TOM
cllydae, Korja MPUMEHCHHE TPAHCKPHUITIIUN WM TPAHCIUTEPAIMH 10 TEM WA HHBIM
IPUYUHAM HEKEIaTeIbHO WM HEBO3MOXKHO.

1) OmgauM U3 caMbIX YHOTPEOUTENBHBIX MPUEMOB MEpeNadrl peaarii MOYKHO
CUMTATh BBEJCHHUE Heo02u3Ma B TEKCT TepeBoja. PaccMOTpUM BapHaHTBI TaKUX
HEOJIOTU3MOB:

a) Kanbku, mnpencraBustomue co0oil OyKBaJIBbHBIA TEPEBOJ CJIOBA: HEM.
Halbinsel — pyc. moayoctpos; ¢p. bienetre — pyc. 6:1arococrosiaue; anri. skyscraper
— pyc. HebockpeO, Hem. Wolkenkratzer; anri. semiconductor — pyc. moynpoBOIHHK.

0) [lonykanbKu WM 3aUMCTBOBAHMS, COCTOSIIME U3 CIOBA HA SI3BIKE MEPEBOIA
U TPAHCKPHOMPOBAHHOIO CJIOBAa Ha s3blke opuruMHaia: anri. workaholic — pyc.
mpyooeonuk; aHri. television — pyc. tenesuaenue; anri. antibody, ¢p. anticorps —
PYC. aHTHUTEJIO; aHTJI. EXPress-Service — pyc. akcmpecc-ciayxoa.

B) OcBOeHHE WM aJanTaiys WHOCTPAHHOTO CJIOBA B SI3BIKE MEPEBOJA: aHTIL
Google — pyc. ryruth; anri. hedge (crpaxoBka) — pyc. XeIKUpoOBaHue; jat. creatio,
aHrJj. creative — pyc. kpeatuBHbIi; ¢p. Inclusif, anri. inclusive — pyc. HHKITIO3UBHBIH.

r) CeMaHTHYECKMU HEOJOTM3M WA HOBOE CJIOBO, IMPEIIaracMoe

NEPEBOAYNMKOM H ITO3BOJIAIONICC TOYHEC IICPECAaTh COACPIKAHNEC pCaInu.
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C.1.BnaxoB u C.IL.OgopuH 0TMEYAKOT, YTO CO3JAHUE HEOJIOTU3Ma MO3BOJISIET
COXpPAaHUTh COJICPKAHUE TMOJJIMHHUKA, a TakKe KOJIOPUT TMEPEBOJUMOIO
MHOCTpPaHHOTO cjoBa. OJIHAKO HEIOCTATKOM 3TOT0 MPUeMa MOXKHO CUUTATh TOT (aKT,
YTO HOBBIC CJIOBA, CO3JaHHBIC TOJOOHBIM 00pa3oM, HE BCErAa 3aKPEIUITIOTCS B
JIEKCUYECKOM CUCTEME SI3bIKA MEPEBO/IA, TOCKOIBKY «TBOPIIOM SI3bIKA SIBISETCS HAPOJ]
Y OYEHb PEJIKO — OTACJIBbHBIN aBTOp» [Bnaxos, ®nopuH, 2012, c. 92].

2) 3amena peanuu peanuetl s3vlKa nepesood 3aKIIIOYACTCS B UCIOJIb30BAHUU B
nepeBojie Oosiee OJM3KOM M MOHSATHOM YMTATENIO JIGKCMYECKOW eauHMIbl. B 3TOM
ciiydae HeM30eKHO HaOII0JaeTCsl yTpaTa KOJIOpUTa pealuu.

3) OnHuMm w3 HauboJsiee pacHpOCTPaHEHHBIX CIIOCOOOB TEPEBOJA MOKHO
CUUTATh NPUOIUUMENbHBIL Nepegod, TEPENAIoIUi UCKIIOYUTEIBHO MPEAMETHOE
CoJiep>KaHMe peaiud 0€3 COXpPaHCHHUS €€ HalMOHAJIBHOrOo cBoeoOpazusa. K aToit
KaTeTOPUH OTHOCSTCS TMPUHITUI POOBUIOBON 3aMEHBI, (YHKITMOHAIBHBIA aHAJIOT U
ONHCaHUE:

a) [IpuHIMT p0o006UA0BOI 3aMenbl NN TEHEPATU3aIlui COCTOUT B 3aMEILICHUHN
Oonmee wyacTHOoro OoJjiee OOMMM U TO3BOJSET TMepefaTh MPUOIU3UTEIBHOE
COJIEp’KaHHE JIEKCUYECKOW enuHUIbl. B KkadecTBe MNPUMEpPOB MOXKHO IPUBECTH
BapUAHTHI 3aMEHBI CIIOB u30a, xama, caxis, kommeodic, bapak, opma, suceam domnee
HEUTPaAIBHBIM CJIOBOM OOM.

0) @yuxkyuonanvHoull aHanoe TPEATNONaraeT BBEJACHUE TMOHATUS Oosee
MOHSATHOTO YWTaTento. TakoW MOAXOJ BO3MOXKEH JHIIbL B Cly4ae, Korjga s
MOHUMAaHUS TEKCTa Ba)KEH HE caM MPEAMET, a €ro 3HaueHue (HarmpumMep, Mephl Beca,
JUTUHBI, 00BEMA).

B) Onucanue (0OBSICHEHUE, TOJKOBAHME) PEAMH 3aKIIOYaeTCS B Tepenaye
3HAYEHHUs JIEKCUYECKOU eauHulbl M nmpu momomm pa3BepHYTHIX CIOBOCOYETAHUN
[T, mo3BOJSIOMIMX Pa3bSICHUTH COJAEPKAHUE SBJICHUS, 0003HAYaEMOTO JaHHOMN
JeKcuueckor  eauHuned. llpuBegemM  mpuMepsl  ONMUCATENBHOIO  IMEPEBOAA

aBCTpAIMICKON 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKH HAa PYCCKUM S3BIK:
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Australian salute — «mIpuBeTCTBHE MO-aBCTPATHICKUY»  (IIPHUBETCTBHE
HEOpEKHBIM KECTOM TMOIHATON BBEPX PYKH, Kak Obl oTroustomeit myx) [AH3JIC,
2001, c. 43];

Shark patrol plane — camomner, obneraronuii TpUOpPEKHYIO 30HY OKEaHa H
CIICIIATIMIA 3a MOSBJICHUEM aKyi oim3ko ot oepera [AH3JIC, 2001, c. 178].

CnemyeT OTMETUTH, YTO OIMCATENBHBINA IMEPEBOJI HECOMHEHHO PAaCKpHIBACT
3HAYCHHWE HWCXOJHOTO HHOS3BIYHOTO CJIOBA, OJHAKO YacTO OKAa3bIBACTCS BEChMa
I'POMO3JIKHM, TTO3TOMY MPUMEHEHHUE 3TOTO Ccroco0a Mpu MepeBoe XyA0KECTBEHHON
JUTEPATyphl HE BCEeTAa OMPaBIAHHO.

5) KoHTekcTyanbHBIN MEPEeBOJ] MCIIOJIB3YETCS B TOM CiIydae, €Cli 3HauCHHE
CIIOBa, YMOTPEOJCHHOTO B OPUTHHAIBLHOM KOHTEKCTE, PACXOAMTCS CO 3HAUYCHHEM,
0003HAYCHHBIM B CJIOBApHOW cTathe. TakuMm 0Opa3oM, B KOHTEKCTE JaHHAs

JIEKCUYECKasi €IMHUIA TPUOOPETAET MHOM CMBICII.

3.1.3. Bui6op cnocoda nepeaaun peajiuii B Xy/10:KeCTBEHHOM JInTepaType

Kax ObuTO yKa3zaHO BBINIE, MPHU TEpeaade peaarii BaXHO, B MEPBYIO0 OYEPEb,
c/eNiaTh BBIOOp MEXAY TPaHCKPHUIIIMEH W TepeBojoM. bonrapckue mnepeBOIYUKH
C.M.BnaxoB u C.I1.OmopuH 0TMEUAIOT, YTO ATOT BHIOOP OMPEACIISIIOT CJICAYIOIINE
daxTopsl [Brnaxos, ®iopun, 2012, ¢. 96-105]:

1. XapakTep TeKcTa.

B stom cnydyae BBIOOp crocoba mepenayu peaquid 3aBUCUT OT >KaHPOBBIX
OCOOCHHOCTE  COOTBETCTBYIONICH  JIUTEpaTyphl, HAMpuUMep, SBIACTCS  JIA
MPOM3BEICHUE PACCKA30M WJIM POMaHOM. B KaXXIOM OTAETHHOM CiIydae peIleHHe
OyIeT CWIBHO OTIMYAThCA. Tak, yHmoTpeOJeHWE TPAHCKPUIIIIMA W TPOMO3IKHX
MOSICHEHUH B TIPOU3BEICHUU TSI JCTEH SBISICTCS HEXEJIaTeIbHBIM, B TO BpeMsI Kak B
HAyYHO-TIOMYJIIPHOW JIUTEpaType HCUYEPIBIBAIOIINE KOMMEHTAPUU OTBEUAIOT €€

MMO3HABATEIbHOW HalpaBlI€HHOCTH. Kak mnpaBwio, K TPaHCKPUILUUA peaaui
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npuOeraroT Npu MEepeBoJie aBTOPCKUX ONMMCAHUN U pacCyXJIE€HUM, U, HA000poT, s
nepefaud peanuii B MPSAMOM peyd M JAMaliorax PEeKOMEHIOBAHO MPHUMEHSTH
aJIbTepHATUBHBIE CPEJCTBA IIEPEBO/IA.

2. 3Ha4YMMOCTh PEAIMH B KOHTEKCTE.

Br10op npueMa nepegaun peaiiy 3aBUCUT TAK)KE OT €€ KOJIOPUTA M CTEINEHU
«CMBICTIOBOM Harpy3ku» [BmaxoB, ®@nopun, 2012, c. 97]. B stoil cBsi3u peanuu
IPUHATO pa3TPaHUUMBATH HA «CBOM» U «4uyxue». Kak mpaBuiio, aBTop Tak WM HHAYE
PacKpbIBAE€T COAEpKAHHE «UYXKOI» peanuu, T.e. OHA YXKE€ BBIJEIIEHA B TEKCTE
HNOJUIMHHUKA M PEAKO MpPEICTaBIseT Kakue-muOO CIOKHOCTU Ui IEpPEeBOTUMKA.
«CBoM» K€ peajauu, KOTOpbIE MNPEICTABISAIOT COOOM «HUCKOHHBIE CJIOBa» S3bIKA
noanuaanKa [Tam sxe. C. 62], BBI3BIBAIOT TPYJHOCTH KaK B pacIiO3HABAaHWH, TaK U B
BbIOOpE crocoba mnepenayd. B OTHOIIEHMH «CBOEH» pealnu TPAaHCKPHUIILIHS
IPUMEHHUMA, TOJIBKO B Cllydae, KOTJa pealivs «TaK WM WHA4Ye CTOUT Ha BUIY WIU
SBJIIETCS HOCUTENEM 0ojiee MHTEHCUBHOM ceMaHTHuecKod Harpy3ku» [Tam xe. C.
98]. TpanckpuOupys k€ MEHee 3HAYNMYI pEalluio, MEPEBOAYUK PHUCKYET
COCPEIOTOYUTh BHUMAHUE YUTATENsI HA MAJIO3HAYUTENIbHOM J1€Tall OPUTHHAIBHOIO
TEKCTa B yIIepO U 3aMbICIly aBTOpA, U INIaBHOM KOMMYHHMKAaTHUBHOW 3a/1aue epeBo/a.
Kpome Toro, upesmepHoe NpHMEHEHHE TPAHCKPUMIMH HEPEAKO MPHUBOIUT K
3710ynOTpeOICHUI0 UHOCTPAHHBIMU CIIOBaMU B TEKCTE MEPEBOJIA.

3. XapakTrep peasivu.

Oco0eHHOCTH peauy B JIEKCUUYECKUX CHCTEMaX COOTBETCTBYIOLIUX SI3bIKOB BO
MHOT'OM OIIPEAEISAIOT BHIOOP MEXKAY TPAHCKpPUIILMEH U mepeBogoM. B sTom ciyuae
BBIOOp 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO JAaHHAs peanusi 3HAKOMa HOCHUTENIM S3bIKa
nepeBofa. Tak, JIOKaJgbHbIE M PErHOHAJbHBIC peaiud, HE 3a(pUKCHPOBAHHBIE B
CIIOBapsAX S3bIKAa MEpPEeBOJAa, HO BBIJIECICHHBIE TPU OSTOM B TEKCTE aBTOPOM
MOJIJTMHHNUKA, IPUHATO TPAHCKPUOUPOBaTh. B 3TOi CBSA3M clieyeT yIOMSHYTh TaKkkKe
U T€ peajuH, KOTOpble TPAaHCKPUOMPYIOTCS MO TPaJMULIMU, HECMOTpPSI Ha HaIU4He
TIOJTHOIICHHBIX SKBHBAJIEHTOB B IPYTHX SI3BIKAX.

4. Oco6ennoctu U5 u I14.
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Bb160p Mexy TpaHCKpUIIMEN U NMEPEBOJOM 3aBUCUT OT IPaMMaTHYECKUX U
cioBooOpa3oBarenbHblx ocoOeHHocTen MA u 1M, a Takke ux Tpaguuuii B
OTHOILIEHUU peaynid. Tak, MOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO pEaluil — CYLIECTBUTEIbHBIE,
«OYEHb PEIKO BCTPEUAIOTCA TPAaHCKPUOMPOBAHHBIC CJIOBA, MNpUHAMJIEKAIINE K
IpyruMm 4actsMm peun» [Brmaxos, ®@mopun, 2012, c. 102]. [Ipu nepemaue peanmii
HEOOXOJUMO CTPEMUTHCS K MAKCHUMAJIbHOM CXATOCTH M JIAKOHUYHOCTH, IMO3TOMY
UMEHHO TPAHCKPUIILKS SBIAETCA HaubOosiee MPEANOUYTUTEIbHBIM CPEJICTBOM,
IpUMEHsSEMbIM Uil iepeBoa. CiaenyeT OTMETUTD, YTO JIJAKOHUYHOCTD PEAJIUU TaKXKe
B OOJIbLIEH CTENEHH 3aBUCUT U OT BO3MOXHOCTEH sI3bIKa NEPEBOa KPATKO BbIPA3HUTh
TO Wiu uHoe nousitue. Kpome toro, no nadmoaenusm C.M.Biaaxosa u C.I1.dnopuHa,
«yalie TpPaHCKpUOMPOBATh CKIOHHBI NEPEBOAYMKM C POJHOTO SI3bIKa Ha
WHOCTPaHHBIHN, a TAKKE «JIBYS3BIYHBIC) MEPEBOTYUKH, B TOM YUCIIEC U OOKUBIIHECS B
crpane WUS» [Tam xe. C. 104].

5. Uurarens nepeBoa.

KoMMyHHKaTHBHAs 1edb MEpPEeBOJa HE MOXET CUYHMTAThCA JIOCTHTHYTOH B
cllydasiX, €CIM TpPAaHCKPUOUPOBAHHbIE B TEPEBOAHOM TEKCTE CJIOBAa OCTAJINUCh
HEMOHATHBI YWTATENI0 WM K€ YTpPaueH HalUMOHAJIBHBIM KOJOPUT pEauu B
pe3ynpTaTe ee ommOouHON mepenaun. [lepeBoaunK SIBISETCS MOCPEIHUKOM MEXKIY
aBTOPOM OPUTHMHAJIBHOTO MPOM3BEIACHHUS U YMTATEIEM IEpPeBOJa, MOITOMY, «3Has
OIKCHIBAEMYIO JIEHCTBUTEIBHOCTh, yMesl B3IJISIHYTh Ha HEE TJla3aMH YuTaTels
NOJUIMHHHUKA, C OJHOW CTOPOHBI, @ C APYroil, 3Has CBOETr0 YMUTATEINs, MMEPEBOIUNK
JOJKEH YMETh ceOe MpeiCcTaBUTh, KaK OH MPUMET Ty WJIM UHYIO PEasIui0 U MPUMET
J¥, a eclIM He TpPUMET, TO yYMeTh MOoJ00paTh aJeKBaTHBIE CpPEACTBA s e€e
nepeBbipaxenus» [Bmaxos, ®nopun, 2012, c. 105].

IIpu BBIOOpE croco0a mepenayu peajmd Ba)XXHO TaKXKE YUYHUTHIBATH MECTO
peannu B KOHTEKCTE, T.€. CIIOCO0 IMOJaYu peaiid aBTOPOM OpHTHHANA, a TaKXKe Te
CpEICTBa, KOTOPbIE OH HCIOJIb3YeT, YTOObl PpacKphITb CEMAaHTHYECKOE U

KOHHOTAaTUBHOE cojiepkanue peanun. B stoil cBszu C.M.Brnaxos u C.IL.®Onopun
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BBIICTISIIOT CIEAYIOLUIME CIOCOOBI OCMBICIEHMSI pealuu B KOHTekcTe [Bnaxos,
®mopuH, 2012, ¢. 86-87]:

1. Beinenenne peanuu B TEKCTE MPU NTOMOIIM KypCHBAa, KaBblYEK U T.1. B
HEKOTOPBIX CIIy4asX COXPaHSAETCs OPUTMHAIBHOE HAIlMCaHWE peajnuu (Hampumep,
JaTUHULEH), YTO NPUPABHUBAET PEAIHIO K HHOSA3BIYHOMY BKpaIieHuto. Takoii
IIPUEM IO3BOJISET JIMIIb PUBJICYb BHUMAHUE K PEajMi, U HEJOCTATOYEH JUIsl TOTO,
YTOOBI pa3bsICHUTh 3HAYEHUE JICKCUUECKON €TMHUILIBI JIsl YATATENS;

2. YTO4HEHME COAEPIKAHNS PEATINH;

3. JloGaBieHue K peasuu HeHTpaIbHOr0 CHHOHMMA WA POJIOBOTO TOHATHUS
B Kau€CTBE MPUIIOKEHUS;

4. OOBbsicHEHUE pealry B CAaMOM KOHTEKCTE;

S. OOBbsicHEHUE B CHOCKE, B CIy4ae €ClIM KOHTEKCT HE MO3BOJISIET IPUBECTU
MOSICHEHUE B HETIOCPEACTBEHHOM OJM30CTH ¢ peasinei (Ipsmas pedb U T.J.) WIH €Clid
HE00X0IMMO 0oJiee Mo IPOOHOE TOIKOBAHMUE;

6. [losicHeHue peaJiui B KOMMEHTapHH, TJIOCCAPUAX, CIEHHAIbHBIX
CIMCKaX B KOHIIE KHUTM (4actu, riaBbl). [lomoOHBI crmoco0 3HAYUTETHHO
3aTPyNHSIET YTEHUE, BBIHYK/1asi YUTATENsl OTPHIBATHCA OT NOBECTBOBAHHUSA U MCKAaTh
3HaUYE€HHUE HE3HAKOMOTI'O CJIOBa B ApyroM mecte. Cieayer 3aMeTuTh, YTO B MOCIEIHEE

BPEM:A OTOT IIPHUCM HCIIOJIB3YCTCA BCC PCIKC.

3.1.4. Cnnoco0bI nepeaayu peajiuii B nepeBojax Npou3BeleHuil aBcTpaIniicKoii

XY/10KEeCTBEHHOM JIUTEPATYPhbl HA PYCCKUM A3BIK

Kak yxe ynmoMuHanoch BbIIe, B JAHHOM HCCJIEIOBAaHUU MbI OyJeM OMUPaThCs
Ha KJIacCU(PUKALMIO TIEPEeBOIYECKUX MPUEMOB, pa3pabOTaHHYI OOJrapCKUMU
uccnenoBarensaimu C.I1.Bnaxossim u C.N.®nopunsim [Bnaxos, ®mopun, 2012, c.
95]. OnHako BBUAY crielU(UKU MCCISIYSeMOr0 HAaMH MaTepualia Mbl TAaK)KE BBOIMM

JOTIOTHUTENBHBIA PA0OYUN TEPMHUH «KOMIPOMHUCCHBIM TEPeBOM», KOTOPHIM B
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JAHHOM  MCCJIEIOBaHWM O0003HAuYaeT TEXHUYECKYI0 pealh3ali0  COYETAHMS
TPAHCKPUIILMY W TPAHCIUTEPALMM Ui NEepefadyu JIEeKCHYecKou eauHuubl. [lpm
nepegadye peasinii U3 MpoaHaIU3UPOBAHHBIX HAMH ABCTPAIMICKHUX XYyI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB TNEPEBOJYMKH IMpUOEragu K CISAYIOIIUM [pUEMaM: TPaHCKPUIILUA,
TPAHCIUTEpALNs, KOMIIPOMHUCCHBIM TIEPEBOJ, KaJbKUPOBAHWE, IMOJIYKAJIbKA,
ONMMCATENIbHBIN MEepPeBOJl, TeHepaau3alus, co3faHue (YHKIMOHAJIBLHOTO aHajlora H
KOHTEKCTyaJbHbI nepeBoA. [loCKOMbKy MBI paccMaTpuBaIM IMPEUMYLIECTBEHHO
€AUHUYHBIE TEPEBOABI IPOU3BEACHUN PA3HBIX ABCTPAIMMCKUX NUCATENCH, MBI
IPUHSAJIA  PELICHUE AaHAIM3UPOBATh IMPUMEPHl IEepeAadyd peaaud  COTJIacCHO
UCIIOJIb3yEMOMY B Ka)XJOM KOHKPETHOM NpHMEpEe crnoco0y mepeBoaa, 0O0beIUuHSAS
NPE/JIOKECHUS. B COOTBETCTBYIONIUE TPYMIbI («TPAHCKPUIILIMS», «TPAHCIUTEPALIUsy,
«KOMIIPOMUCCHBI TIEPEBOY, «KAIBKUPOBAHUE)», «IIOJTYKAJIbKa», «OMMUCATEIbHBIN
NEPEBOM», «TEHEpaM3alusy», «PyHKUUOHAIBHBIA aHAaJor», «KOHTEKCTYyalbHBIH
nepeBoa»). Kpome Toro, B Xome pacmpelelieHHs IPUMEPOB IO YKa3aHHOMY
INPUHLHAILY MBI YYWUTBIBAIA TAaKXKE JIEKCUKO-TEMAaTHYECKHE TPYIIbl, K KOTOPBIM
IpUHAJIeKAT epeBOAUMbIE peanuu (rmoapodHee cM. pasaen 3.1.). Janublit noaxon
II0O3BOJIMJI BBIABUTH IEPEBOAYECKUE TEHICHLMU IPHU Iepelaye pPa3HbIX THIIOB
aBCTPATMUCKUX peayinii, BRIOpaHHBIX JJIs1 UCCleI0OBaHUsl. B X0/1e cOmoCTaBUTEIBHOTO
aHaau3a aBCTPAIMHCKUX XYHOXKECTBEHHBIX TEKCTOB U HX IIEPEBOJOB HA PYCCKUU
A3BIK MbI TaK)K€ OOHAPYKWIM Cllydad Mepeady peaid Mpy MOMOIIM KOMOWHAIU
OJITHOTO M3 BBILIEYKa3aHHBIX MPUEMOB NEpeBoja ¢ J0OaBIECHUEM MOSCHEHUS BHYTPU
TEKCTa. DTU NPUMEPHI IPUBOAATCS OTAEIBHO, TIOCKOIBKY IEMOHCTUPYIOT COYETAHUE
JBYX TIEPEBOAYECKHUX ITPUEMOB.

ITocnenoBaTenbHO PaCCMOTPUM KaKAYIO TPYIIYy IPUMEPOB.

Tpanckpunyus sBnsercs oAHUM U3 HauOosnee 3(P(HEKTUBHBIX NPUEMOB C
TOYKM 3PEHHsS TMepefayd HalMOHAIBHOTO KOJOPHUTA, IOCKOJIbKY CIIOCOOCTBYET
COXpaHEHUI0 HUCXOMHOW ¢opmbl cioBa. [lpm moOMOIMM  TPAHCKPUIIIIUA B
aBCTPAIMMCKUX  XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX ObUIM MepeJaHbl B  OCHOBHOM

OHOMACTUYECKHUE PeaJMi U HEKOTOPOE YUCIIO dTHOTpadUUecKuX U reorpaduyueckux
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pCaHHﬁ. I[OCTOI/IHCTBOM TPAHCKPHUIIIUKN SBJIACTCSA TOT (I)aKT, YTO OHaA IIO3BOJSIECT
YUTATENI0 T[EepeBOJia TMOJYYUTh BEPHOE IMPEACTaBICEHHE 00 OCOOEHHOCTAX
IIPONU3HOUICHU A TOM WM HHOU JIEKCHUYECKOU CAUHUIIBI. K HEJOCTaTKaM JTOI'O
crrocoba MOXKHO OTHECTH HeI/I36e>KHyIO IMOTCPIO  CMBICIIOBOIO  COACPIKAHUS.
[IpuBenem npumepsl:

1. Ucnonwvzoeanue mpanHcKpunuuu npu nepedaue ouomacmullecmtxpeaﬂuﬁ:

JlaHHBIM CcTIOCOOOM TIepeaHbl MHOTHE MMEHA JINTEPaTypHBIX T'epoeB (B TOM
qUCJIC TY3CMHOTO HpOI/ICXO}K,ZleHI/ISI):

1) “Gordon and | are both romantics, and the old man was giving us
something we had been wanting ever since leaving Melbourne. A whiff of the fast-
vanishing Australia of Lawson and Furphy, the Australia of wagons and bullocks
and horsemen, of blade shears and billy and broad axe” [Morrison, 1975, p. 196].
«MpbI ¢ 'op1OHOM POMaHTHKH, U BCIO JOPOry OT caMoro MenbOypHa Mbl MedTalId
BCTPCTUTH TO, 4YCM IIOBCAJIIO OT O3TOI'0 YCIOBCKA, — I3TO ObLIa cTapa:d, 6I>ICTp0
ucyesaomas Asctpanus Jloycona u ®epdu, ABcTpanus QyproHoB, BOJOBBUX
3aIIPAKCK U BCAAHHUKOB, IIPOCTBIX HOXKHUI AJIS1 CTPHIKKHU OBCIL, JKCCTAHBIX KOTCJIKOB U
TSDKEJIBIX TOOpoB» [Moppucon, 1958, c. 396].

OtmeTrmM, uTto MMeHa Lawson u Furphy He sBASIOTCSA BBIMBINIICHHBIMH. B
ATOM MIPUMEPE Peub UIET 00 M3BECTHBIX aBCTpaiuickux nucatessix ['enpu Jloycone
(1867 — 1922) u Ixo3edhe DEpdu (1843 — 1912).

2) “The trouble between Bill Lawton and Jim Sparrow was that the former
knew the weakness of his mate ” [Casey, 1975, p. 220]. «Bce HemopasyMeHHsI MEKIY
bunsom Jloyronom u /Ixumom Cmppoy nonuim ¢ Tex mnop, kak bumn y3nHan
cimaboe MecTo cBoero Hamapuukay» [Keiicu, 1957, c. 135].

3) “Wanna, Mick, Bardi and Coonardoo were there to see him drive away;
Joey Koonarra, as well as Bandogera, Bardi’s Polly, Pinja and old Gnardadu,
grandmother of the tribe” [Prichard, 1973, p. 24]. «Bana, Muxk, bapau u Kynapay
npuuui ero npooauth. [Ipumen n JIxom Kynappa, u bannorepa, u Ilunbs, u

crapast ['Hapmany — crapiast B poge» [[Ipudapnm, 1959, c. 23].
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4) “N’goola burnt quandongs, mixed the black dust with grease, and rubbed it
over the body” [Prichard,, 1975, p. 90]. «HryJaa coxriia KOCTOYKH JUKOW BHUIITHH,
CMeIllajia YepHBIN Ierei ¢ TPA3bI0 U HaTepsa 3TOH Maccoil cBoe Tejao» [[Ipmuapmy,
1958, c. 165].

5) “Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but retained the wommera”
[Herbert, 1975, p. 156]. «Kaiiek nepenan HMHBIOJ CBOM KOIbS M MEIIOK, HO
ocraBui cebe Bommepy» [[epoepT, 1958, c. 291].

6) “So the Great White Chief made marks on a paper, nodding slowly, with a
gentle smile, and Wunga walked out into the sunshine with his head held high, back
up the Telegraph Line to tell the Old Men of his triumph” [Hatfield, 1975, p. 133]. «H1
Benmukuii benwiii Box b, MeuieHHO KUBask U MPUATHO YIBIOAsICh, CACIAN 3HAYKU HA
Oymare, 1 Banra Bbllen moja majisiiee COJIHIIE C FOpIO MOJHATON TOJIOBOM; OH
nomiesnn obpatHo BAosib Tenerpadubix CToa00B COOOIMUTH CTapeWIlIMHAM O CBOEH
nobezae» [Xorduna, 1957, c. 145].

‘{ame BCCI'0 TPAaHCKpHUIINUA IMMPHUMCHSIACH INICPCBOAYHMKAMHU A IIE€pCaaqdun
TOIIOHUMOB.

7) “They had been prospecting for thirty years. Rattled a shaker on rushes as
far north as Nullagine and away east of Lake Way” [Prichard;, 1975, p. 100].
«Tpuauare €T OHM 3aHUMAIMUCh PA3BEIKOM, TPSICIAU T'POXOT HA BCEX IMPUHUCKAX OT
Haananxaitna Ha ceBepe 110 Jlelik-Yast Ha BocToke» [[Ipuuapa, 1957, c. 56].

8) “It had been cool and dewy all the way from Walhalla” [Palmer,, 1975, p.
115]. «Bcro mopory oT Youaxaibl Obl1o mpoxjiaaHo u ceipoy» [[Tammep, 1958, c.
230].

9) “But Speck fancied the shingly ridges and wide blue-grey plains south of
Sleeping River and the Salt Lakes” [Prichard,, 1975, p. 100]. «<Ho Kpymnunka meuTai
0 KAMEHHUCTBIX KpsDKaX M cepo-ToiyObix crensix K wory or CaunuHr-Pusep u
Counenbix o3ep» [IIpuuapm,, 1958, c. 203].

10) “The up-train from Wilgatown had arrived, discharged mail and

passengers, and the engine was fussing about, pushing trucks up to the shed and
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carriages over on to the shunting tracks” [Davison, 1975, p. 139]. «Iloe3n u3
YujararayHa TOJIbKO YTO TOJOIIEN, BBITPY3WJI TOYTY W TMACCAKHUPOB, U TETEPh
MapoBO3 CHOBaJ B3aJ W BHEpel, MOATAIKHUBAs K CKJIaay TOBapHbIC MIAT(HOPMBI,
IIEPETOHsIsI BArOHBI Ha 3amacHble myT» [[IaBucoH, 1958, c. 251].

11) “I wouldn’t a’ minded so much only they’ll think me a flash man in
Bourke with that theer darg trimmed up like that!” [Lawsons, 1975, p. 32]. « 05l He
obuzencs, Aa TOJIbKO OOsJICS, YTO M3-3a 3TOM CTpukKeHOW cobaku MeHs B bepke
npuMyT 3a uepToBa (pantay [JIoycon,, 1958, c. 94].

12) “I know, down Melbourne way. But that’s no good to me. I never could
stand Victoria. I've only been south of Echuca twice in my life” [Morrison, 1975, p.
196]. « — 41 3Haro, Tam, moOmmke kK MensOypHy. D10 He 1o MHe. Teprers He MOTyY
BukTopuro. S1 Toimpko JaBa paza B KW3HM 3axomwn jgaibiine Muykm» [MoppucoH,
1958, c. 397].

13) “We reckoned we’d struck a golden hole all right — another Derry or
Carbine” [Prichard;, 1975, p. 101]. «MbI mOHSIM, YTO HAILJIM HACTOSAIICE 30JI0TOE
nHo, BTopoi Jdeppu v Kap6aitn» [[Ipuuapa,, 1958, c. 205].

14) “Deniliquin?” Gordon smiled with quickened interest. “I classed around
there many years ago — Wanganella, Murgha, Baratta...” [Morrison, 1975, p. 195].
« — W3 [Jlenunnukyuna? JlaBHBIM-IIaBHO $I COPTHpPOBAJ MIEPCTh B TEX Kpasx — B
Youranesute, Mapre, baparre...»[Moppucon, 1958, c. 395].

15) “Last time | saw Colin he had a stand next to me on Quiremong”
[Morrison, 1975, p. 196]. «B mocneanuii pa3 mMbl moBcTpedainch ¢ KomwHoMm Ha
KyailipmoHre — cTosiHKH y Hac Obuta psimom» [Moppucos, 1958, c. 396].

16) “From there she would get a mail-car to the coast and go down to
Fremantle by boat”[Prichard, 1973, p. 49]. «OtTyna no4ToBbIii (yproH JOCTaBUT €€
Ha moOepekbe, I OHAa CAACT Ha mapoxoi, uayimid Bo dpumantay [[Ipuyapn,
1959, c. 53].

17) “The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra

to llligoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-
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Morrow ranges” [Prichard, 1973, p. 36]. «MuwuM-MWLIM [epeaaBaCh U3
Baiiraim6sl B HynueBappy, us Hynueappel — B Moiuryru u I1ste Pyuses, a ortyaa
eule gaiublie — B bpurre-bpurre, u 3a [lepeBai, u no Bcemy ropaomy kpsiky IIpoctu-
[Mpomaii» [[Ipugapn, 1959, c. 37].

18) “We’d been out three months, prospectin’ in the Fraser Range, and tucker
was getting’ low. Reckoned we’d be back in Coolgardie for Christmas” [Prichard;,
1975, p. 100]. «M&b1 Tpu mecsiia Benu pa3Benky B @pazep-Pelinmk, u nmpunacel ObuH
Ha ucxone. Jymanu, uro k PoxxaectBy BepHemcs B Kyarapam» [[Ipuuapa, 1957, c.
56].

19) “Out behind them is the line of blue hills; in front is the famous Bakery
Hill, and down to the left Golden Point” [Lawson;, 1975, p. 36]. «Ilo3amu TsiHeTCs
rpsiia TOAyOBbIX XOJMOB; BHEpeau 3HAMEHUTHI beiikepu Xmuui, a BHH3Y HaJeBO
nokuHyThIi npurck ['onnen [loitaT» [Jloycon, 1976, c. 30].

20) “They had a bit of a place at Moulamein” [Morrison, 1975, p.195].
«Jlomuk y HUX ObLT OKOJI0 Maynameiina» [Moppucon, 1958, c. 395].

21) “A schoolteacher in Roebourne, she had taken up with Ted and gone off
droving with him” [Prichard, 1973, p. 27]. «OHa OblIa MIKOJIBHON YUUTEIbHUIICH B
PobOopHe, xorga Bctpetunacs ¢ Trogom» [Ipuuapa, 1959, c. 26].

22) “We’d come up from Melbourne through Bendigo, Wedderburn and
Ouyen, crossed the border at Robinvale, cut north to a place called Lette, and
followed what is known as the Prungle Mail Route, through Bramah and Bruno
Stations, back to the Murray River Highway a few miles out of Balranald” [Morrison,
1975, p. 192]. «Ms1 npoexanu u3 MensOypHa depe3 bennuro, YaaaepoepH u Yiiew,
nepecekau rpaHuny mrara y PoOmHBeilsia, CBepHyJIM Ha ceBep K TOPOIKY IOA
Ha3BaHueM JleTT u uepe3 cKoTroBoaueckue craHuuu bpamo u bpyHo mno Tak
Ha3piBaeMOM [IprOHIVIBCKOM TOYTOBOM JOpOre, B HECKOJBKUX MWISAX OT Iropoja

banpananga, cHoBa Bblexanu Ha Mroppeiickoe mocce» [Moppucon, 1958, c. 391—
392].
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2. Hcnonvzoeanue mpancKkpunyuu npu nepeoave 3IMHOZPAPUUECKUX
peanuii:

1) “I am a man of the Wabarrie tribe, waich bronga” [Prichard,, 1975, p. 86].
« — S u3 uiemenu Yao6appu, Ham ToteMm — dMy» [[Ipuaapm,, 1958, c. 161].

2) “Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings —
swag balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap
down her back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder,
and fire-stick and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154]. «Ona Tamuna Bce
OCTAJIBHBIC ITOKUTKHU — HA €€ KypanOﬁ T'OJIOBC IIOKaYMUBaJICA CBII, 34 CIIMHON OBLIa
IIpHUBA3aHa OoJIBIIIAs KOp3nHa M3 TPOCTHHKA, TOIIOPHUK U KJ'Iy6HI/I saMcCa JICKaJIu B
MCIIKC, IICPCKUHYTOM 4YCPC3 JICBOC INIJICYO, a4 B HpaBOﬁ PYKEC OHa HCCJIa KOTCJIOK H
orauBoy» [['epOept, 1957, c. 128].

3) “When pursued by swagmen or rams Joe ran with great resolution, his half-
mast pants flapping just below the knees, the chewed tie of his sailor-jacket pressed
flat against his chest” [Marshall,, 1975, p. 160]. «Cnacasch OT CBIIMEHOB U
6apaHOB, I[)KO Oexall ¢ Takoil I[IPBITBIO, YTO C€I'0 KOPOTKHC HITAaHbI CIIOJI3aJId C
JKUBOTa M TPCIIbIXAJIMCh HMKC KOJICH, a U3KEBaHHBIN raJICTYK MaTpOCKH CJIOBHO
npuiunan K rpyau» [Mapmami, 1957, c. 260].

CneayeT OTMCTUTDB, YTO IICPCBOAYHNKHN HCPCAKO HCIIOJIB30BaAJIN TPAHCKPHUIILHIO
JUTSL TIEpelaun CIIOB-pealiuid, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 SI3bIKOB abopureHoB. B nepeBoze
Ha pYCCKHfI A3bIK 3HAUYCHHUEC JOTUX JICKCHUYCCKHUX CAWUHMHIL 0e3 COOTBCTCTBYIOLIICTO
KOMMCHTAapHA HC BCCrAa JACHO U3 KOHTCKCTA:

4) “On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his
left hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154]. «<Ha npaBom Ijieue OH HEC TPH KOIIbS ¥ ByMepy, Ha
JICBOM BHCCJIa INJICTCHHAsA MH3 JiblKa [OJIHMHHAasA CyMKa, B KOTOpOﬁ JIEXKaJl €ro
pa3prCOBAHHBIN AUMKEPUAY U yaAapHbie magouku» [['epbepr, 1957, c. 128].

5) “As her wide fleshy nostrils dilated, she thought of how lesser songmen

always came to him during corroborees to have him rub them with his sweat”
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[Herbert, 1975, p. 154]. «Ee mmpokue MSICHCTBIC HO3APU PACHIMPUINCH, U OHA
nogyMaia O TOM, KaK MEHEe 3HaMEHUThIe NeBIbl nmpuxonar k Kalieky Bo Bpems
KOpPPOoO6oppH, YTOOBI OH HATEp UX CBOUM IoTomy» [['epOept, 1958, ¢. 289].

6) “Coonardoo set her boy in the coolamon she had scooped with sharp stones
from the elbow of a river gum and took him to sleep beside her grandmother,
warning her, as she laid a leafy branch over the child, not to delay bringing him to
the house when he wakened and cried for another meal” [Prichard, 1973, p. 108].
«KyHapay ynoxuna mManbuvika B KyJIeMaH, KOTOPbI OHAa caMa OCTPBIMH KaMHSIMH
BBIJIOJIOMJIa M3 KyCKa JBKAJIMIITA, M OTHECTAa KyJieMaH K 0alyllike, MPUKPBIB €ro
3esieHOM BeTkoM. Ona mpenynpenuna [luHbio, 4TOOBI Ta cedyac k€ MpUIIa C
peOeHKOM K JIOMYy, KaK TOJBKO TOT, MPOTOJIOJIaBIINCh, MPOCHETCA W 3ariadyer»
[[Tpuuapg, 1959, c. 116].

OTHorpauueckue peanuu B aBCTPAIMICKON XYyJI0)KECTBEHHOHN IUTEpaType
CIIy’KaT CPEJICTBOM CO3/IaHMSI HEMOBTOPUMOI'O U CaMOOBITHOTO KoiopuTa. O4ueBUIHO,
YTO TMPUMEHEHHWE TPAHCKPUMIMKU TPU TMepenade ATHOrpadUyuecKuX peanui
CIIOCOOCTBYET COXPAaHEHUI0 HMX HAI[MOHAIBHOTO KOJIOPUTA, OJHAKO HEU30EKHO
MPUBOJIUT K MTOTEPE CMBICTIOBOTO cojiepxkaHus. YacTo o mpuOIN3UTEIbHOM 3HAYCHUH
peaquu MOKHO JlorajaThCs Orarojapsi KOHTEKCTY, OJIHAKO BCTPEYAIOTCS M TaKue
cily4au, Korja 6€3 COOTBETCTBYIOIIETO KOMMEHTApUsI COJIEP)KaHKE peaui OCTaeTCs
HepacKkphIThIM. 1o 3101 npuunHe odpamaet Ha ce0g BHUManue poman K.C. Ilpuuapa
«KyHapay», B KOTOpOM aBTOp INPUBOAUT B KOHIE KHUTH CJIOBAPb TY3EMHBIX CJIOB
(“Glossary of Native Words™) [Prichard, 1973, p. 243-244]. JlauHslii cioBaph ObUI
BOCIIPOU3BE/IEH U B TIEPEBOJHOM TEKCTE MO/ CICAYIONIMM HauMeHOBaHUEeM: «CIIHCOK
TY3€MHBIX CJIOB, BCTpeuaromxcs B Tekcrey [[Ipuuapa, 1959, ¢. 270-271]. Hecmotpst
Ha TO, YTO KOMMEHTAPUN B KOHIIE KHUTHU TTO3BOJISIET HE YTSHKEISTh MEPEBOITHONU TEKCT
MOSICHEHUSIMU, TaKOM MOJIX0JT BCE YK€ BBI3bIBACT Psi/i HEYI0OCTB, BBIHY K 1asi YUTATEIS
OTBJICKAThCSI OT TEKCTa, YTOOBI HAWTHU COOTBECTBYIOIICEC 3HAUCHUE B KOHIIC KHUTH.
CrnemyeT Takke OTMETHUTb, UTO B 3TOT CJIOBAph BOIUIM JAJIEKO HE BCE pealuu W3

INICMCHHLBIX fA3BIKOB, BCTPCYAKOINUCCA B TCKCTC. ?)I[GCB U gaJicC B JPYIUX I'PyIIIax
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BMECTe ¢ nmpumepamMu u3 pomana «KyHapay» OyayT NMpUBEIEHBI COOTBETCTBYIOIIUE
KOMMCHTAPHH U3 YKA3aHHOI'O CJI0Baps.

6) “How terrified she had been when a cooboo, round-eyed and sleepy, she had
first seen the narlu corroboree” [Prichad, 1973, p. 37]. «Korga-to, korga oHa Oblia
€lle COBCEM KpOUIEYHBbIM OoJblIeria3biM Ky0y, €€, MOJyCOHHYI0, 10 CMEpPTU
Hamyraia oopsaoBas isicka HapJy» [[Ipuuapm, 1959, c. 38].

CJIOBapB TY3CMHBLIX CJIOB B OpUTMHAJIBHOM M IICPCBOAHOM TEKCTax.

Coboo — baby [Prichard, 1973, p. 243].

Narlu — evil spirit [Prichard, 1973, p. 244].

Ky0y — manenskuii pedenok [IIpuuapa, 1959, c. 270].

Hapny — 3no#t nyx [[Ipuuapg, 1959, c. 271].

7) “But Warieda, who made songs which Coonardoo said the jinki told him;
Warieda who understood and talked like a white man — High was going to miss him
as much as anybody” [Prichard, 1973, p. 168]. «Ho Bapuena ymen ckiaabiBaTh
IIECHH, — Kak yBepsna KyHapay, aToMy ero Haydwin AKMHKH; Bapuena, KOTOpbIi
TOBOPUJI COBCEM Kak O€JIbIid, U BCE MOHHUMAJI, KaK OCNbBIN...XbIO 3HAN, 4TO OyaeT
CHJILHO TOCKOBATh 110 HeM» [[Ipuuapa, 1959, c. 181].

CHOBapB TY3E€MHBLIX CJIOB B OpUTMHAJIBHOM M IICPCBOAHOM TEKCTax.

Jinky — spirit [Prichard, 1973, p. 243].

Jlxuaku — nyx [[puaapa, 1959, c. 270].

8) “The mopping-garra came from Nuniewarra, and milli-millis sent before
Mumae died to tribes within hundreds of miles, brought a great gathering along the
creek, at the time the white people on all the stations were pink-eyeing too, after their
fashion, eating, drinking, singing and giving each other presents” [Prichard, 1973, p.
100]. «Monnun-rappa npuexain u3 HyHueBappsl, 1 MULIN-MHUJUIUA, Pa30CITaHHBIC
IJIEMEHAMU Ha COTHU MWJIM BOKpPYT €lie 10 cMeptd Mamu, cobpaiu y pyubs
MHOKCCTBO TY3CMIICB B TO BPCM:, KOI'Jla U 66J’IBIC JJFOOU Ha BCEX (bepMax oT™MEcUaJIn

CBOM Mpa3IHUK — MWK, €)M, MIEJIM MIECHU U JapyiId APYyT Apyry nogapkm» [[Ipuyaps,

1959, c. 108].
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CiioBapb Ty3€MHBIX CJIOB B OPUTMHAIIBHOM U MEPEBOTHOM TEKCTaX:

Mopping-garra, movin-garra — magician [Prichard, 1973, p. 244].

MonmnuH-rappa, MyBUH-rappa — koanyH [[Ipuuapa, 1959, c. 271].

9) “She had to go to the kala miah, or uloo, at Wytaliba, and Mollie decided
that was one rule of Mrs. Bessie’s she would always enforce” [Prichard, 1973, p.
126]. «Kornaa Ilapumia Cackas mpueskana B BaiitanmuOy, oHa HoYeBasia B KaJia-MHA
VI B Yy, 1 MoJiu pemmiia: 3Toro pacrnopsbKeHusl Muccuc beccr oHa HU 3a 4TO He
orMmenu™ [[Ipuuapm, 1959, c. 135].

CiioBapb Ty3€MHBIX CJIOB B OPUTMHAIIBHOM U MEPEBOIHOM TEKCTaX:

Kala-miah — wood-heap [Prichard, 1973, p. 243].

Kana-mua — npossHoii capaii [I[Ipuuapn, 1959, c. 270].

10) “The men who were nuba, or noova, to her might never touch her; but they
were permissible husbands in case of the death, or absence of the man to whom her
father had given her” [Prichard, 1973, p. 41]. «Y neBymku MOrJd OBITH TaK
Ha3bIBa€Mble Hy0a WM HYyBa, KOTOpbIE BOBCE HE ObLIM C HEM KaK-TO CBS3aHbI, HO B
CIyya€ CMEpPTH WJIM MCYE3HOBEHUS TOrO, KOMY OTEIll JACBYIIKH MPEAHA3HAUYWI €€ B
’KEHBI, CTaTh €€ MY»KEM MOT JIMIIb KTO-HUOYIb U3 uxX uuciay [[Ipuuapa, 1959, c. 42].

CroBapb Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTHHAJILHOM U MEPEBOIHOM TEKCTaX:

Noova, nuba — (potential husband) lover [Prichard, 1973, p. 244].

Hyga, HyOa — My»xunHa, ¢ KOTOphIM pa3perieH opak [[Ipuuapm, 1959, c. 271].

3. Hcnonv3zoeanue mpanckpunyuu npu nepeoaye 2eozpaguueckux peanuii:

Cnenyromue npumepsl Takxke B3sThl U3 pomana K.C. Ilpuuapn «Kynapmay».
Cnegyer OTMETUTh, YTO HE BCE€ reorpaMyeckue peajud B POMAaHe JOMOIHEHbI
KOMMEHTapUEM

1) “They believe smoke caused by the men in these dances impregnates some
female spirit of things which dispenses life — for birds, beasts, coolyahs, bardis. The
abos themselves, | think” [Prichard, 1973, p. 43]. «OHu BepsT, YTO BO BpEeMs 3THX

IUIACOK AbIM OT PAa30KKCHHOI'0 MYXXYMHAMU KOCTpa INPOHUKACT B JKCHCKOC HAdallo
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BCEX BeIllel, W JAeT *U3Hb BCEMY — MTHUIAM, XUBOTHBIM, KyJbs, Oapau... Jla u
JrOIsIM, Hao monarathy [[Ipuuapm, 1959, c. 45].

CrnoBaph Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTMHAJIBHOM U TIEPEBOTHOM TEKCTaX:

Coolyah — kind of wild sweet potato [Prichard, 1973, p. 243].

Kynes — pasHOoBHAHOCTH ciaakoro awkoro kaprodens [IIpuwuapm, 1959, c.
270].

2) “Koodgeeda.” Coonardoo gasped. “Koodgeeda lie down here” [Prichard,
1973, p. 115]. « — Kyaruaa, — npomentana Kynapay. — Tam aexutr Kyarmma»
[[Tpuyapa, 1959, c. 124].

CrnoBaph TY3eMHBIX CJIOB B OPUTHHAIBHOM U TIEPEBOJHOM TEKCTaX:

Koodgeeda — snake [Prichard, 1973, p. 243].

Kyaruna — 3mes [[Tpuuapnm, 1959, c. 270].

3) “I'll come back, like that ... a white cockie ... and give you bad dreams ...
guts-ache, and a pain, eating your inside out, like I've got. Do you hear, Meenie?
Coonardoo ... you'll live longer than she will. You're to look after Hughie... no
matter what happens ... when I've gone” [Prichard, 1973, p. 52]. « — £ BepHyCb, Kak
... KaK OeIblil KOKHU... W HaIyIllly Ha Bac CTPAIIHbIC CHBI... U 00JIE3Hb, U OHA OyJeT
Bac My4YHuTb, Oy/ET TPHI3Th BaC M3HYTPH, BOT KaKk MEHs ceiiuac. Thl CIBIMIHNIIG, 94TO 5
ropopro, Munnn? A Te1, KyHapay... Tbl OyJielllb )XUTh JOJIbIIIE, YeM OHa. Thl JOJDKHA
3a00TUThCA 0 XbIO...J[0OMDKHA... UTO OBl HH CIYYWJIOCH... KOTJAa MEHsSI HE CTaHeT»
[[Tpuuapa, 1959, c. 56].

B nepeBogax TEKCTOB aBCTPATUMNUCKUX XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN YacTo
BCTPEUAIOTCS TPUMEPHl MpanHciumepayuu WM «IOOYKBEHHOW» Iepenayd.
Tpanciureparusi, Tak K€ KaK W TPAHCKPHUIIIMS, CIOCOOCTBYET COXPaHECHUIO
HAllMOHANBHO-KYJIBTYPHON ClleUU(UKUA CIIOB-peasiuii B A3bIke mepeBoda. I[lpu
MIEPEBOJIC aBCTPATUHCKHUX XYT0KECTBEHHBIX TEKCTOB IEPEBOAYMKH HCIOJIB30BAH
TPAHCIHUTEPAIUIO JJIs Tepejayll OHOMACTHYECKUX pEanif, a TaKkKe HEKOTOPOTo
quciia  JITHOTPAaQUYECKUX W  Teorpaduueckux peanuid, MPEeUMYIICCTBEHHO

3aMMCTBOBAaHHbBIX M3 S3BIKOB a60pI/IFeHOB. CJ'IGI[YGT YTOYHUTb, YTO B CHIIY
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COBIIAJACHHUA 3BYYaHHUA WM HAIIMCAHUA Y HCKOTOPBIX peaHHﬁ, BO3HHUKAKOT CIOKHOCTH
IpU pa3rpaHUYEHUU TPAHCKPHUILMK M TpaHciauTepauuu. [loaromy Bo u30exaHue
IIyTaHUIIBbI MBI OTHCCJIN K TPAHCIIUTCPpAIN BCC ITPUMCPEBI ((HO6YKBCHHOI>'I>> nepcaaydu.

1. Hcnonwvzoeanue mpanciiumepauuu npu nepedaqe OHOMACmMuUu4eCcKux
peanuii:

1) “Wanna, Mick, Bardi and Coonardoo were there to see him drive away;
Joey Koonarra, as well as Bandogera, Bardi’s Polly, Pinja and old Gnardadu,
grandmother of the tribe” [Prichard, 1973, p. 24]. «Bana, Muk, bapau u Kynapay
npunui ero npoBoauTh. [Ipumen u Jxou Kynappa, u bannorepa, u Ilunbs, u
crapas I'napaany — crapiras B poje» [[Ipuuapn, 1959, c. 23].

2) “Bill Doherty and Speck O’Brien were old mates” [Prichard;, 1975, p. 100].
«buna Jorepru u Kpynunka O’bpaiien Obun crapeiMu apy3esimu» [[Ipudapiy,
1958, ¢. 203].

3) “And for this he took young Wirrindidga, called by the white men Billismith,
who had been taken down south to school and taught to read the paper talk, and had
been given clothes like white men, to live in their house and to do their work among
their horses, he being small and light and impossible to throw by the fiercest horse”
[Hatfield, 1975, p. 132]. «M on B3su1 ¢ co6o0it Mosogoro BuppuHanary, KoToporo
oenbie 3Banu bunmmucmut. Ellle ManeHBKUM €ro YBE3JM Ha IOT B IIKOJY, HAYYHWIU
TOBOPUTH, KaK B KHUTAX, U HApSIAWIN B OACKIY, KOTOPYIO HOCAT Oenbie. [loTom oH
CTall KUTb B UX JOMC M C3JUTh Ha HX JIOIIAAAX, IIOTOMY 4YTO OH 6BIJ'I MaJICHBKUU U
JIETKUH, ¥ JaXe camas HOPOBHUCTas JIOMIaJb HE MoOrja ero copocutb» [Xordunm,
1957, c. 143].

4) “In the evening when Gwelnit returned from work on the run or in the
stockyards, he would find Mittoon squatted on the ground outside the wurley. Inside,
the baby wailed fretfully” [Prichard,, 1975, p. 88]. «Ilo Beuepam, Bo3BpaIasCh ¢
nacTOUII WK U3 3aroHoB, I'BeTHUT Haxoam1 MUTyyH cuasiieil Ha KOpToukax rnepes

XM)KHHOM, U3 KOTOPOH pa3faBaics >KaoOHbIM aeTckuil turayy» [[Ipuuapm, 1958, c.

163].
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5) “No, I was just going by what they tell me. I've come from Deniliquin”
[Morrison, 1975, p. 195]. « — Hert, men o pa3HbIM MecTaMm, Tie paboTy Ipeiiaraim.
A ceituac u3 Jlenniamkynna» [Moppucon, 1958, ¢. 395].

6) “We’'d come up from Melbourne through Bendigo, Wedderburn and Ouyen,
crossed the border at Robinvale, cut north to a place called Lette, and followed what
is known as the Prungle Mail Route, through Bramah and Bruno Stations, back to the
Murray River Highway a few miles out of Balranald” [Morrison, 1975, p. 192]. «Mb1
npoexanu u3 MenbOypHa uepe3 benauro, Ysanepoeps u YiieH, nepecekiiv rpaHuily
mrata y PoOuHBelna, CBEpHYIM Ha CeBEp K rOpOJAKY MoJ Ha3BaHueM JIeTT u uepes
CKOTOBOJYECKHE CTaHIMM bpamo m bpyHO mo Tak HaspiBaeMou IIproHribckoin
MIOYTOBOM JIOPOTe, B HECKOJIBKUX MUJISIX OT ropojaa bampananaa, cHOBa BbleXaiu Ha
Mioppetickoe mocce» [Moppucosn, 1958, ¢. 391-392].

7) “He had knocked about the country with teamsters and Afghans, camel
punching, and learnt a good deal, prospecting with old miners round about
Nullagine and the Bar” [Prichard, 1973, p. 62]. «On Opomwn mo cTpaHe C
MOTOHIIMKAMHU, ¢ adraHlaMy MEpPEeroHsT BEepOJII0I0B U MHOTOMY Hay4yWJICs, KOTIa
BMECTE C OBIBAJIBIMM CTapaTesIIMU UCKal 30J10TO okojo Hysurarumen» [[Ipuuaps,
1959, c. 67].

8) “Deniliquin?” Gordon smiled with quickened interest. “I classed around
there many years ago — Wanganella, Murgha, Baratta...” [Morrison, 1975, p. 195].
« — W3 [Jlennnukyuna? JlaBHBIM-IIaBHO $I COPTHpPOBAJ IMIEPCTh B TEX Kpasx — B
Youranemie, Mapre, Baparre...» [Moppucon, 1958, c. 395].

9) “The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra to
Illigoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-Morrow
ranges” [Prichard, 1973, p. 36]. «Mwuu-MunM nepenaBainch u3 BaiitamnObl B
Hyunuesappy, u3 Hynuesapps! — B Mumuryru u IIate Pyubes, a orTyzaa eue ganplie
— B bpurre-bpurre, u 3a IlepeBan, u no Bcemy ropaomy kpstky [Ipoctu-IIpomain»

[[Ipuyapa, 1959, c. 37].
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10) “Up over long blue ocean ridges, down into long blue ocean gullies; on to
lands so new, and yet so old, where above the sunny glow of the southern skies blazed
the skinning names of Ballarat! And Bendigo!” [Lawson;, 1975, p. 36]. «B3necTas
BBCPX — Ha IMHHBIC CMHHUC OKCAHCKHUC KPsKH, HbIPAA BHHU3 — B AJIMHHBIC CHMHUC
OKCAHCKHUC YIICIIbiA, BIICPCA — K 3CMJISIM, TAKUM HOBBIM H B TO 7K€ BPCMA TaKUM
CTapbIM, I'AC, 3aTMCBaA CHAHHC HOKHOI'O He6a, CBCPKAIOT OCJICIIMTCIIBHBIC CJIOBA:
«baanapat! beanuro!» [Jloycon, 1976, c. 30].

11) “He had seen him working a tin show in the Kingarri country, and had
heard blacks describe him as a moody and often violent fellow” [Herbert, 1975, p.
156]. «On Buzgen ero B Kunrappm, rie ToT pa3pabaThiBal 3asBKY, M CJBIIIAT OT
Ty3€MIIEB, YTO OH YTPIOM U JIETKO MPUXOJUT B sipocTh» [['epbept, 1958, c. 291].

12) “No other homestead she had seen beyond Karrara looked as comfortable
and homely” [Prichard, 1973, p. 117]. «3a Kappapoi oHa He BHJela HH OJHOU
ycaap0bl, KOTOpas BhIVIAACa Obl TakoW OOuUTOW | yroTHOM» [[Ipuuapm, 1959, c.
126].

13) “I never called myself a contractor, either, like they all do now, and I’ve
put up miles of fencing all over the Riverina” [Morrison, 1975, p. 197].
«Ilonpsmunkom st ce0s HUKOTJIa HE Ha3bIBAJI, KaK TENEeph JEJIal0T, 3aTO MO BCEH
PuBepuHe BOT 3TUMHU PyKaMu MHJIH Orpaj noctaBmin [Moppucon, 1958, ¢. 397].

14) “Each year Turalla, the small township three miles from the district in
which we lived, held a sports meeting in a ten-acre paddock behind the local pub”
[Marshall,, 1975, p. 161]. «Kaxneiii rog B HebGombimioM ropoake TypaJuia,
pacCIIoJIO’JKEHHOM B TPEX MHUIIAX OT HAC, YCTPAWMBAJIHMCh CIIOPTUBHBIC COCTA3AHUA»
[Maprmram, 1957, c. 260].

15) “Lorrae said: “We’re going down to Barranugli pool Thursday” [White,
1975, p. 245]. «Jloppa cka3ana: — Mbl peluin Cbe3IUTh B cpeay B bappanyrum,

uckymnaemcs B 6acceitney [Yaiit, 1980, c. 124].
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16) “He is working in a shallow claim at Eureka” [Lawson;, 1975, p. 36]. «Oun
paboTaet B HerIIyOOKOM Irypde B IBpHKe, pIoM ¢ HUM ero opar» [Jloycon, 1976,
c. 30].

2. Hcnonvzoeanue mpauciumepauyuu npu nepeoave IMHOZpAPuUecKux
peanuii:

1) “And when Dave wanted to know why Dad didn’t take up place on the
plain? Where there were no trees to grub and plenty of water, Dad would cough as if
something was sticking in his throat, and then curse terribly about the squatters and
political jobbery” [Rudd,, 1975, p. 69]. «A xoraa JleliB mbITajacs BBISICHUTD, TOYEMY
OTCI HC B3sJI Y4aCTOK Ha paBHHUHC, I'IC BOBCC HC HY)XKHO KOPYCBATb ACPCBBA U T'JC
BOJbI CKOJIBKO YI'OAHO, TO OTCI CHaYa/Ia KalllJIsAJI, KaK 6y,Z[TO 4CM-TO IIOIICPXHYJICA, a
3aTeM HaYMHAJ CTPAIIHO PyraTh CKBATTEPOB W IMOJIMTHYCCKUX 3ampaBuia» [Pamr,
1958, c. 152].

2) “Kaijek gave his spears and bag to Ninyul, but retained the wommera”
[Herbert, 1975, p. 156]. «Katiek nepeaan HuHBIOI CBOM KOS M MEIIOK, HO OCTaBHII
cebe Bommepy» [['epbepr, 1958, c. 291].

[Tpumeps! u3 pomana K.C.IIpuuapn «KyHapay»:

3) “Families on the creek were Banniga, Burong, Baldgery and Kurrimurra”
[Prichard, 1973, p. 41]. «B muieMeHu, paccelMBIIEMYCS 1O PYYbl0, TAKUX KJIaCCOB
OBUTO 4YeThipe: OaHHUTra, OYpoOHTr, Oanarepu u Kyppumyppy» [I[lpuuapa, 1959, c.
42].

4) “The mopping-garra came from Nuniewarra, and milli-millis sent before
Mumae died to tribes within hundreds of miles, brought a great gathering along the
creek, at the time the white people on all the stations were pink-eyeing too, after their
fashion, eating, drinking, singing and giving each other presents” [Prichard, 1973, p.
100]. «MomnnuH-rappa npuexan u3 HyHueBappbl, 1 MHJUIA-MHJJIM, Pa30CIaHHBIC
IJIEMEHAMU Ha COTHU MIUIM BOKPYT emie 10 cMepTd Mamu, cobpanu y pydbs

MHOKECTBO TY3€MIICB B TO BPCMs, KOIJda U OeJiple JIOOU Ha BCEX q)epMaX OTMCYaJIN
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CBOU MPA3IHUK — IHJIH, €JIH, TIeJIM TIECHHU U JapwiIv APYyT Apyry noaapku» [[Ipuuaps,
1959, c. 108].

CrnoBaph Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTMHAJIBHOM U TIEPEBOTHOM TEKCTaX:

Milly-milly — letter-stick [Prichard, 1973, p. 243].

Musnmu-muium — nouieuka-nucbmo [Ipuvapna, 1959, c. 270].

5) “You are mulba, strong fellow, Warieda,” Mrs. Bessie said. “Good man. |
will give you a horse and new blankets...if you wait until Coonardoo’s sixteen”
[Prichard, 1973, p. 35]. « — Ter — Mmyan0a, Bapuena, Moonoi, Kpenkuii mapeHb, —
ckazana muccuc beccu. — Xopomuit mapens. S 1am Tebe KOHS U JIBa COBCEM HOBBIX
olledsia... €clM Thl MOJOXKIewb Moka KyHapny cpaBHsieTCs IIECTHAAUATh JET»
[[Tpuuapa, 1959, c. 36].

CroBapb Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTMHAIILHOM U MEPEBOIHOM TEKCTaX:

Mulba — young man [Prichard, 1973, p. 244].

Myn6a — mononaoi uenosek [[Ipuaapn, 1959, c. 271].

6) “Munga’s son, next by tarlu right to the dead man, claimed her; but
Warieda gave Beilaba to Wanna” [Prichard, 1973, p. 167]. «Ognako Ha beiinaOy
3apUJICSl CBIH cTaporo MyHTH, K KOTOPOMY IO 3aKOHY TapJIy MepeXxouio MpaBo Ha
Hee Moclie cMepTu crapuka. TeM He MeHee Bapuena mpeamnouen otnath beitnaly
Baney [[Ipuuapa, 1959, c. 179].

CroBapb Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTHHAIILHOM U MEPEBOIHOM TEKCTaX:

Tarloo — totem, kobong [Prichard, 1973, p. 244].

Tapny — totem [[Tpuuapa, 1959, c. 271].

7) “Tall and straight, in her blue gina-gina, dark as the hills, she stood
listening” [Prichard, 1973, p. 172]. «Bbicokas, cTpoiiHas, B CHHEM I'MHA-THHA,
NPUTUXIIAs W HEMOJBW)XHAs, KaK OKpYXaBIIME€ €€ XOJMbI, OHa CTosJa,
npuciymuBasch» [[Ipuuapa, 1959, c. 186].

CrnoBaph Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTHHAJIBHOM U TIEPEBOTHOM TEKCTaX:

Gina-gina — dress [Prichard, 1973, p. 243].

I'mna-runa — mnarse [IIpuvapna, 1959, c. 270].
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3. Hcnonvzosanue mpancnumepauyuu npu nepeoaue 2eozpaguuecKux
peanuii:

1) “Well, we're on holiday, and that’s how we like it. I'm interested in birds. 1
wanted some photographs of emus” [Morrison, 1975, p. 195]. « — Hudero. V Hac
OTIIYCK, BOT MblI M KOJICCHUM. SI 3aHmMMaroch IOTUOaMu. XoTen IIOCHUMATh IMY»
[Moppucon, 1958, c. 394].

2) “A smell of sink strayed out of grey, unpainted weatherboard, to oppose the
stench of crushed boggabri and cotton pear” [White, 1975, p. 243]. «HaBctpeuy et
n3-3a I[OIHaTOﬁ OOIIMBKHU yaapuil 3allaX CTOKa BIICPCMCIIKY C BOHBIO OABJICHOI'O
0orradpm u rHwION rpymmy [Yaiit, 1980, ¢. 121].

3) “Saints preserve us, where did them two find a hideout while that hellfire
was raging! Burrowed down into the earth like wombats, did they?... And if one of
them isn’t a girl!” [Palmer, 1975, p. 121]. « — CBsATblc yrOAHHWKH, TJIE¢ K€ OHH
[IpATAJINCh, KOrZa TYyT IIOJBIXAJI0O KdK B az[y! B 3emitro 3apblINCh, 4YTO JIM, KakK
BoMOaThI?.. A 310 BpoJie Obl aeBymika!y [[Tammep, 1958, c. 236].

4) “Drawn up amongst the paspalum in front of Whalleys shack, it looked
stolen, and almost was — the third payment overdue” [White, 1975, p. 247].
«Kpacyscp Ha macmasyMme mepes uxX XalyIlloM, OH Ka3ajcs KpPaJeHbIM, U TaK OHO
MOYTHU U OBLJIO — TPETHUM B3HOC-TO TIpocpoueh» [Yaiir, 1980, c. 126].

[Tpumepst u3 pomana K.C.IIpuuapa «Kynapay»:

5) “They believe smoke caused by the men in these dances impregnates some
female spirit of things which dispenses life — for birds, beasts, coolyahs, bardis. The
abos themselves, | think” [Prichard, 1973, p. 43]. «OHu BepsT, 4TO BO BPEMs ITHX
IUIAACOK ABIM OT PA30KKCHHOI'0 MYXKYMHAMU KOCTpa HNPOHUKACT B JKCHCKOC HAYallO
BCEX BEIIEH, M JAET JKU3Hb BCEMY — IITHIAM, XMBOTHBIM, KyJbs, Oapam... Jla u
Jr0AsM, Hajo mosiaratey [IIpuyapm, 1959, c. 45].

6) “The kurrajongs in a row beside the fence had fluttering crests of light-
green leaves” [Prichard, 1973, p. 117]. «Kyppaiionrn, pociire B psa y 3adopa,

TpereTaiu CBeTI0-3eIeHbIMH BepiuHamm» [[Tpuuaps, 1959, c. 126].
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7) “Trunks of gum-trees were chalk white all along the dry bed of the creek,
and beyond the creek, bare and red, soared the ridge of dog-toothed hills, their lower
slopes tawny with spinifex” [Prichard, 1973, p. 20]. «benble, CIOBHO MeJOBEIC,
CTOSUIM BJOJIb PYycClia BBICOXIIIETO PY4Ybs CTBOJIBI 3BKAIMITOB, a JajbIIE 32 PyYbEeM
Bpe3asiach B HE0O KpacHas 3y0daras Tpsijia TOJIbIX, BEDK)KEHHBIX COJHIIEM rop. Hmke
UX CKJIOHBI OBLIM PHDKEBATO-KOPUYHEBBIMHU OT T'yCTO Pa3poCHIErocs cnuHHdercay
[[Tpraapm, 1959, c.18].

8) “Stars were still in the high dark, as a coolwenda called from the fringe of
distant mulga” [Prichard, 1973, p. 106]. «3Be3asl Bce erie ropeiad Ha TEMHOM
He0OCBOJIe, KOra B JAJIEKUX 3apOCiisiX MYJbIH Mpokpudas copokonyTt» [[Ipudapn,
1959, c. 114].

9) “While the men were sheltering on the veranda of Mumae’s house during a
willy-willy and thunderstorm one day, Warieda made a song about the rain”
[Prichard, 1973, p. 101]. «Ognaxnapl, Korga BO BpeMs BHJLJIM-BHJLJIM — CHIIBHOM
rpo3bl — MY>KUMHBl YKPBUIMCh Ha BepaHjae OoJiblioro jaomMa, Bapuena cioxui o
noxne necHo» [[Ipuaapa, 1959, c. 110].

B mepeBonmax mpousBeAeHUI aBCTPAIMMCKUX THUCATENe oOpaiarT Ha ceds
BHUMaHHWE TIPUMEPHl  HCIOJIb30BAHUS  KOMHPOMUCCHO20  hepesodda, Korjia
MEPEBOJUYMKH HCIIOJIb30BAJIM COYETAHUE TPAHCKPUMIMU M TPAHCIUTEpAUUU IpHU
nepegadye JEKCHUYECKOW enuHuilbl. [IprMeHeHHe mNoJ00HOTO TMOJX0/a, Ha Hall
B3IJIS/I, OKA3aJI0OCh HE BIOJIHE ONMpPaBJAaHHBIM, MOCKOJBKY MPHUBEIO K TOMY, UYTO B
A3bIKE MEPEBO/Ia 3aKPETIICS UCKAKEHHBIN BapuaHT cioBa. [IpuBenem npumepsl:

1. Hcnonvzoeanue  Komnpomuccnozo  nepeeooa  npu  nepeoaue
OHOMACMUYECKUX Peanuii:

1) “They had been prospecting for thirty years. Rattled a shaker on rushes as
far north as Nullagine and away east of Lake Way” [Prichard,;, 1975, p. 100].
«Tpunuars JieT OHM BMECTE€ HCKalIM 30JI0TO, TPSCIM TPOXOT U HA CEBEPE Y

Hanuaraiina u K BOCTOKY OT o3epa Yau» [[Ipuuapmy, 1958, c. 203].
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2) “Wanna, Mick, Bardi and Coonardoo were there to see him drive away;
Joey Koonarra, as well as Bandogera, Bardi’s Polly, Pinja and old Gnardadu,
grandmother of the tribe” [Prichard, 1973, p.24]. «Bana, Muk, bapau u Kynapay
npunu ero nposoauts. [Ipumen m Ixou Kynappa, n bannorepa, m Ilunbs, u
crapas ['Hapmany — crapmias B poue» [[Ipuaapa, 1959, c. 23].

3) “The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra to
Illigoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-Morrow
ranges” [Prichard, 1973, p. 36]. «Muum-Muud nepeaaBainch 3 BaiTaauobl B
Hynuesappy, u3 Hynuesappsl — B Miumiryru u 1late Pyuses, a oTTyza eme nanpiie —
B bpurre-bputrre, u 3a IlepeBan, u mo Bcemy ropHomy kpstky I[Ipocru-IIpomaii»
[[Tpuuapa, 1959, c. 37].

4) “We’d come up from Melbourne through Bendigo, Wedderburn and Ouyen,
crossed the border at Robinvale, cut north to a place called Lette, and followed what
is known as the Prungle Mail Route, through Bramah and Bruno Stations, back to the
Murray River Highway a few miles out of Balranald” [Morrison, 1975, p. 192]. «Mb1
npoexanu u3 MenbOypHa uepe3 benauro, YaanepoepH u ViieH, nepecekiiv IpaHuIly
mrata y PoOuHBeIa, CBEpHYJIM Ha CEBEp K TOPOJKY IO HazBaHueM JleTT u yepes
CKOTOBOQYECKHE CcTaHIMM bpamo m bpyHO mo Tak HaspiBaeMou IIproHribckoi
MOYTOBOM 1OpPOTe, B HECKOJBKUX MUWJISX OT ropojaa banpaHanma, cHOBa BbleXaiu Ha
Mioppetickoe 1rocce» [Moppucosn, 1958, ¢. 391-392].

5) “Emus — did you get 'em? You’'d have done better if you you'd gone out
towards Homebush. The dry season’s bringing ‘em right in” [Morrison, 1975, p.
195]. « — Omy... Hy u kak, nmoBe3no? Bam Obl Jiydiie cBepHYTh B XoMOYII. 3acyxa
UX BCeX Tynaa 3arHana» [Moppucon, 1958, c. 394].

6) “In the evening when Gwelnit returned from work on the run or in the
stockyards, he would find Mittoon squatted on the ground outside the wurley. Inside,
the baby wailed fretfully” [Prichard,, 1975, p. 88]. «Ilo Beuepam, Bo3BpaIasich ¢

MacTOUII UK U3 3aroHoB, ['BemHuT Haxoauia MUTYYH CUISIIECH Ha KOPTOUKaxX Mepe/



121

XIOKHHOM, M3 KOTOpPOM pa3maBalics >KajdoOHbIM aerTckuid 1urau» [[Ipuuapmy, 1958, c.
163].

2.  Hcnonv3oeanue  KOMHPOMUCCHO20  hepeeoda  npu  nepeoaue
Imuozpagpuueckux peanui:

1) “True, the Old Men almost invariably acted on his advice, although nothing
in the lore of the Warramunga dictated that they should” [Hatfield, 1975, p. 130].
«IIpaBna, cTapevIMHBI MOYTH BCETAA CIYLIAIUCH €r0, XOTS 3aKOHBI YOPPaAMYHIH
BOBCE HE MPEANUCHIBAIN UM 3Toro» [Xorduma, 1957, c. 141].

[Tpumeps! u3 pomana K.C.Ilpuuapn «Kynapay»:

2) “He had knocked about the country with teamsters and Afghans, camel
punching, and learnt a good deal, prospecting with old miners round about Nullagine
and the Bar” [Prichard, 1973, p. 62]. «OH Opoaws 1O CTpaHe C MOTOHIIUKAMH, C
agpraHuamMm TEperoHs1 BepOJIOJOB M MHOTOMY Hay4yWics, KOTJa BMECTE C
OBIBAJILIMU CTapaTesiMU UCKall 30710T0 okosio Hymnaruns» [[Ipuyapn, 1959, c. 67].

3) “At the uloo they ate, sang and corroboreed all day” [Prichard, 1973, p. 36].
«B yay nenu, nupoBaiu U mscanu ot 3apu 1o 3apuy» [[Ipuuapma, 1959, c. 37].

CiioBapb Ty3€MHBIX CJIOB B OPUTMHAIIBHOM U MEPEBOIHOM TEKCTaX:

Uloo — native camp [Prichard, 1973, p. 244].

Yy — ty3emuslil nocenok [IIpuuapna, 1959, c. 271].

4) “Had she not the giving of flour and sugar, issues of namery and tuckerdoo
in her keeping?” [Prichard, 1973, p. 159]. «Pa3Be He OHa BbIAaBaga MyKy M caxap,
pa3Be He OHa ojielisiiia TabakoM u Tykepay?» [[Ipuuapn, 1959, c. 171].

CroBapb Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTHHAJIBHOM U MEPEBOTHOM TEKCTaX:

Tuckerdoo — sweet stuff [Prichard, 1973, p. 244].

Tykepay — cnactu [[Tpuuapm, 1959, c. 271].

5) “Coonardoo had seen the slim kylie of a new moon in the sky, wane silverly,
belly and wither ten times” [Prichard, 1973, p. 97]. «/lecsath pa3 Kynapay Bumena,
KaK MOSIBJISJICS Ha HEOOCKJIOHE TOHEHBbKUN CepeOpsHBINA KalJiMe MOJIOION JIYHBI, KaK

OH OKpYIJIsIICS U cHOBa Tasum» [[Ipuuapa, 1959, c. 105].
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CiioBapb Ty3€MHBIX CJIOB B OPUTMHAIIBHOM U MEPEBOTHOM TEKCTaX:

Kylie — a light boomerang [Prichard, 1973, p. 243].

Kaiinue — nerkuit 6ymepanr [I[Ipuyapa, 1959, c. 270].

3. Ilpumenenue KoMnpomuccrnozo nepeeooa npu nepeoaue 2e0zpagpuyeckux
peanuii:

1) “Wallabies heard them coming and fled crashing and thudding from them”
[Herbert, 1975, p. 155]. «Bauisiou, 3acipliaB ux NpHOIIKEHHUE, YOSTAIH C TPECKOM
u mrymom» [["epGeprt, 1958, ¢. 290].

ITpumep u3 pomana K.C.IIpuuapn «KyHapay»:

2) “Time flowed from the coolwenda’s first notes before dawn, breakfast of
coffee, damper and salt meat, mustering all the morning...” [Prichard, 1973, p. 193].
«IlogHuManuce ¢ 3apeil, ¢ MepBbIM IMIE0ETOM KYJBEHAbI M, HACKOPO MO3aBTPAKaB
COJIOHMHOM, MPECHOM JIEMENIKOM, NCIIEYEHHOM B 30J1€, /1a KPYKKOi Kode, HauMHAIIN
CTOH CKOTa, KOTOPBIN MPOoIoIbKaics 1o nonyaas» [[Ipuuapn, 1959, c. 211].

CitoBapb Ty3eMHBIX CJIOB B OPUTMHAIIBHOM U IIEPEBOJHOM TEKCTaX:

Coolwenda — nor’-west butcher-bird [Prichard, 1973, p. 243].

Kynsenna — ceBepo-3ananueiii copokonyt [[Ipuuapa, 1959, c. 270].

[IpuBeneHHble TPUMEPHI UCIIONb30BAHUS TPAHCKPUIILIMK, TPAHCIUTEPALMH U
KOMITIPOMHMCCHOT'O TI€pEBOJa MO3BOJISIIOT BBIIEIUTh HECKOJIBKO BaXKHBIX MOMEHTOB
Ipy Mepeaadye 3THOrpAPUUYECKUX M TeorpapuUecKux peanvii B aBCTPAIHMICKON
XYyJI0’KECTBEHHOM JIUTEpaType.

IIpuMeHeHre TPaHCKPHUIILHMK, TPAHCIUTEPAMU U KOMIIPOMHMCCHOIO IEPEBOJIA
IpU Tepeaadye ITHOrpapUUECKUX U Teorpauueckux peanii mo3BOJISIET COXPAaHUTh
HAI[MOHAJbHBIA KOJOPUT, OJHAKO HEU30€KHO NPUBOAUT K IOTEPE CMBICIOBOTO
colepkanusi. B OONBIIMHCTBE MNPEICTABICHHBIX NPUMEPOB OOIIUNA KOHTEKCT
MO3BOJIAET JOTANaThCsl O 3HAYCHHM TOM WJIM MHOM pealiud, OJHAKO B HEKOTOPBIX
ciydyagx ©0€3  COOTBECTBYIOLIEIO KOMMEHTapus  KyJIbTYpPHO-MapKHpPOBaHHAs
JIeKCUYecKasl eUHUIAa OCTaeTcsl HenmoHsATHOH. [lepeBoa peanuii 100aBjieH TOJIBKO B

pomane K.C.Ilpuuapn «KyHapay»: nepeBOAYHKA BOCIPOU3BEIIN CIOBaph TYy3€MHBIX
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CJIOB, HpC,IICTaBHGHHLIﬁ ABTOPOM OPHUIMHAJIBHOI'O ITPOMU3BCACHUS. OI[H&KO, KaK BUJIHO
N3 TIPUBCACHHLBIX IIPUMCPOB, O3OTOT CJIOBAapb HC OXBATBIBACT BCCX peaﬂnﬁ,
BCTpCHAIOIINXCA B TCKCTC. TaK, B POMAaHC oe3 Pa3bACHCHHA 3HAYCHHUA OCTAJIHUCh
ouYTH Bce reorpaduueckue peanuu. MoXXHO cenaTh BBIBOJ, YTO NpU Ieperayde
THOTpaUuecKux © TeorpaduyecKux peanuii Npu TOMOIIM TPAHCKPHUIIIIHH,
TPpAaHCIUTCpAllU HWJIH KOMIIPOMHCCHOI'O IICPCBOJAAa BaAXHO YYUTLIBATH 06[[IHI>1
KOHTCKCT U IIpH HCO6XOI[I/IMOCTI/I I[06aBJ'I$ITB ITOSICHCHUEC NJIU KOMMGHTapHﬁ.

Fopawo PCKE NCPCBOAUUKH IIPUMCHAIOT KaAJibKUpOGAHUE. B namem ci1y4dac
InIpu IIOMOIIK 3TOro IIpucMa ObLIH nepcaaibl B OCHOBHOM  COCTABHBLIC
OHOMACTUYECKHE  peanuu  (MIPEeMMYIIECTBEHHO  TOMOHHWMBI) M  HECKOJBKO
sTHOrpaduyeckux peanuit. [IpuBegem npumepsr:

1. Hcnonwv3osanue KallbKupoeanua npu nepe()aue OHOMacmuuecKux
peanui.

1) “So the Great White Chief made marks on a paper, nodding slowly, with a
gentle smile, and Wunga walked out into the sunshine with his head held high, back
up the Telegraph Line to tell the Old Men of his triumph” [Hatfield, 1975, p. 133].
«1 Besukuii Beawlit Boxkab, MeIJICHHO KMBas M PUATHO YJIbIOASCH, CAEIaT 3HAYKH
Ha Oymare, u Banra Bbilen moJ nmajsiniee COJIHLE ¢ TOpJ0 TMOJHATON TOJOBOI; OH
nomrenn oopatHo Brosib Tenerpadubix CTon00B COOOMIUTH CTapeWIIuHAM O CBOEH
nobezae» [Xorduna, 1957, c. 145].

2) “It was Golden Gully still, but golden in name only, unless indeed the
yellow mullock heaps or the bloom of the wattle-trees on the hillside gave it a claim
to the title” [Lawsony, 1975, p. 32]. «DTo MecTO BCe €llle Ha3hIBAIOCH 30J10THIM
oBparoM, HO 30JI0TbBIM OHO 6LIJ'IO TOJIbBKO II0 HMMCHH, Pa3BC UYTO KCJITHIC KY4H
OCTaBIIIEHCS TTOCiIE IMPOMBIBKH 3€MJIM U LBETYILIAs aKalMd Ha CKIIOHC XOJIMa AaBajld
eMy IIpaBoO Ha Takoe HauMeHoBaHue» [Jloycon, 1976, c. 27].

3) “But Speck fancied the shingly ridges and wide blue-grey plains south of
Sleeping River and the Salt Lakes” [Prichard,, 1975, p. 100]. «<Ho Kpymnunka meutai
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O KaMEHHCTBIX KpsbKax M Cepo-rolyObix cremsix K tory or Crnunusr-Pusep u
CoutenbIx 03ep» [[Ipudaap,, 1958, c. 203].

4) “The milli-millis passed from Wytaliba to Nuniewarra, from Nuniewarra to
Illigoogee and Five Rivers; as far as Britte-Britte, the Gap and along the To-Morrow
ranges” [Prichard, 1973, p. 36]. «Mwumi-Mmwm nepenaBainch U3 BaiTammObl B
HynueBappy, uz Hynuesappsl — B Miumuryru u Ilsare PyubeB, a oTTyza emie naibiie
— B bputre-bpurre, u 3a IlepeBan, u no scemy ropaomy kpstky IIpoctu-IIpomain»
[[Mpruapm, 1959, c. 37].

5) “Across the sandy swales of dead rivers, beyond the blue wall of distant
hills, lying straight as if ruled against the sky, the horses plodded, the buggies
lurched and swayed, coming at last to bare red hills of the Dog Toothed Ridge, the
creek crossing, and to first sight of the white roofs and scattered buildings of
Wytaliba homestead” [Prichard, 1973, p. 51]. «IlokaunBasch, KpeHICh TO B OJHY, TO
B JIDYTYIO CTOPOHY, IMOBO3KH JTIOOpATUCh HAKOHEI] JIO TOJBIX KPACHBIX CKaJl KPHAKA
Ilecbu KJIABIKH, TOTOM 70 OpoJia Yepe3 pyde, U BIepeau 3aMasiuiiii Oejible KPBIIITN
U pa30poCaHHbIC M0 PABHUHE 3aroHbI ycaap0bl Baitambay [[Ipuaapa, 1959, c.65].

6) “Chitali and the boys are out after a horse for you,” Hugh said. “We’ll ride
over to the Fifty Mile, if you feel like it. The mill wants looking to” [Prichard, 1973,
p. 178]. « — Yuranu ¢ pedsTaMu OTIIPABHUIICS 3a JIOIIALI0 11 TeOs1, — ckazan Xbio. —
Mpsbr npoenemcs Bepxom g0 Ilsruaecaroi Mwum, eciu xouemb. Hamo 0wl
NPOBEPUTH CTapbliit BeTpsik» [[Ipuuapa, 1959, c. 193].

[IpuBeneHHBIE MPUMEPHI TEMOHCTPUPYIOT, YTO NMPUMEHEHHE KaJIbKUPOBAHMS
IpU Mepegade COCTaBHBIX OHOMACTUYECKUX peajvil MO3BOJIAET JOOUTHCS TAKOTO KE
s dexTa, Kak U B OPUTUHATILHOM TIPOU3BEICHUH.

2. Hcnonvzoeanue KanbKuposamus npu nepeoaue IMHOZPAPuUecKUx
peanui:

1) “And how Coonardoo sang for the fire corroboree!” [Prichard, 1973, p. 39].

«A kak noganesana Kynapny masicke orusi!y [[Tpuuapn, 1959, c. 40].
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2) “On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his
left hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154]. «Ha npaBom mieue Kaiiek Hec Tpu KOIbs © BOMMEDY,
a C JIEBOT0 CBUCAJ JUIMHHBIA MEIIOK M3 BOJIOKOH CMOKOBHHIIBI, B KOTOPOM JIE¥KaJ €ro
OoJIBIIION pacKpamieHHbI O0apabaH W My3bIKaJbHbIEe majoukm» [[‘epoept, 1958,
c.289].

3) “What'’s all this talk about black beef?” Hugh asked. Saul brooded. “There’s
parts of a dead man his relations or enemies eat sometimes, that moppin lad told me.
But it’s sort of eating in memory of, to get strength or cunning ...” [Prichard, 1973, p.
133]. « — A 49T0 3TO pacCcKa3bIBAIOT O «Y€PHOM roBsimuHe»? — crnpocui Xbro. Cayn
HaxMypwics. — MONNUH CKa3ajl MHE, YTO POJICTBEHHUKHU MOKOMHUKA WUJIU €T0 Bparu
MHOT/Ia ChEAI0T HEKOTOPBIE €ro BHYTPEHHOCTH. Bpojie kak MOMUHKH, U €I11€, YTOOBI
NPUCBOMTH CHITy U XUTPOCTh MoKoiiHuKay [[Ipuuapm, 1959, c. 144].

YacTo KaJbKUpOBAHHME IMO3BOJISIET TOJHOCTBIO BOcCcO3laTth (opmy U
CoJIep>KaHUEe MHOCTpPaHHOro ciioBa. OJHAKO CIIEAYEeT YYHUTBIBAThb, YTO BBIOOP 3TOrO
cnocoba  «oOyCIIOBIMBAETCS  MPO3PAYHOCTBIO ~ CEMAHTHYECKONW  CTPYKTYPHI
JIEKCUYECKOW eIMHUIIBI opuruHanay» [Anekceesa, 2010, c. 80]. IIpuBenem npumep,
KOTJ[a KAJIbKHPOBAHUE MOKET MPUBECTU K UCKAKECHUIO JIEKCUUECKON €UHUIIBIL:

4) “Round the two-up ring on the flat, a crowd of men and women milled,
crazily, making their last bets before the light failed” [Prichard,, 1975, p. 85].
«Bokpyr miuomanky, rie nuia urpa B «00e BBepPX», TOJMWINCh MY>KYHMHBI U
JKEHILMHBI, CHelma JO0 HACTYIUIEHHUS CYMEpEK CHellaThb IMOCIEIHUE CTaBKW»
[[Tpuuapmy, 1958, c. 159-160].

B nanHoM mpumepe coxaepkaHue peanuu “tW0-UP” OCTaeTcsi HEPaACKPBITHIM,
MOCKOJIbKY 3HAYEHHUE 3TOW JIEKCUYECKOM €AMHHIBI HE PaBHO 3HAYEHUIO CYMMBI €€
KOMITIOHEHTOB. B TUHTrBOCTpaHoBequecKOoM ciioBape «ABcTpanusa u Hosas 3enanaus»
cioBo  “twWo-UpP”  uWMeeT  CIeAyIoIlyr JIeDUHMIMIO: «a3apTHas Wrpa ¢
noAOpachlBAaHUEM JIBYX MOHET (THUIAa PYCCKOM «OPJITHKWY; BHIUTPHIII B HEW 3aBUCUT

OT TOT0, Ha KaKyl CTOPOHY YMaayT MOAOPOIIEHHBIE MOHETHI — «Ope» WIU
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«pemkay)» [AH3JIC, 2001, c. 192]. Kak BHUJIHO, SKBUBAJCHTOM MOXET CIY>KUTh
pycckasi Urpa «opJisiHKa». BBeleHue B TEKCT NEPEBOMYECKOrO HEOJOrM3Ma «o0e
BBEPX», KOTOPBIA, BEPOSATHO, TAK U OCTAHETCS HUCKIIOUHUTEIBHO HWHIANBUIYAIBHOM
OCOOCHHOCTBIO JTOTO TMPOW3BENCHUS, BPSA JU MOXKHO CUYUTATh IOJTHOCTBIO
onpaBaanHbM [[Iuckoserr, 2013, c. 79].

CrnenyeT TakKe BBIACIUTh IPUMEPHI HOIYKAIbKU, KOTOPBIE PEXKE BCTPEUAIOTCS
B IIEPEBOJAX ABCTPAIMMCKOM XYI0KECTBEHHOW JUTEPATypbl M MCHOJB3YIOTCA IS
nepesayd OHOMAaCTUYECKUX PEaTuil:

1) “Bill Doherty and Speck O’Brien were old mates” [Prichard;, 1975, p. 100].
«bumn [loreptn u Kpynunka O’Bpaiien Obumn crapeiMu 1py3bsimu» [[Ipuuap,,
1958, c. 203].

2) “We’d come up from Melbourne through Bendigo, Wedderburn and Ouyen,
crossed the border at Robinvale, cut north to a place called Lette, and followed what
is known as the Prungle Mail Route, through Bramah and Bruno Stations, back to
the Murray River Highway a few miles out of Balranald” [Morrison, 1975, p. 192].
«Mpb1 npoexanu u3z MenbOypHa uepe3 benauro, Ysgaepbepn u VYiieH, mnepecekiv
rpanuily mrara y PoOuHBeia, CBEpHYJIM HAa CeBEP K TOPOKY Mo Ha3BaHueM JIeTT u
yepes CKOTOBOAUECKHE cTaHuu bpamo u bpyHo no tak HazpiBaemoi IIproHIIbCcKon
MO4YTOBOM J0POre, B HECKOJbKUX MHIIIX OT ropoja bampananaa, CHOBa BbleXajiu Ha
Mioppeiickoe mocce» [Moppucon, 1958, ¢. 391-392].

3) “Rattled a shaker on rushes as far north as Nullagine and away east of Lake
Way” [Prichard,, 1975, p. 100]. «TpuaiaTh €T OHA BMECTE UCKAIH 30JI0TO, TPSCIIH
I'pOXOT M Ha ceBepe y HaynaraiiHa U K BOCTOKY OT o3epa Ydi» [[Ipuuapa, 1957, c.
203].

4) “They were going across the range to the Weelarra gap and working back in
towards the homestead again” [Prichard, 1973, p. 182]. «Onu oTmpaBisiIHCh K
BuasiapckomMy mnepeBajly, OTKyAa JIOJDKHBI OBLIM MOBEPHYTH OOpaTHO W HAdaTh

crony» [ITpuuapm, 1959, c. 198].
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5) “Well, we’d better get a move on, if you won’t come along with us,” Geary
remarked. “We re mustering just now, Youie, and I left the boys holding a mob on the
Gidgee well” [Prichard, 1973, p. 91]. « — Hy 4to ke, eciu Thl HE COOMpACIILCS €XaTh
C HaMH, HaM IOpa JBUTATbCS, — 3aMeTuia [dpu. — Mbl ceifuac cobupaem CKOT, U
pPabOTHUKH KIYT MEHsI ¢ TypToM y KoJioana I'umxny [[Ipuuapm, 1959, c. 99].

6) “Old McShane’s selection was in the middle of the Big Scrub, twelve
hundred acres of belah and brigalow, forty feet high and as thick as the hair on the
heeler’s back, fair in the middle of ten thousand acres of the same class of country”
[Davison, 1975, p. 136]. «Y4actok craporo Maxk-IlleitHa ObUT pacHoOkKeH B CaMoii
rryouHe bosbmoro Ckp306a — Thics9a IBECTH aKPOB, MTOKPBITHIX 3aPOCIIIMH aKaIluH,
KOTOpas MOJbIMaJIach Ha COPOK (PYyTOB B BBICOTY M POCJIAa TaK T'yCTO, CJIOBHO MEPhs Ha
mee y OOMIIOBCKOTO TeTyXa, a KPyroM Ha JECATKU THICSY aKpOB TSHYJUCH BCE TE JKE
3apociu» [JIBucoH, 1958, c. 247].

B nanHom mpumepe oOpaimiaer Ha ceOsi BHUMaHUE HETOYHAs Tepejada ClioBa
Scrub xax «Ckpa0» (1o mpaBWiIaM aHTJIMHACKOW TPAHCKPHIIIIUK ATO CJIOBO CIEAYET
nepeaaBaTh Kak «Ckpabd»).

[Ipu mepemaue  HEKOTOpPHIX  ATHOTpaduueckux U  reorpaduIeCcKux
aBCTPAIMMCKUX peaauii, HE WMEIONMX OSKBHUBAJICHTOB B PYCCKOM S3BIKE,
MIEPEBOIUMKH MPUMEHSIIA ORUCAMENbHBLIL NEPesoo.

1.  Hcnonv3oeanue  onucamenvHo2o  nepeeooa  npu  nepeoaue
IMHOZpaAPUUecKUX peanui:

1) “He ought to have been at sea, or comfortably dead and stowed away under
ground; instead of cooking for a mob of unredeemed rouseabouts in an uncivilized
shed in the scrub, six hundred miles from the ocean” [Lawsons, 1975, p. 30]. «Emy
cietoBajgo Obl OBITH B MOPE WUIM MHPHO ITOYHMBATH ITOJ 3eMJICH, a HE CTPAIATH IS
IAWKW OTIETHIX MAPHel, padoTaBIIKNX MOAEHINMKAMU B 3aITyIIIEHHOM capae, Cpeiu
3apociiei, B MIECTHCTaX MUIIAX OT okeaHa» [JloycoH,, 1958, ¢. 91].

2) “Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings —
swag balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap
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down her back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder,
and fire-stick and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154]. «Toncrymka
HI/IH’b}OJI, 3allbIXaBIIMCh, CJIEAOBAJIa 3a HUM, Tallla Ha cebe Bce HUx IIOKUTKH, — HA
KypuaBOil TOJOBE pacKauyuBajcs y3ell, Ha ChuHe OoyTajach NPUKPEIUICHHAs K
TOJIOBHOM TOBSI3KE OOJIbINasl, CIUIETEHHAs U3 TPaBbl CyMKa, 4epe3 JICBOE IUICYO ObLI
MCPCKUHYT MCIIOK H3-II0A Caxapa € TOIIOPOM U MOTLIFOﬁ, aB HpaBOﬁ PYKC OHa HECJIa
NAJIOYKHM sl JOObIBaHUA OTHS U KoTesnok» [['epoept, 1958, c. 289].

3) “At lunch-time the people sat on the grass beside their buggies and ate
sandwiches and drank tea they poured from billies” [Marshall,, 1975, p. 161].
«3aBTpakaiy 3[eCh XK€, paclOJOXHUBIIMCh HAa TpaBe Yy CBOHUX KOJACOK. Enwm
OyTepOpOIbI, 3alIMBast YaCM M3 JKECTAHBIX MOXOAHBIX YaiiHUKOBY» [Mapimami, 1957,
c. 260].

4) “Time flowed from the coolwenda’s first notes before dawn, breakfast of
coffee, damper and salt meat, mustering all the morning... ” [Prichard, 1973, p. 193].
«ITonHuManuCh C 3apeil, ¢ MepBBIM MIEOETOM KYJBEHIbI M, HACKOPO IO3aBTPAKaB
COJIOHMHOW, NPeCHO# Jiememikoii, HCIeYeHHOH B 30J1e, Ja KpPYXKKOH Kode,
HAYMHAIM CTOH CKOTa, KOTOPBIH Mpoo/pKaincs a0 noayads» [[Ipmuapm, 1959, c.
211].

5) “He had wandered to the north and to the east in the search for N’goola; to
the cities and townships white men had built everywhere. On gold-mining camps and
out-back stations, on native reserves and in ports along the coast, he had begged for
news of N’goola” [Prichard,, 1975, p. 92]. «B mouckax Hrymasl cTapuk HCXOIWI
CCBCPp M BOCTOK, OOJIbIIIHE ropoga U1 MaJibI€, IMMOHACTPOCHHBIC OeJILIMU JJFOIbMHU:. HA
30JIOTBIX MPUUCKAX U B OTAAJEHHBIX CKOTOBOIYeCKHUX GepMax, B pe3epBalUsiX U B
noprax Ha mooepexbe — OH Bes3jue paccrparuBan o Hryme» [[Ipuuapm;, 1958, c.
168].

6) “Every year at midsummer, for as long as Coonardoo could remember, the
tribes for a hundred miles about had gathered for pink-eye on Wytaliba™ [Prichard,

1973, p. 36]. «M3 roma B rox, ¢ Tex mop kak KyHapmy ce0s MOMHHWIIA, B CEpeIUHE
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JeTa Ty3eMHbIE IUIEMEHa M3 CaMbIX OTIJAJICHHBIX MECT cTekaiuch B BailtanuOy Ha
TpaJAMIHOHHBIE 00PsiA0OBBIe Mpa3aHecTBay [[Ipuyapx, 1959, c. 37].

7) “Two days it took for runners with message sticks to bring the people in,
while the police camped near, their blackboys tending their hobbled horses down on
the grass” [Hatfield, 1975, p. 134]. «/IBa aust moTpedOBaIOCh, YTOOBI TOCTIAHIIBI C
JAepeBSIHHBIMU PE3HbIMH NAJOYKAMHU O00€Kalu BCE CEJICHHS M CcOOpaiyd Hapo/l.
[Tonmuueiickne TeM BpPEeMEHEM pAcCKUHYIW MOOJIM30CTH Jarepb, M MalbUYHILIKH-
Ty3eMI[bl KOPMHJI TPAaBOM MX CTPEHOKEHHBIX Joranei» [Xarduam, 1957, c. 145].

8) “For am | not the medicine-man and rain maker of my tribe, and is not the
gold veins in the quartz rainstone that | show the Sun the thing that brings the tears
down from the clouds?” [Hatfield, 1975, p. 133]. «51 cam Jjieuy Jiogeid cBOero
IUVIEMEHH, Sl BbI3BIBAK0 JJI HUX [0XKIb, & 30JO0THIC XWJIKUA B CIIOMCTBIX KaMHSX
MOKAa3bIBAIOT COJIHILY, KyJla JIUTh CcJe3bl U3 Tyu» [ XaThung, 1957, c. 144].

2.  Hcnonvzoeanue  onucamenvHoz0  nepeeooa  npu  nepeoaue
2eozpaguueckux peanuii:

1) “Beside the log on which they worked lay a blue kangaroo dog” [Marshalls,
1975, p. 168]. «Psmom ¢ OpeBHOM, KOTOpOe MapHH OOpabaThIBAIM, JICKAI
rojgy0oBaTo-cepblii OXOTHHYMH mMec — ¢ coO0aKaMH 3TOil MOPOABLI OXOTHATCH Ha
KeHrypy» [Mapiamn, 1986, c. 256].

Kak BugHO W3 mpuMepoB, NMpHUEM OMMCATEIBHOIO MEPEBOAA B IOJHOW Mepe
PACKpBIBAET CMBICIIOBOE COAEPKAHHUE JIEKCMUECKOW €AUHHULIBL. B TO ke Bpems K
HEeJ0CTaTKaM JaHHOI'O CIoco0a MepeBo/ia MOKHO OTHECTH HEKOTOPYIO IPOMO3/IKOCTh
Y HEM30€XKHYI0 IOTEPI0 HALIMOHAJIBLHOTO KOJIOPUTA pealiuu.

IIpu nepenave npowu3BEeAEHUNM ABCTPAIMNCKUX IMHCATEICH HA PYCCKUU SI3BIK,
NEPEeBOUMKH HEPEeNKO NpuOeranu K MPUEMY 2eHepanu3ayuu Wil PoJIOBUIOBOM
3aMEHbI. JTOT IIPUEM IEPENAET JUIIb IPEAMETHOE 3HAUEHUE CII0OBA U HE ITO3BOJIET
COXpaHUTh HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHYIO crenuduky peanmmn. I[lpu momomu
POIOBUJIOBOI 3aMEHbI MepeaHbl MPEUMYIIECTBEHHO reorpaduyeckue peaiuu, a

TaK)kK€ HEKOTOPOE YUCIIO ATHOTpahUUECKUX:
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1. Hcnonvzoeanue zemepanuzayuu npu nepeoave IMHOZPAPUYECKUX
peanuii:

1) “I noticed that there were no young trees coming up — only scattered
veterans with great smooth buttresses and knotted limbs, many of them with long-
healed scars where, before the coming of white men, aborigines had cut out their
bark canoes and coolamons” [Morrison, 1975, p. 193]. «Sl 3ameTui1, 4T0 KPyrom He
OBLIO MOJIOABIX ACPCBBCB — TOJBKO BUAABIIHNC BHU/bl IBKAJIMWIITBEI C T'POMaIHBIMHU
INIAAKUMHU CTBOJIAaMU M Y3JIOBATBIMH CYYbiAMH, MHOTHUC U3 HUX ObLIH ITOKPLITBI IaBHO
3AXKHMBIINMHU paHaMH, — CIIC A0 IIpUXOJda OeJIbIX O0MTaTEIN 3ACIIHUX KPacB CAHUPAIA
C HUX KOPY JUIS CBOMX YEITHOKOB U mocyabl» [Moppucon, 1958, c. 393].

2) “All dressed for the road. A professional-looking swag hung from one
shoulder, and he carried his billy as you rarely see a billy carried these days”
[Morrison, 1975, p. 199]. «OH ObuT OJET MO-AOPOXKHOMY — Ha OOKy pabodas
KOTOMKA, KOTCJIOK IIPpHUBA3aH II0 CTApPUHKC, TCIICPh HX TaK YXKC HC HOCAT»
[Moppucon, 1958, ¢.399-400].

3) “The shrill cooee she sent out echoed eerily through the close darkness”
[Palmer,, 1975, p. 114]. «Ha ee mnpoOH3WTEIbHBI 30B W3 JYIIHOW MIJIbI
OTKJIMKHYJIOCH 3X0» [[Tanmep, 1958, c¢. 228].

4) “She went to his camp bed. “Take your wagga then” [Hadow, 1975, p. 183].
«Martp nojoumia kK ero kovke. — Torma Bo3bMu CBOKO MOACTHIIKY» [ X310y, 1958, c.
337].

2. Hcnonv3oeanue 2enepanusayuu npu nepeoave 2e02papuiueckux peaiuii:

1) “Then the dog appeared, a little red kelpi” [Herbert, 1975, p. 155]. «3arem
MOSIBMIIACH MaJICHbKas pbbKast codauoHkay [[epOepr, 1958, c. 290].

2) “He (dog) would seat close against the shed wall for an hour or two, and
hump himself, and sulk, and look sick, and snarl whenever the “Sheep-Ho” dog
passed, or a man took notice of him” [Lawsonz, 1975, p. 30]. «V crensl capasi oH

INpOCHMXKHBAJI 4Yaca ABa, CbCKHBIIMCb, HACYIHWBIIHNCHL, — Tak, 6y,21T0 CMYy BCC
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OCTOYCPTECIO, — M pbIYall, KOrAa MHMO IIPOXOJHJIa OBYApPKaA WU KTO-HI/I6y,Z[B nu3
pedsaT oOpaian Ha Hero BHUManue» [JloycoH,, 1958, c. 91].

3) “They had entered a world of tall trees, running water, whipbirds calling
from one ferny hillside to another, and the clear nights had been nipped with cold”
[Palmer,, 1975, p. 115]. «OHM BCTYNWIM B MHUpP HCIIOJIMHCKHX JCPEBHEB, TIJIC
Kypuain pyqeﬁKH Ha CKJIOHAX, IMOPOCIIUX IMAIIOPOTHHUKOM, ICPCKIIMKAJIUCH IITHUIIBI,
a CBETJIbIC HOYM OBLIM MPOHM3aHbBI Xonmoaom» [[Tammep, 1958, c. 230].

4) “From a cleared patch on the hillside she often noticed him washing for
gold in the creek that ran through the valley” [Marshall;, 1975, p. 167]. «C
IporaJMHbl Ha CKJIOHC XOJIMa OHa 4YaCTO BH/CJIA, KaK OH IIPOMBIBAJI 30JIOTOHOCHBIN
IICCOK B py4Ybe, IPOTEKaBIIEM BHHU3Y B JoJiMHe» [Mapiam, 1986, c. 255].

5) “The weather was dry and the little gilgai on which he had been depending
for water had failed; could he take what he needed from my tank until rain fell?”
[Davison, 1975, p. 137]. «Jleto ObLIO 3aCyIIUIMBOE, U Py4YeeK, U3 KOTOPOTO OH Opa
BOJy, COBCEM BBICOX, TaK HEJIb34 JIK €My OyJET M0JIb30BaThCsl MOEH IUCTEPHOM, MOKa
He HauHyTcs q1oxkau?» [JlsBucon, 1958, c. 249].

6) “The tribe had gone back to its old way of living, hunting kangaroos,
snaring bungarra and birds while the gins husked and pounded grass seeds or dug
for coolyahs” [Prichard, 1973, p. 98]. «Ilnems onsATh HaYajgO KHUTh MO-CTAPOMY —
OXOTHJIMCh Ha KCHI'YPY, CTAaBHUJIM CUJIKW Ha AIMECPUIl U IITUILL, 4 )KCHIIWHBI OYUIIAIN U
pacTUpaIM ceMeHa TPaB U BhIKAMbBIBAIN U3 3eMJIH KIyOHU Kyibuy» [[Ipudapn, 1959, c.
106].

7) “She unfolded her ground-sheet, looked around to see there were no mingas
and went to sleep until she heard Billy singing in the small hours” [Prichard, 1973, p.
193]. «OHa paccTenuia CBOe OJEsUI0, TMOTJIsENa, HET JU MYypaBbeB, U TYT Ke
YCHYJIa, HO NPOCHYJIACh HA PACCBETE U OMATH yCIbIIIAJIA IOJIOC briuia, pacreBaBLIeTo

necutoy» [[Ipuuapm, 1959, c. 211].
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8) “The boujera of my people lies in the far south, along the Kalgan River”
[Prichard,, 1975, p. 86]. «3emJist Moero Hapojia JISKUT JTaJICKO Ha IOTe, OKOJIO PEKH
Kanrany» [I[Ipuuapmy, 1958, c. 162].

9) “Old McShane’s selection was in the middle of the Big Scrub, twelve
hundred acres of belah and brigalow, forty feet high and as thick as the hair on the
heeler’s back, fair in the middle of ten thousand acres of the same class of country”
[Davison, 1975, p. 136]. «Yuactok craporo Mak-I1lefiHa ObLT pacITOIOKEH B CaMOM
riyoune bonbmoro Ckpsba — Thicsya JBECTH aAKpPOB, MOKPBHITHIX 3apPOC/IsiMH
aKalMM, KOTopas 1nmoabiMaliaCb Ha COPOK q)YTOB B BBICOTY M POCJIa TaK I'yCTO, CJIIOBHO
nephs Ha mee y OOMIOBCKOrO MeTyXa, a KpyroM Ha JECSATKH ThICSY aKpOB TSHYJIUCH
BCe Te ke 3apociam» [[IaBucon, 1958, c. 247].

10) “Tomorrow I'm off to the bush” [Marshall;, 1975, p. 173]. «3aBTpa s
ye3xaro B Jiec» [Mapmamn, 1958, c. 332].

CenyeT OTMETHTD, YTO B paccka3ax aBCTPaTMUCKUX Mucarened peamus “bush”
BCTPCHACTCA JOCTATOYHO YaCTO MW IIOYTHM BCCrja IepcaacTCsa IIpu IIOMOIIH
pOI[OBH,Z[OBOﬁ 3aMCHBI. HpI/IBeIleM CHIC HCCKOJIBKO ITPUMCPOB U3 IICPCBOAOB APYIHUX
paccKa3os:

“And the bush had become still and expectant” [Palmer,, 1975, p. 114]. «Jlec
3aMep, CJIIOBHO ian yero-to» [[Tammep, 1958, c. 228].

“Beyond the range of her hearing something was going on, a murmur, a
crackling, a myriad tiny crepitations as if every insect or horny beetle in the miles of
untrodden bush was aware and moving” [Palmer,, 1975, p. 114]. «Cayx ¢ Tpyaom
yJIaBIUBall Kakoe-TO OOpMOTaHHME, XPYCT, HECKOHUAEMOE€ JIETKOE IIypIlIaHue, —
Ka3aJ10Chb, 6YI[TO B 3TOM OI'POMHOM IACBCTBCHHOM JI€CY BCC KYKH, BCEC HACCKOMBIC
BCHIOJIOIIMJIMCH U nonoyi3iuy [[Tanmep, 1958, c. 228].

“He made our walks through the bush a series of journeys from one resting-
place to another, a mode of progress he came to accept as his own choosing”

[Marshall,, 1975, p. 160]. «Korma Mbl ¢ HUM TYJISUIU 1O Jiecy, OH CTapajcs JeJaTh
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KOPOTKHE TMepexoibl W aoarve mnpuBaibl. [locTeneHHo eMy caMoMy Hadallo 3TO
HpaBuThCs» [Mapmami, 1957, c. 260].

HecmoTtps Ha TO, 4To c10BO “bUSh” MokeT MMeTh 3HAYCHHUE «JIeC)», HE KaXKIbIH
PYCCKOSI3BIUHBIA YUTATEIh MOXET ObITh 3HAKOM C OCOOCHHOCTSIMU aBCTPATIUNUCKOTO
JaramadTa 1 MpeCcTaBUTh cede, KaKoi UMEHHO JIeC UMEETCS B BULY.

OgHuM M3 JOBOJBHO PACHPOCTPAHEHHBIX MPUEMOB MEPEBOJA, K KOTOPHIM
npuberaii  NEPEeBOMYMKH  NPOAHAIM3UPOBAHHBIX ~ HAaMH  aBCTPAMUCKUX
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, SIBJISIETCS MCIOJIb30BAHUE (HYHKUUOHATBHO20 AHAN02A.
[lepeBoAUMKN 3aMEHSUIM MHOTHE JTHOTpaQHUUYECKHE U Teorpapuueckue peauu
NPUBBIYHBIMU ISl  PYCCKOSI3BIYHOTO YMTATENsl CJIOBAMU M CJIOBOCOYETAHUSIMHU.
Cnegyer OTMETHUTh, YTO NPUMEHEHHE NPHUOIUZUTEILHOTO TEPEeBOJia HEU30ekKHO
NPUBOJUT K OHJIMMHUHAIIMM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHEUU(PUKH CIIOB-pEauil.
[IpuBeneM npumepsbl UCIOJIb30BaHUS (DYHKIIMOHAJIBLHOTO aHaIora:

1.  Hcnonvzoeanue  (GyHKyuoHanvbHo20  ananocza  npu  nepeoave
ImHoZpaguueckux peanuii:

1) “I wongied 'em a bit, and sheared out me tucker — though there wasn'’t
much of it” [Prichard, 1973, p. 131]. «Ilogenuics ¢ HUMK NPOBU3MEN, XOTS €€ Y
MEHS M He Tak y>K MHOro Obuto» [[Ipuuapm, 1959, c. 141].

2) “Mrs. Bessie always gave her people a beast and tuckerdoo to entertain
their relations, and the women cooked the meat in great stone ovens under piles of
smouldering embers” [Prichard, 1973, p. 36]. «Muccuc beccu Bcerma pasperiaia
CBOMM PaOOTHHUKAM 3aKOJIOTh ObIUKAa M BBIJIaBaJia UM PA3JIUYHBIC MPHUNACHI, YTOOBI
OHHM MOTJIM JJOCTOMHO MPUHATH POJICTBEHHUKOB M TOCTEH, U JKEHIIUHBI KAPUIH MSICO
B KaMEHHBIX Ooyarax Ha rpyjie Tiaeromux yriei» [[Ipuuapa, 1959, c. 37].

3) “On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his
left hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154]. «Ha npaBoMm I1jie4e OH HEC TPH KOIbS U ByMepy, Ha
JIEBOM BHCENa IUIETEHHAass M3 JIbIKa JJIMHHAasg CyMKa, B KOTOPOW JIeKall €ero

pa3pUCOBAaHHBIN AMKEPUIY U yAapHbIe najoukmn» [[epoeprt, 1957, c. 128].
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4) “Whenever she heard those chants, and the murmurous boom of a coolardie,
Mrs. Bessie knew what was happening” [Prichard, 1973, p. 42]. «Bcskuii pa3, xoraa
MUccuCc beccu cipllmana 3To IIEHHE U IIPUTIIYHNICHHOC 3aBbIBAHUC TI'YA€JIOK, OHa
MOHHMMaJIa, YTO MPOUCXOaUT B are» [[Ipugapn, 1959, c. 43].

5) “Mumae always took two or three gins with her when she went on a muster”
[Prichard, 1973, p. 33]. «Mamu Bcerma Opana ¢ co0oil IByX-Tpex Ty3eMOK, KOTria
yexkana Ha macroumay [[Ipuuapa, 1959, c. 34].

6) “Gwelnit had stood looking at the baby in the coolamon; its delicate limbs
of yellowy-brown, the black lashes curled up from sleeping eyes, tiny hands”
[Prichard,, 1975, p. 88]. «I'BeHUT CTOSIT M CMOTpE] Ha JICBOYKY, JICKABIIYIO B
ACPEBAHHOM KOPLITIE, Ha €€ HCKHOC KCIITOBATO-KOPUYHCBOC TCIILIC, HA YCPHLBIC
PECHUIIEI, 3aru0aBIIHECS HaJ 3aKpbITBIMU TIJIa3KaMM, Ha KPOIICYHBIC PYYOHKH»
[[puuapm, 1958, c. 163].

7) “Kaijek the Songman and his lubra Ninyul came up the river, picking their
way through wind-stricken cane-grass and palm-leaves and splintered limbs and
boughs that littered the pad they were following” [Herbert, 1975, p. 154]. «Ilo
TPOIIKE, 3aBaJICHHOM HOGI/ITI:IM BCTPOM TPOCTHHUKOM, IIAJIbBMOBBIMHU JIMCTBAMH H
o0JIOMaHHBIMU BETKaMu JepeBbeB, Kaliek-meBeny u ero kena HuHuyn BbIIUIM K
peke» [['epbepr, 1957, ¢. 128].

B npyrom nepeBoze pacckasza «Kaiiek-nieBen» NmepeBOIYUK TAKKE MPUMEHSET
(byHKIIMOHATBHBIN aHAJIOT MPH Mepeaaye ciora lubra:

«Kamtek-negery M ero KeHa HUHBION [IIM BBEpX M0 TEUYEHUIO PEKH,
npo61/1paﬂc1> CKBO3b IIOJIOMAaHHBLIC BETPOM TPOCTHHUKH, IHaras 110 IIaJIbMOBBLIM
JIMCTBSAM, CYYbsIM U BETKaM, YCTHIIABIIUM TPOIUHKY» [["epbOept, 1958, c. 288].

8) “With his head poking out from behind a convenient tree, he would chant at
a passing sundowner:

Whiskers, Whiskers, fill your gizzard

Till you're flat-out like a lizard” [Marshall,, 1975, p. 160]. «BeicynyB u3-3a

TOJICTOIO JICPEBA I'OJIOBY, OH HAIICBaJI BCJICI MOATYJIABIICMY IMAPHIO.
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Kax cBunbs, Hai JI>KOH Hanuics

U B xanaBe ouytmiics» [Mapmamr, 1957, ¢. 260].

9) “Then one morning during a pink-eye, Warieda had told her he knew where
there were bardis in a tree not far from the creek” [Prichard, 1973, p. 39]. «Kak-to
yTpOM B /IHH TOp:KecTB Bapuesna ckasan ei, 4To HEMOANeKy OT Pydbs €CTh ACPEBO,
Ha KOTOPOM 10JiHO Oapau, u Kynapay moruia ¢ aumy» [[Ipuyapn, 1959, c. 41].

10) IlpuBenem emie OoJWH MPUMEP NpPHUMEHEHHUS (PYHKIIMOHAIBHOTO aHajora
pu repepaye ciioa “pink-eye” B TOM ke IEPEBOIHOM TEKCTE:

“During pink-eye nobody wore clothes in the uloo, wandering along the creek,
or hunting across the plains and through the tussocky spinifex” [Prichard, 1973, p.
37]. «Bo BpeMs JIeTHHX MPAa3IHECTB HUKTO M3 TY3€MIICB HE HOCHJ OJICKIbI — HU Y
cebs B yiy, HU Opojas BAOJL Py4Ybsi, HU OXOTSACh HAa paBHUHE, TYCTO IMOPOCIICH
MeTenkamu crimandekca» [[Ipugapn, 1959, c. 38].

11) “Tell him,” Hugh said to old Joey, trying another tactic, “I’/l give him rugs
and namery ... a pipe and new hat, any damn thing he likes if he’ll take the bulya out
of Warieda” [Prichard, 1973, p. 167]. « — Ckaxxu emy: 51 1aM ojesuio u tabaky. 1 ere
TpyOKy M HOBYIO NUISMY, BCE, Yer0 OH HU IMOMPOCUT, 4epT OBl ero moopan, —
obOpatmicst Xbio K ctapoMy Jkou, mpoOysi IEPEeMEHUTh TaKTHUKY, - MYCTh TOJBKO
CHUMET 3akJsThbe ¢ Bapuens» [[Ipuuapa, 1959, ¢.180].

12) “But he was clever on his feet and smart with the kylies” [Prichard, 1973,
p. 46]. «Ho uyxak ymesa JIOBKO YyBEpPTBIBATBCA M TOYHO METaa OyMepaHIw»
[[Mpruapm, 1959, c. 48].

13) “I don’t know nothing about yer dog!” protested a rouseabout; “wotyer
getting’ on to me for?” [Lawsons, 1975, p. 31]. « — HyxHa MHe TBOs cobaka, —
3assBHJI OJIUH M3 MOAEHIMKOB. — Yero Tel k0o MHE npuBsizaica?» [Jloycon,, 1958, c.
92].

14) “For weeks they had not eaten anything but salt meat and damper”
[Prichard, 1973, p. 57]. «Bce nmaxJio Tak anmeTuTHO, a OHH YK€ MHOTO HEZCIb HE CIIH

HHUYEro, KpOME COJIOHHHBI U MPeCHBIX Jenemek» [[Tpuuapn, 1959, c. 62].
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15) “He knew it all, and spoke with a sad contempt of boundary-riders who
went out on motor-cycles, of machine-cut sleepers, of axemen who went into the bush
with thermos flasks, of drovers who followed their mobs in trucks carrying mattresses
and kerosene stoves” [Morrison, 1975, p. 196]. «Bce 310 OBLIO OJM3KO W JOPOTO
CTapUKy, U IMO3TOMY OH C NE€YaJIbHBIM MPE3PEHHEM TOBOPUI 00 00be3TUMKAX,
occyIaBIINX MOTOHOMKIIBI, O MCXAaHHMUYCCKUX KICMMax IJI1 CKOTa, O ﬂecopy6ax,
UAyIuX Ha paboTy ¢ TepMocaMu Ha OOKY, O TMOTOHIIMKAaX, MPUTISABIBAIOIINX 32
CTagoM C TIPY30BHKOB, B KOTOpPBIX CCTb H T}O(I)HKI/I N KCPOCHHOBBIC IICHKH»
[Moppucown, 1958, c. 396].

16) “He took me into the store-miah and shut the door” [Prichard,, 1975, p.
87]. «On Benen MHe 3aiiTH B KJIQIOBYIO 1 3ariep ABepb» [[Ipuyapm;, 1958, c. 163].

17) “Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings —
swag balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap
down her back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder,
and fire-sticks and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154]. «Toncrymka
HI/IH’bIOJ'I, 3allbIXaBIINUCh, CJICAOBAJIa 3a HUM, Tallla Ha cebe Bce Hx IIOKUTKH, — HA
Kyp4aBOil TOJIOBE pacKauyumBaJCsi Y3€ll, Ha CIUHE OodTallach NPUKPEIUICHHAs K
rOJIOBHOM TOBSI3KE OOJbIIasA, CIJIETEHHAs U3 TPaBbl CyMKA, Yepe3 JICBOE MIeUO ObLI
IEPEKMHYT MELIOK M3-II0JI caxapa C TOMOPOM W MOTBITOM, a B IIPABOM pYyKE OHa
HecJlla MajJoyuKy Jisl J0ObIBaHMS OTHS U KOoTesnok» [['epbept, 1958, c. 289].

18) “Treat them generously, feed them well, give them a bit of pain-killer or a
dose of castor oil when they’ve got a bingee ache, and they’ll do anything in the
world for you” [Prichard, 1973, p. 119]. «bynb ¢ HUMH IIeIp, XOPOIIO KOPMHU HX,
naBall UM HHOT' A KaKOFO-HH6yHB JIEKapCcTBa WM IPOCTO KAaCTOPKH, KOTJa y HHUX
00JIUT KMBOT, U OHU CJeNaloT JJis Te0s1 Bce Ha cBetey» [[Ipuuapn, 1959, c. 128].

19) “And there was black-birding too.... I've seen blacks brought in, in chains
for the pearlers’ crews...” [Prichard, 1973, p. 133]. «Kpome Toro, M1 TOProBaJiu. ..
BHJIEII 5, KaK UX B LEIAX IPUBO3WIN HA CyJa, MPOMBINUIABIIKE xemuyr» [[Ipuuapn,

1959, c. 143].
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2. Hcnonv3oeanue  @QyHKUuUoHanbHO20  aHanoza  npu  nepeoaue
2eozpaguueckux peanuii:

1) “N’goola, he called her, because she was like a small brown and yellow
flower which grew along the creeks and in the swamps of his boujera” [Prichard,,
1975, p. 88]. «Hryna — oH Ha3Baja ee, MOTOMY YTO OHA ObLTA TIOX0XKa Ha MAJICHBKHIMA
KEITO-KOPUYHEBBIM IIBETOK, POCIIMMA IO OeperaM pydbeB M Ha 00J0TaX B €ro
poaHbIX Mectax» [[Ipuuapmy, 1958, c. 164].

2) “His eyes, namma holes in viscid orbits, glittered at her, as she swung his
naked feet” [Prichard, 1973, p. 49]. «CkpectuB 60Cble HOT'M, OH CKOCHJI Ha MHCCHC
beccu 6eCHBCTHBIC, IMOXOKHMC Ha BbBICOXIIIHE BOA0OEMbI IJia3a, IMOJYIIPHUKPBITHIC
rHosuMucs Bekamm» [[Ipuuapn, 1959, c. 52].

3) “The soak we 'd been getting water from, gave out” [Prichard,, 1975, p. 100-
101]. «JIy:ka, u3 koTopoit MbI Opaym Boay nepecoxia» [[Ipuuapm,, 1958, c. 204].

4) “Her joey, nibbling at the grass some distance from her, jumped in sudden
panic and made for his mother with single-purposed speed” [Marshalls, 1975, p.
169]. «Ee nmeTeHbll, IIMIIABIIMA TPaBy HEMOAAJCKY, BAPYr B CTpaxe MOJCKOYMII,
METHYJICA K MaTepu» [Mapiami, 1986, c. 258].

5) “The does were in haste; the old men were more leisured” [Marshalls, 1975,
p. 169]. «Camku crniemwig, caMubl HE CIUIIKOM TOpONUIKChy [Mapramt, 1986, c.
258].

6) “The dogs yelped with delight and, scattering dry gum leaves and crushing
through scrub, sped after her” [Marshall;, 1975, p. 168]. «Cobaku 3aBu3xaiu OT
YIOBOJBCTBUA M, pa30pachiBasi CyXHUe€ JIMCThS PBKAJIUITOB, PBAHYIHUCH 32 HEHM uepes
3apocamn» [Mapmani, 1986, c. 257].

7) “Stars were still in the high dark, as a coolwenda called from the fringe of
distant mulga” [Prichard, 1973, p. 106]. «3Be3apl Bce elie ropeid Ha TEMHOM
HEOOCBO/IC, KOT/Ia B JAAJCKUX 3apOCIsX MYJIbIH MPOKpHYail copokomyT» [[Ipuuaps,

1959, ¢. 114].
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8) “Oh, well,” peck shifted uneasily, “there’s nobody’ll shed a tear if my
bones re found out in the mulga” [Prichard;, 1975, p. 103]. « — [la... — cMymieHHO
npobopmotan Kpymnunka, — 000 MHE HUKTO HE 3alljlayeT, €Clid MOM KOCTU HaWIyT B
akamumy [[Ipugapm,, 1958, c. 207].

9) “On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his
left hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154]. «Ha npaBoM miede OH HEC TPH KOIIbS M ByMepy, Ha
JIEBOM BHCEJIa IUIETCHHAs W3 JbIKa JJIMHHAS CyMKa, B KOTOPOW JIEKAl €ro
pa3prCOBaHHBIN AWKEPUAY U ynapHble nanodukum» [['epoept, 1957, c. 128].

Kak BHIHO M3 NMpUBEIEHHBIX MPUMEPOB, MPHU MEperaye ITHOrPAPUUECKUX U
reorpaduyeckux  peanuii  Hauboiee YacTO MEPEeBOAYMKH  MpUOeraam K
OMHCATEIbHOMY MEPEBOAY, TE€Hepalu3auud W (PYHKIHOHAIBHOMY aHajory. OTH
MNEPEBOAYCCKHUC TIIPHUCMBI HC BCCTJAa aJACKBATHbI, IIOCKOJIbKY IICPCAAOT JIMIIb
MPUOJIM3UTENIBHOE 3HAUYCHUE PEATHH.

HecMoTpst Ha TOT (akT, YTO ONUCATEIbHBIN NEPEBOJ, TeHEpaTu3alus u
GyHKUMOHATIBHBIMA ~ aHAJIOT HE  CIMOCOOCTBYIOT — COXPAHEHHIO  HallMOHAJIBHO-
KyJIbTYpHOH cHenu(pUKH peannii, MPUMEHEHUE OJIHOTO U3 ITUX CIIOCOO0B MOXKET
ObITh ONpAaBJaHHO B TOM Clly4ae, €CJIM peajusi He HECET BBICOKOW CMBICIOBOM
Harpy3kd B T€KCTE M YIIOMUHAETCS aBTOPOM IPOU3BEICHUS BCKOJIb3b. 3J1€Ch BaXHO
YUYUTBIBATh, YTO OPUTMHAIBHBIA TEKCT PACCUUTAH B MEPBYIO OYEPEIb HA HOCUTEIIEH
I/Iﬂ, HMCIOIINX CXOAHBIC C IMHUCATCICEM (I)OHOBBIG 3HaHUA. HpHMeHHSI TPAaHCKPHUIILHIO
WIM TPAHCIUTEPAILUIO MPU TIepe/iade peajuu, MepeBOJUNK HEHM30€KHO MPHUBJICKAET
BHUMAHHC K HHOCTPAHHOMY CJIOBY, UTO MOKCT UATHU Bpa3pe3 C HAMCPCHUAMMA aBTOpa
OPUIMHAJIBHOI'O IIPONU3BCIACHMA.

B xonme anamu3a TpOU3BEACHUM aABCTPAJIMMCKUX IIACATEIIEM Mbl TaKXe
OOHapY>KUJTU IPUMEP UCIIONb30BAHUS KOHMEKCMYailbH020 NEPeBood.

1) “He knew it all, and spoke with a sad contempt of boundary-riders who went
out on motor-cycles, of machine-cut sleepers, of axemen who went into the bush with

thermos flasks, of drovers who followed their mobs in trucks carrying mattresses and
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kerosene stoves” [Morrison, 1975, p. 196]. «Bce 310 Ob110 OJIM3KO U JOPOrO CTAPHKY,
U TI03TOMY OH C IEYaJbHBIM MPE3PEHHEM TOBOPWII 00 00BE3IUMKAX, OCEIIABIINX
MOTOITUKJIIBI, 0 MEXaHMYECKHUX KJIeMMax ISl CKOTa, O Jiecopy0ax, UAyluX Ha padoTy
C TepMOcaMu Ha OOKY, O TIOTOHIIUKAX, MPUTJISIBIBAIONINX 33 CTAJIOM C TPYy30BHKOB, B
KOTOPBIX €CTh U TIOMAKU U KEPOCHHOBBIE euku» [Moppucon, 1958, ¢.396].

B manHOM ciTydae mepeBOIUYHMK MPEIoUueNt He TiepeaBaTh CIIOBApHOE 3HAUCHHE
reorpaduyeckoit peaauu “bush”, mpemtokuB KOHTEKCTyaJIbHOE COOTBETCTBHE «HA
paboTy».

Takum 00pa3oM, MBI pPacCMOTpPENIH CIOCOOBI MEpenadyd CIOB-peainii B
BBIOPAHHBIX HAaMU JUIS aHaIM3a MPOU3BEACHUSX aBCTPATUICKON XYI0KECTBEHHOU
mutepaTypbl. OOIMas YacTOTHOCTh YIHOTPEOJCHHS] PACCMOTPEHHBIX IPHEMOB
nepeBo/ia MpeCTaBICHA B TA0JIUIIE U BBITIISAIUT CIAEAYIOUIMM 00pa3oM (cM. Tadi. 2):

Tabsuua 2 — O6uias 4aCTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUSI NEPEBOTYECKUX TPUEMOB

IlepeBogueckuii npuem Komriectso npivepos %
yHoTpeOIeHUs

TpaHckpunius 49 28,3
Tpancaurepanus 38 22
KomnpoMuccHbIl iepeBoj 13 7,5
KanbkupoBanue 11 6,4
[Tonykanbpka 7 4
OnucaTteNbHbIN epeBOI 10 5,8
I"enepanuzanus 15 8,7
DYHKIIMOHAJIBHBIN aHAJIOT 29 16,8
KoHnTeKkcTyanbHBIi IEPEeBO/T 1 0,6
Bcero: 173 100%

MoXHO caenatb BBIBOJ, YTO MPeoOJaJarolIMMU CIoco0amMu mepesayu CioB-
peanuii B aBCTPAIMUCKUX XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTaX SBIAIOTCS TPAHCKPUIILIMS,
TpaHcauTepanus 1 GyHKIIMOHATLHBIN aHAJIOT.

Teneps paccMOTPUM YaCTOTHOCTh YHOTPEOJIEHUS PACCMOTPEHHBIX NMPHEMOB
NIEPEBO/IA B COOTBETCTBUU C JIEKCUKO-TEMAaTUUECKUMHU IPYIIIAMU PEAJTHIA:

1. [lepenaya OHOMaCTUYECKUX pEaTUH.
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[Ipeobnanaromiye nMpueMbl Iepeaadyrd BBIOPAHHBIX OHOMACTHYCCKUX Peallvid:
TPAHCKPHITIUSA W TPAHCIHTEpaIys; JUIA Tepeadynd peauii JTaHHOW TpYIIbl ObLIH
TaK)Ke MCIOJb30BaHbl KOMIIPOMHUCCHBIN MIEPEBO/I, KaJbKHUPOBAHUE U MOJIyKaabKa (CM.
Tabm. 3):

Tabnumna 3 — YacToTHOCTh yHOTpeOIeHHs MEePEeBOTUECKUX MPUEMOB I Nepeaadu
OHOMAaCTUYECKUX peani

MepeBonueckuii npuem KonnuectBo npumepos %
yHoTpeOJICHUS

Tpanckpunius 32 451
Tpanciaureparus 19 26,8
KomnpomuccHelil nepeBoj 6 8,5
KanbkupoBanme 7 9,9
[Tomykanbka 7 9,9
OmnucatenpHbIN IEPEBO/T 0 0
I'enepanuzanms 0 0
DYHKIUOHAJIBHBIN aHAJIOT 0 0
KonTekcTyanbHbIN TEpEBOT 0 0
Bcero: 71 100%

2. [lepenayda sTHOTpadUUECKUX PEATTUH.

[IpeoOnanarone npuemsl Nepeaadyrd BHIOPAHHBIX 3THOIPAPUUECKUX peauid:
(GYHKIIMOHATBHBIA aHANOT M TPAHCKPHIILINS, JIJIS TIEpeau peaiuii JaHHOW TPYTIIIbI
ObUIM  TaKXe HCIIOJIb30BAHBI  TPAHCIUTEPALMs, KOMIPOMHUCCHBIH IE€pEBOJ,
KaJIbKUPOBAHUE, OMUCATENIHHBIN MEPEBO U TeHepan3anus (CM. Tad. 4):

Tabnuna 4 — YacToTHOCTH YIOTpeOIeHHUS IEPEBOTYECKUX TTPUEMOB JIJIsl TIEpe1auu
THOrpadUYECKUX peani

IlepeBoaueckuii npuem Kosmiraectso mpumepos %
ynoTpeOIeHus

Tpanckpunims 14 20,9
Tpancaurepanus 10 14,9
KomnpomuccHslil nepeBoJy 3) 7,5
KanbkupoBanue 4 6
[Tomykanbka 0 0
OnucatenbHbIN NEPEBOJ 9 13,4
['enepanuzanus 3) 7,5
DO YHKIIMOHAIBHBIN aHAJIOT 20 29,9
KoHTekcTyanbHbIN epeBoy 0 0
Bcero: 67 100%
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3. Ilepenaya reorpadguyeckux peaiui.

[Ipeobnamaronue TpUEeMbl TEepeaadll BBHIOPAHHBIX TeorpaduuecKux peauii:
reHepanm3anys 1 QyHKIIMOHATBHBIA aHAJIOT; /IS TIepeladn peauii JTaHHOW TPYIIIbI
OBUTM Tak)X€ HCIOJb30BaHbl TPAHCKPHIIINS, TPAHCIUTEpAIUs, KOMIIPOMHUCCHBIN
MepPEBO/I, OMUCATEIbHBIN IEPEBOJ] U KOHTEKCTyaIbHBIN niepeBo/] (cM. Tab. 5):

Tabnuna 5 — YacToTHOCTh yHOTpEOJICHUs MEPEBOAUYECKUX MPUEMOB IS Mepeadu
reorpau4yecKux peaaui

MepeBonueckuii npuem KonunuectBo npumepos %
yHOTpeOIeHH

TpaHckpunius 3 8,3
Tpancaureparus 9 25
KomnpoMuccHsIl iepeBoj 2 5,6
KanpkupoBanmne 0 0
[Tomykanbka 0 0
OnucaTteNbHbIN EPEeBOI 1 2,8
I'enepanu3zanus 10 27,8
DOyYHKIIMOHAJIBHBIN aHAJIOT 10 27,8
KoHTeKCTya bHBbII EpEeBO/T 1 2,8
Bcero: 36 100%

Bce omnucaHHble HaMu TpHEMBbI TepeAadyd peaiauil ObUIM HMCIOJb30BAHBI HE
W30JMPOBAHHO, & B COYETAaHUU Apyr ¢ ApyroM. Kpome Toro, B HEKOTOpBIX Cilydasx
OJIHA W Ta K€ peajus B MPOU3BEJCHUU Oblla MepeaHa pa3HbIMHU CocoOamu, T.€.
NEePEeBOIUMK CHay4aja BBOJMJ HOBYIO PEAIUI0 B TEKCT NP MOMOUIM TPAHCKPUIILIUH,
TPAHCIUTEPALUA WM KOMIIPOMHUCCHOTO TNEPEBOJA, a B JaJbHEHIIEM HCIOJIb30BAI
JUIsL ee Tepefayd TeHepaiu3anuio uid (yHKIMOHAIBHBIM anHanmor. Cremyet
OTMETHUTb, YTO BBIOOpP MEPEBOAUECKON CTPATErMH B MOAOOHBIX CIydYasX 3aBUCUT OT
3HAUMMOCTH peasini B KoHTekcTe. Hampumep, B mepeBome pomana K.C.Ilpuuapp
«Kynapnay» T.O3zepckoit u D.Ilutepckoil MOKHO BCTPETUTH CIEAYIONINE BAapPUAHTHI
nepesiayu peanuid, 3aUMCTBOBAaHHBIX M3 S3bIKOB a0OpUTeHOB: “‘winning-arra” —
«BUHHUHT-appa» (TpaHCIHTEpalus), «BUXpb» (QYHKIMOHAIBHBIM  aHAJOT);

“tuckerdoo”  —  «rykepay»  (KOMIPOMHCCHBIM  TIEPEBOA),  «IIPHITACHI»
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(pyukumonanbubiii  anainor); “kylie” — «kaiimue» (KOMIPOMHUCCHBIA IIEPEBOJ),
«Oymepanr» (pyHKOMOHANBHBIM aHajgor) W T.a. l[lpu ommcanum OOBIYaeB U
BGpOBaHI/Iﬁ KOPCHHBIX aBCTpaHHﬁHGB MNEPCBOAYHUKHU YACTO CTPCMATCA IOAUCPKHYTH
0c000e 3HauUeHUE ITUX CIOB ig a0OpUTreHOB ABCTPAIUHU U MPHUAATH MEPEBOJTHOMY
MPOU3BEACHUIO CBOCOOPA3HBIN KOJIOPUT, BBIAESASA 3TH PEATUH B TEKCTE MPU TTOMOIIH
TPAHCKPUIIOHUH, TpPAHCIUTCpAIUX HWJIHW KOMIIPOMHCCHOI'O IICPCBO/JA. Ecimu  xe
YKa3aHHbIC JICKCUYECKUE E€IUHMIBI  YMOTPEOISIOTCS aBTOPOM B MPOCTOM
IIOBCCTBOBAHHWH, TO IICPCBOAYNKH, KaK IIpaBWJIO, IICPCAAOT HUX CMBICIIOBOC
COACPKAHUC, IIPUMCHA Q)YHKHPIOHaJIBHBIP’I dHaJIOT.

B X0A€ CpPaBHUTCIBHOTIO aHaJIM3a OPUIMHAJIBHBIX W ICPCBOAHBIX TCKCTOB
MPOU3BEJICHUN AaBCTPAIMUCKUX MHcAaTeNed Mbl TakkKe OOHAPYXKWUIU MPUMEPHI
I[O6aBJ'IeHI/I$I MEPEBOAYNKOM BHYTPUTCKCTOBOI'O ITOSACHCHUS AJIA YTOUHCHUSA 3HAUCHUSA
TOM WM WHOM JIEKCMYECKOM eauHuLbl. [Ipym 3TOM camu peanumu B 3THX NPUMEPAX
IIepcaadbl pPa3HbIMU crnocodamu: IIpy IIOMOIIKX TPAHCKPHUIIONH, TPAHCIUTCPAILNH,
KOMIIPOMHCCHOTO TMEpeBojia, a Takxke (yHKIMOHAIBHOTO aHanora. IIpuBenem
IIPUMEPBI:

1)  “He knew these Baw-Baws to the last spur” [Palmer,, 1975, p. 115].
«I"opsbl bo-bo oH 3Han kak cBou 1Tk naybleB» [[lanmep, 1958, c. 229].

2)  “They knocked about the Nor’-West a long time together, droving and
carting from the coast to stations and scattered mining settlements along the
Ashburton, the Fortescue and the De Grey” [Prichard, 1973, p. 27]. «Ouu nonaro
ckutanuck 1o CeBepo-3amany, MEperoHsisi TYPThl C MOOEpexbs Ha ¢GepMbl U
3aHUMasACb U3BO30M MCKAY PCAKMMH CTApPATCIIbCKUMHU ITOCCIKAMMU, p2136p0021HHBIMI/I
BJ0J1b pek AmoepToH, ®opreckbio u le-I'peii» [[Ipuuapa, 1959, c. 26].

3) “We'd come up from Melbourne through Bendigo, Wedderburn and
Ouyen, crossed the border at Robinvale, cut north to a place called Lette, and
followed what is known as the Prungle Mail Route, through Bramah and Bruno
Stations, back to the Murray River Highway a few miles out of Balranald”

[Morrison, 1975, p. 192]. «Ms1 mnpoexamu u3 MenbOypHa uepe3 benmuro,
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VYannepoepH u YiieH, nepecekiu rpaHuiy mrara y PoOuHBelna, CBEpHYJIN Ha CEBEP
K TOPOJIKY IOJ Ha3BaHHEM JIeTT W 4depe3 CKOoTOBOAYecKHe craHuuu bpamo u
bpyHo no tak HazpiBaeMo [IprOHIIIBCKOM MOYTOBOW JOPOTE, B HECKOJBKUX MHIISIX
or ropoaa banpananaa, cHoBa Bwiexanu Ha Mioppelickoe miocce» [Moppucos,
1958, ¢. 391-392].

4) “We’'d been out three months, prospectin’ in the Fraser Range, and
tucker was getting’ low. Reckoned we’d be back in Coolgardie for Christmas”
[Prichard;, 1975, p. 100]. «Tpu Mecsma MbI HCKaliH 30J0TO B ropax ®peiizep
PeiiHa:k, U NPOJOBOJIBCTBUE Yy HAC NOAXOAWIO K KOHIY. MBI pacCuMThIBaIU K
poxnaecTBy BepHyThes B Kynrapau» [IIpuuapma,, 1958, c. 203].

5)  “Out behind them is the line of blue hills; in front is the famous Bakery
Hill, and down to the left Golden Point” [Lawson,, 1975, p. 36] «Ilo3amu TsHeTcs
rpsiia TroyObIX XOJMOB; BIEpeau 3HAMEHUTHIM beilkepu Xuiul, a BHU3Y HaJlE€BO
nokunHyThIi mpuuck oagen MoitaTy» [Jloycon, 1976, c. 30].

6) “He was proud of her: proud when she could run to him and call him
mumae” [Prichard,, 1975, p. 90]. «I'BeqHUT TOpPAMICS €10, TOPAMICS, KOTJa OHA,
HAy4YUBIIUCH OeraTh, CTPEMIJVIAB HECJIacCh K HEMY, Ha3blBas €ro «Mame» (0Tem)»
[[Ipruapny, 1958, c. 165].

7)  “She had learnt many words of it from Blind Nelly: hearing her talk,
listening to her songs and stories about the birds and animals which were once men
of nyoongar” [Prichard,, 1975, p. 85]. «OHa Bblyunsia MHOTO CIIOB 3TOTO JHMAJICKTa,
pasroBapuBas co cienov Hemm, cinymas ee NeCHU U CKa3Ky O NTULAX U KUBOTHBIX,
KOTOpbIE HEKOrJa TOK€ ObUIM HMYHrap (Y4epHOKOKMMM JIoAbMH)» [[Ipuuapmn,
1958, c. 160].

8)  “Tell me about her.” Mary sat down on the ground opposite to him.
“Bullyarrie, me” [Prichard,, 1975, p. 86]. « — Pacckaxu MHe 0 Heil. — Mbopu

OMYCTHJIACh Ha 3eMIIIO Tiepe]] cTapukoM. — S u3 pona banuapw» [[Ipuuapm;, 1958, c.
161].
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9)  “And she glowed in recollection of the great success he had made at the
last gathering they had attended — amongst the Marrawudda people on the coast —
with the latest song, “The Pine Creek Races” [Herbert, 1975, p. 154-155].
«Hunnyn norpysunace B IPUATHBIE BOCIIOMHUHAHMS O ITOCIEAHEM IPa3JHECTBE, HA
KOTOPOM OHHM ObLIM, — MpPa3AHECTBE IUIEMEHH MAappaByAda, Ha MOOEpPEKbE»
[[Cepbeprt, 1957, c. 129].

10)  “He would keep faith as they had kept faith with him — and the Gnarler
sing round their camp-fires in the uloo, through the years ahead, as they had done for
all the years he could remember” [Prichard, 1973, p. 127]. «On Oynet BepeH UM, Kak
OHM BEpHBI €MY, H HUKOI'JIa Y KOCTPOB YJIy HE YMOJIKHYT IIECHH IIVIEMEHH THapJiep,
MEeCHU, KOTOPbIE 3BYUYaIl TaM C TeX Mop, Kak Xbio moMHuI cebs» [[Ipuuapa, 1959, c.
138].

11)  “She knew that was one of the bucklegaroo songs” [Prichard, 1973, p.
41]. «Ona 3HaJa, 9YTO ITOM MECHEH COMPOBOXKIACTCS 00psix Oykiaerapy» [[Ipuuapn,
1959, c. 43].

12)  “Mumae had them up to the veranda, and gave directions for wood-
gathering, burning charcoal, and trapping dingoes” [Prichard, 1973, p. 48]. «Mamu
coOupana UX BCEX y BEpaH]Ibl U OTJaBajia paclopsKEHUs: TOTOBUThH POBA, 00KUraTh
yroJib, CTPOUTH JIOBYIIIKH Ha JMKHX codak auHro» [[Ipruapn, 1959, c. 52].

13)  “Red haze of dust storms hid the homestead, and winning-arras spun,
dancing in long unsteady columns from over the plains” [Prichard, 1973, p. 98].
«KpacHast mpiMKa mecuaHbiXx Oypb OKyThiBasia BaitanuOy, Haj paBHUHOHN TuTscaliv
CTO0JI0BI cMepueil — BUHHMHI-appa» [[Ipuuapa, 1959, c. 107].

14)  “A couple of hundred yards away was the creacent of bathing beach
with a few brown figures lying about in the sand, and behind on the sloping hillside
some red-roofed houses snuggled into the banksias” [Palmers, 1975, p. 123]. «Spnax
B JIBYXCTax IIOJYKPYIOM PACKHHYJICA IUIBIXK — Ha IIECKC KOC-TAC BUIHCIUCH
3aropeibIC TCJIa, a4 3a IIJBDKCM, Ha IMOJOIOM CKIOHC, B KYCTax 0OaHKCHH YIOTHO

NpSATaIUCh TOMUKH C KpacHbIMU Kpbitiamu» [[lanmep,, 1957, c. 31].
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15) “He was a good lad, young Tom, a miner, and at a loose end when the
Flash-in-the-Pan closed down, just after he had fixed up for his wedding” [Prichard;,
1975, p. 100]. «Xopommii oH ObLI HmapeHb, MoioAok pymokon Tom. Ho pyaHuk
®muH-IH 3aKkpbUIca, Kak pa3 korga ToM XOTen chirpaTh CBaan0y, U MapEHb
octaiics He y nem» [[Ipuuapn, 1957, c. 56].

16) “He was a good lad, young Tom, a miner, and at a loose end when the
Flash-in-the-Pan closed down, just after he had fixed up for his wedding” [Prichard;,
1975, p. 100]. «Tom ObL1 xopomum napHeM. OH paboTan PyJAOKOIOM, HO IIAXTA
«IIpomamikay» 3akpbuIach, Kak pa3 KOTJla OH JOTOBOPUJICA O CBaJib0€, M OH OCTaJCs
0e3 nena» [IIpuuapm,, 1958, c. 203].

BHyTpUTEeKCTOBOE  TOSICHEHHE  TO3BOJISIET  BHECTH  JOIMOJHHUTEIBHYIO
YTOUHSIONIYI0O UH(POPMAIMIO SKCTPATMHIBUCTUUECKOTO XapakTepa, KoTopas Oyner
crocoOCTBOBaTh 0o0Jiee JIETKOMY U TOYHOMY IOHMMAHUIO TIEPEBOAHOTO TEKCTa
yutareneM. HecMoTpst Ha TO, YTO JAHHBIA MOAXOJ MPUMEHSUICS IMEPEBOIUYMKAMU
JOCTAaTOYHO PENKO, Mbl CUMTaeM €ro HaumoOosiee 3>(PQPEKTHUBHBIM, MOCKOJBKY OH
MO3BOJISIET HE TOJBKO COXPAHUTh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIICHIU(PUKY pEaTHH, HO
U Pa3bsSICHUTH €€ 3HAYEHUE NI yuTarelns nepeBojga. K Tomy ke, CTOUT OTMETUTh
VHUBEPCAIBHOCTh 3TOrO0 TMpUeMa TMpu TNepedadye pa3HbIX TUIIOB peaui:
OHOMAaCTUYECKUX, ITHOTPAPUIECKUX U reorpaduuecKux.

CrnenyeT OTMETHTh TakKe CIydad TIOSBJICHUS HECKOJIbKMX BapUaHTOB
Iepeladyy OJTHOM U TOM K€ peallui B Pa3HbIX MEPEBOJIAX, HAIIPUMED:

1) Tonounum “Nullagine” (#ebosbimoit ropo B mrare 3anaaHas ABCTpaius B
LEHTPE 3acCylUIMBOrO OECIJIONHOTO paiioHa) MOJYy4YMl HECKOJBKO BapHUaHTOB
HamucaHusi B pas3Hbix nepeBojax npousBenenuit K.C.Ilpuuapn: «Hamnamxaiin» B
pacckaze «Ymawa» (mepeBon H.JloceBoit), «Hammaraiin» B pacckaze «Ymgaday
(mepeBon  O.Ilutepckoit) u «Hymmaruna» B pomane «KyHapay» (mepeBon

T.O3epckoit u D.1Tutepckoit).
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2) OtHorpaduueckas peanus ‘“‘wWommera” (kKombemeTaaka) M3 pacckKasa
K.I'epbepra «Kailek-mieBer» Takke BCTpe4yaeTCcsl B JIBYX BapuUaHTaX HaNHCAHMS:
«Bymepay (nepeoa M.EpmaiiieBoif) u «BoMmepay (repeBoj M. ApxaHTrenbCKon).

3) Onomactuueckas peamus “Flash-in-the-Pan” B pacckaze K.C.Ilpudapn
«Ynada» uMeeT JBa BapuaHTa mnepeBoga: «maxrta «lIpomaimika» B mepeBoje
O.IMurepckoit u «pynuuk OmmmH-11>E» B nepeBone H.JloceBoi. OTmMeTnm, 4To B
Bapuante mnepeBoga O.llurepckoil ucmonp30BaH  (YHKIIMOHAJIBHBIA  aHAIOT
«IIpomarika», KOTOpBI TO3BOJISIET TOUHEE MepeAaTh cojiepkaHue peanuu. Hazpanue
mraxtel Flash-in-the-Pan B pacckaze K.C.Ilpuuapa o 305oToucKaTensax OyKBaJIbHO
nepeBoautTca kKak «HMckpa B notke». B «bonbmioM aHrio-pycckoMm  clioBapey
B.Mromnepa Haxoaum (urypaibHoe TonkoBanue Boipaxkenus “flash in the pan” kak
«Heymayay [Mrwommiep, 2005, c¢. 293]. IlepeBox «lIpomamka» Tmepemaer 3Ty
JIBOMCTBEHHOCTb 3HAYCHUS, COXPAHSISI UPOHUYHBIM XapaKTep OpUTHHAaA.

4) Tomonum “Lake Way” B pacckaze K.C.IIpuuapn «Ymada» Takxke UMeeT JIBa
BapuaHTa nepenaun: «Ozepo VYai» B mepeBoue J.llurepckorn m «JIedk-Ysii» B

nepesoze H.JIocesoi.

3.2. CemaHTHYeCKHe HETOYHOCTH NPH Nepeave HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHOI

CHeIII/I(l)I/IKI/I aBCTpaHHﬁCKHX XYAOKE€CTBCHHBIX TCKCTOB

B mnepBoit rimaBe JAHHOTO HCCICIOBAHHS Mbl TMOAYCPKUBAIN BaKHOCTh
(GOHOBBIX 3HAHMH MNpPH  [epemadye  HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOW  crenu(uku
XYIA0XKECTBEHHOTO Mpou3BeAcHUs. [lepeBOMUMKY XYIO0KECTBEHHOW JIHUTEPATyphI
HEOOX0MMO 00JIaaTh OMPEICIICHHBIM 3aIacoM 3HaHWU O reorpaduu, KyabType H
TPaIUIUAX CTPaHbI, C A3bIKa KOTOPOH OH AenaeT nepeBoy [[Iuckoser, 2013, c. 80]. B
HEKOTOPBIX W3 PACCMOTPEHHBIX HAMHM IEPEBOAAX IMPOU3BEACHUIN aBCTPATUHCKUX
nucareied Mbl OOHAPYKWIHM P CEMaHTHYECKHX HETOYHOCTEH, CBS3aHHBIX C

HEJI0OCTaTKOM (POHOBBIX 3HAHWN y TiepeBOAYMKOB. I[logpoOHO oOcTaHOBHUMCS Ha
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Clly4asiX CEeMaHTHYECKHX CIBUTOB B TEPEBOJIaX ABCTPATUUCKHUX XYJI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEACHUM:

“N’goola burnt quandongs, mixed the black dust with grease, and rubbed it
over the body” [Prichard,, 1975, p. 90]. «Hryna coxriia KOCTOYKH AMKOii BUIIHH,
CMeIlIaJia YepHBIN TeTeN ¢ TPSA3bI0 M HaTepia 3TOoW Maccoil cBoe Tenoy [[Ipuuapm;,
1958, c. 165].

“Quandong” mpexncraBiaser CcoO0OHW  Ty3eMHOE HA3BaHUE  HECKOJBKUX
Pa3HOBHUIHOCTEN JIEPEBHEB, KOTOPBIE MPUHOCST IUIOJBI C KOCTOYKAMHU, MMOXOXKHUE Ha
nepcuku [Mypat;, 1975, c. 62]. CoOOTBETCTBEHHO MEPEBOJI «KOCTOYKH JUKOU
BUIIIHWY SBJISIETCS HETOUHBIM.

“Hurroo”, he said, and with a bravado born of his shabby youth he hurried off
down the road” [Hadow, 1975, p. 183]. « — ¥pal.. — Bapyr 3akpuvan oH, HaITyCTHUB
Ha ce0s 60apbIi BUI, ¥ OBICTPO 3amarai 1mo gopore» [ Xamoy, 1958, c. 338].

JlanHblid puMep B3AT M3 pacckasza JI.X»moy «BockpecHblit nenb» (“Sunday
Afternoon”). B aBcTpanmiickoM BapWaHTE AaHIJHMICKOTO s3bIka cioBo “hurroo”
(hooroo, hooray) oTHocHTCS K pa3TOBOPHOMY CTHIIIO U NEPEBOAMTCS KaK «IIPUBETY,
«no ceumanus» [AH3JIC, 2001, c.112]. B crene npoinaHus MaTepyu U FOHOTO ChIHA,
KOTOPOTO HHMINETa BBIHYXIAET MOKUHYTh POIHOM IOM M OTHPABUTHCS HA MOUCKU
3apaboTka, cioBO hUrro0 mepeBeAeHO Kak «Ypa!», 4TO, HA HaIl B3IUIAI, BCE XKe
MPOTUBOPEUUT 3aMBICTY aBTOPA OPUTHHATILHOTO MPOU3BEICHUS.

“Lonely and curious, occasionally, she went down to the uloo to watch the
corroborees” [Prichard, 1973, p. 42]. «lIlopoii, roHumas OJMHOYECTBOM H
JFOOOIBITCTBOM, OHA IIJIa B YJIy MONISAASTh, Ha mpaszaHectBo» [[Ipumuapn, 1959,
c. 44].

CnoBo  “corroboree” odeHb YAacTO BCTpPEYAeTCs B  ABCTPAIMHCKON
XyJlo)kecTBeHHOW  nuTeparype. CorjiiacHO JMHIBOCTPAHOBEIYECKOMY — CJIOBAPIO
«Ascrtpanus u HoBas 3enanaus», OHO UMEET CIEAYIOIIE 3HAUCHUS:

1. KoppoOopu (cssiuyennbiil, npazonuuHblil uiu 60eHHblL MaHel)

2. [lecHs, conpoBoXxaaromias TaHer KOppodbopu
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3. JIroboe mrymHoe cObopuiie

4.  becnopsiuku, Bo3mymienue, OyHt [AH3JIC, 2001, c. 78]

COOTBETCTBEHHO, MEPEBOJ ITOTO CJIOBA KaK «IIPa3AHECTBOY», MPEIJIOKCHHBIN
T.O3epckoii m D.Ilurepckoi, UCKaKkaeT MEpPBOHAYAIBHOE 3HAYEHUE CJIOBa
“corroboree”.

“In the evening when Gwelnit returned from work on the run or in the
stockyards, he would find Mittoon squatted on the ground outside the wurley. Inside,
the baby wailed fretfully” [Prichard,, 1975, p. 88]. «Ilo Beuepam, Bo3BpaIlasCh C
MacTOMII WJIK U3 3arOHOB, [ BeTHUT Haxoamin MUTyyH cusiel Ha KOPTOUKax mepes
XMZKHHOM, W3 KOTOPOW pasjaBajics »KaloOHbIM aerckuid miau» [[Ipwuapm, 1958, c.
163].

B nunreocrpanoBemueckoM cioBape «ABctpanus u HoBas 3emanaus» maercs
CIIeAyIONIee 3HAa4YeHUEe ciioBa “Wurley” — «xiknHa abOpPUTEeHOB, MOCTPOCHHAS W3
BETOK, CIUIeTeHHOM TpaBel u JuctheB» [AH3JIC, 2001, c. 200]. Hawubonee
MOJXOJAIIMM PYCCKUM OKBHBAJICHTOM I “WuUrley” MOXeT CIIy’)KHTh CIIOBO
«manam». Ha Ham B3rasa, NepeBOJ «XWKUHA» MOXKET BBECTH YWTATENS B
3a0y’KJIeHre, TMOCKOJIbKY B PYCCKOM SI3bIKE 3TO CJIOBO HMMEET HECKOJIbKO HHOE
3HaQY€HUWE, a WMMEHHO, COTJIACHO TOJIKOBO-CJIOBOOOPA30BATEILHOMY  CJIOBApIO
T.®.EbpeMoBoii, XWKHHA TPEACTaBISCT COO0H HEOOIBIION JOM WM H30YIIKY
(00bryHO B cenmbckoit MectHocTH) [Edpemonay, 2000, c. 933]. Takum oOpazom,
IIEPEBO/I CITOBa “WUrley” Kak «xuotcuray SBISETCS HETOYHBIM.

“Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings — swag
balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap down her
back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder, and fire-
sticks and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154]. «Toncrymka Hunbtom,
3amnbIXaBIIMCh, ClIeIOBajla 3a HUM, Tallla Ha ce0e BCE WX MOXKUTKH, — Ha Kyp4yaBoi
rOJIOBE pACKauyuBaJICS Y3€Jl, Ha CHUHE OOoJTasach MNPUKPEIUIEHHAas K TOJOBHOU

NOBsI3KE OO0JIbINAs], CIUIETEHHAS U3 TPaBbl CYMKa, Y€pe3 JIEBOE TUIeHO ObLI MEPEKUHYT
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MEUIOK M3-TI0J] caxapa ¢ TOMOPOM M MOTBITO#, a B IPaBOil pyKe OHa Hecsa NajloyKu
JUTSE TOOBIBaHUS OTHS M KoTesnok» [['epoept, 1958, c. 289].

CornacHO JIMHI'BOCTPaHOBEIYECKOMY cjoBapro, “‘yam stick” mpencrasmiser
coOOM JIMHHYIO 3a0CTPEHHYIO TMaJKy, HCIOJIb3yeMyl0 a0OpUreHamMu JJis
BBIKaIbIBaHus KopHed Bberomuxcs JmaH [AH3JIC, 2001, c. 95]. IIpemmosxeHHBIH
NEPEBOTYMKOM JKBHUBAJICHT «MOTBhITa» I cjoBa Yyamsticks kaxkercs Ham
HEKOPPEKTHBIM.

PaccmoTpum 310 ke npesjioxkenue B nepeBoje M. ApxaHrenbcKoid:

«OHa Taimuia Bce OCTaJIbHbIC MOKUTKU — Ha €€ KypuaBOi ToJIOBE TOKAYMBAJICs
CBOT, 3a CIIMHOW ObUTIa MpuBs3aHa OoJbIIas KOp3WHA W3 TPOCTHUKA, TOMOPHK W
KJIYOHM siMca JIe)KaJld B MEIIIKe, IEPEKUHYTOM Yepe3 JIEBOE IJICUO, a B MPABOU pyKe
OHa HecJla KOTenoK u orHuBo» [['epOept, 1957 c. 128].

[IpenyioKeHHBI TEPEBOTYMKOM BapUAHT «KIYOHH sSMca» ISl peauu
“yamsticks” Takke SBISETCS HEKOPPEKTHbIM. Kpome TOro, B 3TOM MNPEIIOKCHHU
oOpaiaet Ha ce0si BHUMAHUE €I1Ie OJlHa CEMaHTUYeCKasi HETOYHOCTD:

“Fat little Ninyul, puffing at his heels, bore the bulk of their belongings — swag
balanced on her curly head, big grass dillybag hanging from a brow-strap down her
back, tommy-axe and yamsticks in a sugar-bag slung on her left shoulder, and fire-
sticks and billy in her right hand” [Herbert, 1975, p. 154]. «Ona Ttammna Bce
OCTaJIbHBIE TIOKUTKH — Ha €€ Kyp4aBOW TOJIOBE TTOKAYMBAJICS CBAT, 32 CIIMHOW ObliTa
npuBsizaHa OoJiblllasg KOpP3WHA M3 TPOCTHUKA, TOMOPUK M KIYOHH siMca JIekKald B
MEIIKe, TIEPEeKUHYTOM 4Yepe3 JIEeBOe IIeHO, a B MPaBOM PyKe OHA Heclia KOTEJIOK U
oruuBoy» [['epbept, 1957 c. 128].

B nmuHrBocrpanoBemueckom cioBape ciaoBo “fire-stick” osmauaer «manka s
pazkuraHusi OrHs (0ObLIYHO MIelwas Naikd, NepeHoCUMAas abOPULeHamu 80 8peMs.
KOUeBKU CO CMOSHKU HA CMOSIHKY, 0cob. na o-eée Tacmanus)» [AH3JIC, 2001, c. 95].
CoryacHO TOJKOBOMY CJIOBApI0 PYCCKOTO $I3bIKA «OTHHBOY» TPEJCTABISET COOOM

«KYyCOK KaMHSl WJIM CTAJIM JJIsl BRICEKaHUsl OorHs W3 KpeMHs» [Edpemona;, 2000, c.
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1106]. CnenoBarenbHO, MEpPeBOa «ocnuso» nns ciopa “fire-stick” Henp3st cumrath
BEPHBIM.

Jlanmee paccmoTpuM mpumep mepeBoma cioBa “fire-sticks” B pomane
K.C.IIpuuapa «Kynapay»:

“The old women wandered about carrying fire-sticks to warm them” [Prichard,
1973, p. 128]. «A crapyxu HOCHJIH C COOOH TOJOBHH, 4TOObI XOTh KaK-HHUOY/Ib
corpetbest» [[Ipuuapa, 1959, c. 138].

B TonkoBo-cioBooOpazoBaTeabHOM ciioBape pycckoro sizbika T.D.Edpemonoit
CJIOBO «TOJIOBHS» UMEET CIeAyIomue Ne(hUHULINN:

1. Tneroiee uimm 06ropenoe nojeHo, OpeBHo;

2. bonesnp pacteHuit (00bIYHO XJIEOHBIX 3JIAKOB), BbI3bIBaEMasi rpudOamMu-
napasutamu [Edpemosa,, 2000, c. 321].

CrnemoBaTenbHO, BapuUaHT TEPEBO/A  «20706HU»  TaKXKE  HMCKaXKaer
NepBOHAaYAIbHOE 3HaYeHUE peanuu “fire-sticks”.

“If there is anything worse than burr-cutting or breaking stones, it’s putting
corn in with a hoe” [Rudd,, 1975, p. 71]. «Ecnu ecth Ha cBeTe 4TO-HHOYIb OoJice
CKBEpHOE, YeM KOPUYeBATh pPeNneiiHNK Wi IPOOUTh KaMEHb, TaK 3TO CESITh KYKYpY3y
C IIOMOIILI0 MOTHITKY [Pammy, 1958, c. 154].

B aBcTpanuiickoM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO s3bIka cloBo “burr” osnagaer
«BpIcTynaromas ocrtpast ckana» [AH3JIC, 2001, c. 63]. BeposTHO, mepeBOAYMK
nepenyran cioBa “burr” u “bur”, mockonbky B BoNBIIOM aHIIIO-pyCcCKOM CJIOBape
B.K.Mrosepa ecTh CI0BO ¢ MOXOKUM HamMcaHueM “bur”, koropoe nepeBoauTCs Kak
«penernuk» [Mromiep, 2005, c. 98]. Opnako cieayer 3aMETUTh, YTO HAHHOE
pacTeHue He TmpouspactaeT B ABcTpaimu. Takum o0pa3oMm, JaHHBIA TEPEBOJ
SIBJIICTCSI HCKOPPEKTHBIM M MOKET BBECTH UHTATENIS B 320 Ty)KICHHUE.

“The soak we’d been getting water from, gave out” [Prichard;, 1975, p. 100-
101]. «Pyueii, B KoTOpOM MbI Opasiu Boay, Beicox» [[Ipuuapa, 1957, c. 57].
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“Soak” — yriy0OieHue B mouBe, B KOT. IOCIIE JOXKIEH CKaruimBaercs Boja (6
3anaomnoii Ascmpanuu) [AH3JIC, 2001, ¢.180]. CnenoBarenbHo, IEPEBO «pydei» HE
BIIOJTHE TOYEH.

“On his right shoulder he carried three spears and wommera; and from his left
hung a long bag of banyan-cord containing his big painted dijeridoo and music-
sticks” [Herbert, 1975, p. 154]. «<Ha npaBoM 1ieue Kaiiek Hec TpH KOIIbS 1 BOMMEDY,
a ¢ JIEBOr0 CBUCAJI IJIMHHBIA MEMIOK M3 BOJIOKOH CMOKOBHHUIIBI, B KOTOPOM JI€¥KaJl €ro
0O0JIBIIION pacKpallleHHbIH 0apadaH U My3bIKajabHbIe majgoukm» [['epbept, 1958, c.
289]

“Dijeridoo” (didgeridoo) — nmwmkepuny WIH «MY3bIKQIBHBIA  JTyXOBOM
WHCTPYMEHT, MPEJCTABISIONMNA COO0OM JIMHHYIO, OK. 2 M, JEPEBSHHYIO WIH
o6amoOykoByto Tpyoy» [AH3JIC, 2001, c. 84]. CooTBeTCTBEHHO, NEPEBOJ «OapabaH»
UCKaXkaeT MepBOHAYAIbHOE 3HaUeHHE peaymu “dijeridoo”.

“Old McShane’s selection was in the middle of the Big Scrub, twelve hundred
acres of belah and brigalow, forty feet high and as thick as the hair on the heeler’s
back, fair in the middle of ten thousand acres of the same class of country” [Davison,
1975, p. 136]. «Yuactok craporo Mak-Illeiina ObUT pacmoyiokeH B caMOW ITyOWHE
Bonbmoro Ckpaba — Thicsua ABECTU aKPOB, MOKPBITHIX 3aPOCIISIMU aKallMu, KOTOpast
Mo/IbIMAajach Ha COPOK (PYyTOB B BHICOTY M pOCiia TaK T'YCTO, CJIOBHO TEphs Ha IIee Yy
00IIIOBCKOr0 meTyxa, a KPyroM Ha JIECATKH THICSAY aKPOB TAHYJIUCH BCE TE K€
sapociu» [[IaBucon, 1958, c. 247].

Hecmotps Ha To, 4To 0omHO W3 3HadeHuil ciosa “heeler” — «6oeBoit meTyx»
[Mromnep, 2005, c. 347], B aBCTpaJIMHCKOM BapUAHTE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA 3TO CJIOBO
MMEET €Il OJIHO 3HaueHHe. Tak, B TUHTBOCTPAHOBETIECKOM CIIOBApe «ABCTpaus U
Hoas 3enanmus» HaxoauMm cienyromnyto aedununuio cioBa “heeler”: «xwep,
oco0asi aBcTpayiMiicKasi mopoja co0ak ¢ T'yCTOM MIEpCThIO; MEPBOHAYAIBHO MOMECH
MIOTIAHACKON oOBYapku ¢ jauHro. CoOaku 3TOW MOPOJBI HMCHOJIB3YIOTCS Kak

3aronmuku osey [AH3JIC, 2001, c. 110] Ha npaBuiabHOCTh MOCHEAHETO BapUaHTa
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yKka3piBaeT KoHTekcT — “the hair on the heeler’s back”. Iloatromy mepeBoa
«OOMIOBCKUI METYX» SBJIAETCS HEKOPPEKTHBIM.

“An hour before, the sun had come lifting over the tall raws of mountain-ash
that topped the hillside, sucking up the dews of the creek-bed and making the spiders’
webs between the ferns shine like silver” [Palmer,, 1975, p. 114]. «Hac Tomy Ha3ax
M3-32 BBICOKMX PAOMH, BEHYABLIMX XOJIM, BBITVISIHYJIO COJIHLE, €r0 JIyYd BBIIWIH
pOCYy B CyXOM pyclie U nocepeOpuin naytTuHy B namopoTHuke» [I[lammep, 1958, c.
228].

CrnoBo “mountain-ash” nepeoautcs kak «3pkanunt»y [AH3JIC, 2001, c. 142].
[lepeBon «psibuna» KaxeTcs HaAM HEYMECTHBIM, IIOCKOJBKY 3TO pAacTECHUE HE
MIPOU3PACTAET HA TEPPUTOPUN ABCTPAIIUH.

“When the shearer touched skin, he yelled “Tar!” and when he finished he
shouted “Wool away!” at the top of his voice, and his mates echoed him with a will”
[Lawsons, 1975, p. 31]. «Koraa cTpurajibIiyK JOTPOHYJICS JO IIKYpPbI, TO 3aBOIMI:
«Tak nep:xkatb!», a KOHUUB, 3aKkpuyall Bo BCIO TIOTKY: «Illepcts yOpaTh!», u pedsita
OXOTHO IMOJIXBaTHJIM 3TOT Bo3riacy» [Jloycon,, 1958, c. 92].

[lepeBon «Tax Oepowcamsv!» HE COBCEM TOYEH, IMOCKOJIbKY BBICKA3bIBAHUE
“Tar!” npeacrtaBiasieT coOOW TPaJAWLUMOHHBIA BO3IJac CTpUTajed, KOTOPbIA
OykBanmbHO o3HavaeT «Jlertsa!». Jlemo B TOM, 4YTO aBCTpPaJIMHCKHE CTPHUTAIH
WCIIOJIB30BAIM JIPEBECHYIO CMOJIY JIJII TOTO, YTOOBI CMa3bIBaTh MOPE3bl, HAHECCHHBIC
oB1aM Bo Bpemst ctpmwxku [AH3JIC, 2001, c. 188].

“They had five camels and made good progress the first and second day,
expecting to strike a gnamma hole on the third” [Prichard;, 1975, p. 101]. «VY Hux
OBLIIO MSATH BEPOIIOIOB, W TIEPBBIC JIBA JHS OHH MPOJABUTAINUCH OBICTPO, HAACICH Ha
TPETUH JIeHb HAWTH Ty3eMHBIN Koaoaewny [[Ipuyapm,, 1958, c. 204].

B nunresocrpanoBemueckoM croBape «ABctpanus u  HoBaga 3emanaus»
HAXOIUM Cleayrolyo aeduHuImio cioBa ‘“‘gnamma hole”: «mom3eMHast moJOCTb,
oOpasyrorasi €CTeCTBEHHBIN pe3epByap CO CBOEH PACTUTEIBHOCTHIO M YKUBOTHBIM

MHUPOM; BOJOEM, YTIIyOJIeHHE B cKaie, 3anoyiHeHHoe Bojoi» [AH3JIC, 2001, c. 145].
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[lepeBoa «Ty3eMHBINA KOJOACID MOKET BBECTH YUTATENS B 301y KACHHUE, TTOCKOJIbKY
B 3TOM CJy4yae MOJpa3yMeBaeTCs KOJOJEL, BBIPbIThIA abopureHamu. OJHAKO
COIIACHO BHINICYKAa3aHHOMY OIpeelieHuio, “namma (gnamma) hole”  sBusercs
MPUPOJIHBIM SIBJICHUEM.

“He had risen with the birds, and had trudged up the beach with a piece of old
shark in his bag to catch seaworms for the summer visitors when, just beyond the
second point, an astonishing sight met his eyes” [Palmer;, 1975, p. 106]. «B To yTpo
OH BCTaJ Ha PACCBETE BMECTE C NTULIAMH U, MOJOKUB B MEIIOK KyCOK Msca TYXJIOM
aKyJibl, MOTAIIWICS K Oepery, 4ToObl HAJIOBUTh HAa ATy MPUMaHKy MOPCKUX uYepBei
JUISL IPUE3KAIIUX HA JIeTO Ja4YHuKoBY [[lanmep;, 1957, c. 20].

[IpuBenennsiii npumep B3AT U3 pacckaza B. I[laamepa «BpiOpomieHHbIN 3a
oopt» (“Jettisoned”), B KOTOpOM pedyb HIACT O KU3HU pPHIOAKOB B OJHOM W3
MaJEHbKHX aBCTPAIMKUCKUX TOpPOAKOB Ha moOepexne. CioBocoueranue “summer
ViSitors” ymoMuHaeTcsi BCKOJIb3b TOJBKO B Hauaye. M3 KOHTEKCTa HE SCHO, IMOYeMYy
MMEHHO JauyHHUKH, a HE, K TMpUMEpy, NMpHue3xue Wik oTabixaromue. CamMo ClI0BO
“VISItOr” mepeBOAMTCS KaK «IIOCETUTENbY», «TOCTbY», «IPUEIKHI», CHHCIICKTOPY,
«peBuzop» [Mromtep, 2005, c. 765]. Ha Hamn B3rjisia, BapuaHT MEPeBOIa «IaUHUKN
CEPbE3HO MCKaKaeT OPUTHMHAILHOE BBIpAXCHHE “‘SUMMEr VISitors”, mocKoJbKy He
COOTBETCTBYET aBCTPAIUNCKON IE€MCTBUTEIBHOCTH.

Takum  oOpa3oMm, TpPOAaHATU3UPOBAB MEPEBOJABI  HMCCIEIYEMBIX  HAMH
aBCTPAJIMMCKUX pAacCKa30B, Mbl MOXEM CJieJIaThb BbBIBOJI, 4YTO II€PEBOJYUKH B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX JIOMyCKaIl CEMaHTUYECKHUE OIUOKHU, CBSI3aHHBIE C HEJOCTATKOM
(GOHOBBIX 3HAaHUN O OBITOBBIX, NPUPOAHBIX U TeorpapuuecKux OCOOEHHOCTSX
ABctpanuu. [IpuBeneHHbIe TPUMEPHI TEMOHCTPUPYIOT, YTO MOJ0OHBIE HETOYHOCTH
MOT'YT BBECTH B 3a0Jy)KJCHUE 4YMTATeNsl MEepeBoja U, TEM CaMbIM, NMPUBECTH K
ONpEJEICHHOW KOMMYHUKATUBHON Heynaye. [lomoOHbie oOmMOKM MOTYT OBITh
CBSI3aHBI C TE€M, YTO TMEPEBOJBI, U3 KOTOPHIX OBLIM B3ATHI MPUMEPHI BBINIE, OBLIN
caenansl B 50-60-e roasl XX Beka, KOT/ia, BEPOATHO, HE BCET/Ia MOXKHO OBLJIO HAUTH

HEO0OXOMMbIE CBEJICHUS TMHTBOCTPAHOBETIECKOTO XapaKTepa.
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3.3. Ilepenaua HHOSI3BIYHBIX BKpPANJIEHUI aBCTPAJIMIHCKOTO MPONCXOMKTEHHSI

HA PYCCKMH SI3BIK

OcoOyr0  CIOXKHOCTH  JJII  NEPEeBOJYMKA  MPEJCTABISIET  MEPEBOJ
XYAO0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUM, BKIIIOUAIOIUX B CE€0S MHOSA3BIYHBIE BKPAIUJICHMUS,
T.€. KOPOTKHE BBICKA3bIBAHUS WJIM TEKCTbl HA YYXKOM [JIsi CaMOT0 MNPOU3BEICHHS
a3pike. C.M.BnaxoB n C.I1.ONOpUH NOHMMAIOT MO MHOSA3BIYHBIMHU BKPAIUICHUSAMU
«BCE CJIOBA M BBIPAXECHUS, KOTOPBIE aBTOP OPUIMHAJA JAaeT Ha JIPYyrOM, HE CBOEM,
A3bIKE B MX MCKOHHOM HAIlMCaHWU WIM B TPAHCIUTEpalUH, T.€. 0€3 Kakux JHOo
Mopdoornueckux u3mMeHeHui» [Biaaxos, ®aopun, 2002, c. 25].

B nmpousBeneHusix 3amajgHOW JIATEPATyphbl MPOLUIBIX BEKOB ObUIO MPUHATO
yHOTPEOJIATh JIATUHCKUE U JIpeBHErpeueckre adopusMbl U (pasbl, YTO CUUTAIOCH
OPU3HAKOM XOpOILIeH Jpyauluud U O00pa30BaHHOCTH Tnucarens. B  pycckoi
KJIACCUYECKOM JINTEpaType MOXHO BCTPETUTh IMPOU3BEICHUSA C HCIOIb30BaHUEM
BKpAIUICHUH Ha JJATUHCKOM, HEMELKOM U (hpaHIly3cKoM si3bikax. Hampumep, poman
JLH.Toncroro «BoWHa W Mup», B KOTOPOM BCTPEYAKOTCS LEJIbIE IACCAXHU HA
(bpaHIly3CKOM SI3BIKE.

B coBpemeHHO uTepatype mucaTesld HEPEIKO YNOTPeOISIIOT MOBCEHEBHBIE
CJIOBA M BBIPAXKEHUS HA YYKOM JUIsl NOAJMHHUKA si3bike. [10100HBIE MHOS3BIYHBIC
AJIEMEHTBI B INPOMU3BEICHUH HCIIOJIB3YIOTCS B KayeCTBE PEYEBOM XapaKTEPUCTUKU
NEepCOHaXeW, UId MPUAAHUS TMPOU3BEACHHUIO CBOEOOPA3HOTO MECTHOIO KOJIOPHUTA,
«BMEYATIICHUS HAYMTAHHOCTU M YYEHOCTU» WM € KOMHYHOM OKpacku [Biaxos,
®nopun, 2012, c. 293].

OpHako ciemyeT ykas3aThb, UTO B pe3yJbTaTe MHTErPAllMM HAYK U UCKYCCTB, B
MPOU3BEJCHUSAX COBPEMEHHBIX aBTOPOB HAa BCEX S3bIKAX BCE Yallle BCTPEYAIOTCA
MHOCTpaHHbBIE CJIOBA M BBIPAXKEHHUS, KOTOPBIE MPEACTABISAIOT COOO0M MOTHOCTHIO WU
YaCTUYHO AaCCUMWJIMPOBAaHHbIE 3aMMCTBOBaHWs. B »stom cinywae C.M.BnaxoB u

C.H.(DJ'IOpI/IH OTMCYAIOT, 4TO HOI[O6HI>IC CJIOBa «IIOAYMHAIOTCA TI'paMMaTHYCCKUM
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OpaBWJiaM TMPHUHSABIIETO WX s3blKa W <...> HE SBISIFOTCS WHOS3BIYHBIMU
BKPAIUICHUSIMH: aBTOpP YIMOTPEOJIeT WX HENpeaHAMEPEHHO, KaK MPUBBIYHBIC IS
HETO CJI0OBA POJHOIO s3bikay» [Biaxos, ®iopun, 2012, ¢. 293].

Kakx mnpaBwio, mucaTenb AOBOIUT 1O YHTATENsd 3HAYCHUE WHOS3BIYHOTO
BKpAIUICHUS B CHOCKE WJIM KOMMeHTapuu. O HAKO BCTPEUAIOTCS CITydau, KOTJa aBTOP
OCTaBJISICT BKPAIUICHUS Ha YY)KOM S3bIKe 0€3 MOSICHEHUW WM TIEpeBOja, PACCUHUTHI-
Basg Ha IMOJTOTOBKY YMTATENs, WM JKE, CUATAs WX DJICMEHTaAMHU KOJIOPHUTA, IS
BOCTIPUATHS KOTOPBIX HE 00513aTEIIEHO MX OCMBICIICHHUE.

Bkparuienre u3 4y»oro si3blka MPaKTUYECKH BCErlla CEPhE3HO OCIIOXKHAET
paboTy TMepeBOAUMKAa, KOTOPOMY HEOOXOAMMO COXPaHUTh KaK CMBICIOBOE
CoJIep>KaHNE OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, TaK M €ro 3MOIMOHAIbHYIO HANOJIHEHHOCTD.
Kak m3BeCTHO, YHHBEpPCATHLHOTO CIOCO0a Tepeaadyn WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUH HE
cymectByeT. Ciaeayer OTMETUTh, 9TO «TPAHCKpUOWPOBAHUE BKPAILJICHUS U3 UY)KOTO
S3bIKa CJIeNIaeT €ro aOCOJIIOTHO HEMOHSTHBIM YUTATENI0 MEPEBOJa, B TO K€ BpEMs
nepeBo 0e3 KaKoro-Tu00 yKa3aHHs Ha S3BIKOBYIO MPUHAIC)KHOCTh BKPAIUJICHUS HE
MO3BOJUT COXPAHUTh OMNPEJCICHHBIA CTWIMCTHUECKUN dA(DPeKT, 3aayMaHHBIN
aBTOPOM OpHMTHHAIILHOTO TekcTay [Iluckoser, 2014, c¢. 141]. B Teopuu mepeBona
MO>KHO BBIJICJIUTH JIBa OCHOBHBIX MTOJIX0/1a K TIEpeIaue MHOS3BIYHBIX BKPATUICHHIN

1. [lepeBoaurK mepeiaeT TONBKO BAXKHEHIIINE C TOUYKHU 3PEHUSI CMBICIIOBOTO
comepkaHusl (Ppa3bl M1 HaMEKAeT Ha YYKEPOTHOCTh PEYHM TMPH IMOMOIIH KOPOTKHX
PEIUTHK, HE TPEOYIOIIHNX MOSICHEHUS;

2. [lepeBogurK TpaHCKPUOUPYET HHOS3BIUHOE BKpAIUIEHWE U J00aBIISET
NIEPEeBOJ B KOMMEHTApUH WK cHocke [Bnaxos, ®mopun, 2012, ¢. 296-298].

OTMeTHM, 4TO BaXKHYIO POJIb MIPH MEPEBOIC WHOSI3BIYHOTO BKPAIJICHUSI UTPAET
CTCIICHb €T0 Yy3HAaBaeMOCTH, KOTOpas HWHOTIA JeJIaeT TEpPEBOJ H3IUIIHMM. TakK,
OOJIBITIIOE KOJMYECTBO TIOCIOBHII, TOTOBOPOK M KPBUIATHIX BRIPAKECHUN U3 Pa3TMUHBIX
SI3BIKOB YK€ CTAJIM MEXKTyHApOIHBIMH M HE TpeOyIoT nepeBoaa. Hampumep:

“Cherchez la femme” — ¢ghp. «muTe KSHITUHY»;
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“Memento mori” — zam. «Ilomuu o cmepTi» (wtymir.—upon. IPU3BIB OCO3HATH
IEHHOCTb JKM3HK);

“No pasaran!” — ucn. «Ouu He mnpouayt!» (wymi—upoH. HUCTIOIB3YETCS
WHOCKA3aTEeIbHO O PEITUMOCTH ITPOTUBOCTOSATH CBOMM OIIIOHCHTAaM );

“Don't worry, be happy” — anen. «He TpeBoxbCs, Oy/Ib CHACTIIUBY.

B npousBegeHMsX ~— aBCTPAIMMCKOM  XYHOXKECTBEHHOW  JIUTEPATYPHI,
MOCBSILIEHHBIX KOPEHHOMY HACEJIEHUI0 ABCTpPaJiMM, MUCATEIH YacTO A00aBISIOT
BKpAIUICHUS U3 A3BIKOB a0OPUT€HOB, 4YTOOBI MPHUAATh IMOBECTBOBAHUIO SIPKUMN
camoObITHBIN KojoputT. Tak, B pomane K.C.Ilpuuapn «Kynapay» (“Coonardoo”)
YacTO BCTPEYAIOTCA BKPAIUICHUS U3 SI3bIKOB a0DOPUTEHOB CEBEPO-3amaga ABCTpPaIUu.
B pacckase K.I'epoepra «Kaiiek-nesern» (“Kaijek the Songman’) wucmons3yroTcs
KOPOTKHE PEIJIMKKM U3 TUIEMEHHBIX SI3BIKOB, KOTOPBIE CIIyKaT CpPEICTBOM
WHJMBUAYAIN3alMA PEYU MIEPCOHAXKEH. B CBS3M ¢ 3TUM Ba)XXHYIO POJib MPUOOpETAET
npoOsiemMa TOJHOLICHHOW Tepeladyd WHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUN aBCTPaUHCKOIO
MPOUCXOXK/ICHUS C COXPAHEHUEM B SI3BIKE MEPEBOIA €UHCTBA (DOPMBI U COJICPIKAHUS
OpPUTHHAIBHOTO MPOU3BEICHUS .

[lepenadya MHOSA3BIYHBIX BKPAIUICHUI W3 IJIEMEHHBIX S3BIKOB, HA HAIll B3IJIS,
BBI3BIBAET OCOOBIE CIOKHOCTH, MOCKOJIBbKY SI3bIKM KOPEHHOTO HaceleHus: ABCTpaluu
UMEIOT Y3KyI0 00JIacThb paclpocTpaHeHHUss HW He Bcerma 3adUKCUPOBAaHBI B
CHEeUaIN3UPOBaHHBIX HUCTOYHUKAX. CyIleCTBYIOIINE UCCIEI0BaHUs, TTOCBAIICHHBIC
U3YYCHUIO aBCTPAIMMCKUX S3BIKOB, 3a4acTylO JAIOT JIMIIb OOIIMe CBEJACHUS 00 uX
JIEKCUYECKOM COCTaB€ M IPaMMATHYECKON CTPYKTYpe, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasx
JIeJIaeT MEPEBO] MHOS3BIYHOTO BKPAILJICHUS MPAKTUYECKH HEBO3MOKHBIM.

B pomane «Kynapay» K.C.Ilpuyapa, kak mpaBuWiio, MOSICHSET JJISI YUTATENS
3HaueHue OOJBIIMHCTBA BKpAIUICHUW, Mpejuiaras B CKOOKaxX aHTIMHCKHUI mepeBoa
MECHU WJIM BbICKa3bIBaHUs. B 3TOM cllydae nepenaya MHOS3BIYHOTO BKpaIIeHUs Ha
PYCCKHUH SI3BIK HE COCTaBIIIET 0COOOTO TPyAa, MTOCKOJIbKY MHOSI3bIYHOE BKpAIJICHHUE
MO>XHO TPaHCKpUOMpPOBaTh, & KOMMEHTapuil aBTopa mnepeBecTH. OIHAKO ClieayeT

TaK)K€ OTMETHTh, YTO MPH TPAHCKPUOMPOBAHUM WHOS3BIYHOTO BKPAIJICHUS BaYKHO
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YUUTHIBATh (POHETHUECKHE TPATULMUA COOTBETCTBYIOLIETO si3bika. DOHETHUECKUI
OOJIMK TUIEMEHHBIX Hape4Ynii ABCTpajuu BeChMa pa3HOOOpa3eH W HE BCETJa HaXOIUT
MCYEPIIBbIBAIOIIECE OMUCAHUE B CIIELMAIBLHOM JMTEpaType, YTO B 3HAYUTEIbHOU
CTETICHU 3aTPyIHSIET padoTy nepeBoaurka. OTCYyTCTBHE HEOOXOIUMOTO CIIPABOYHOTO
MaTepuaia BBIHY)KIAaeT €ro MCKaTh KOMIPOMHCCHBIH BapuaHT. Tak, Mpu NEpeBOjIe
WHOSI3BIYHBIX BKparvieHud B pomaHe «KyHapiy» TMepeBOAYMKH HMCIOJIb30BaIN
MPEUMYIIECTBEHHO KOMOWHAIMIO TPAHCKPHUIIIUKA U TPAHCIUTEPAIMH TIO TPaBHIIAM
aHrnuickon (Gouetuku. CleqyeTr OTMETUTh, YTO BO BCEX MpPOaHATU3UPOBAHHBIX
npumepax u3 pomaHa «KyHapay» oOpamaer Ha ceOs BHUMaHHE HEOJHO3HAYHOCTD
BBEIOOpa crioco0a mepeiaun HHOSI3BIYHBIX BKparieHui. Hanpumep, B OTHOM 1 TOM Ke
MPEMIOKEHUH  TIEPEBOJAYMKH  OJHOBPEMEHHO  HCHOJB3YIOT — TPAHCIUTEPALHUIO,
TPAHCKPHUIIIIMIO WM K€ COUYETAaHWE ITHX MPUEMOB IS TEepeaadr OTIASIBHO B3STOM
JIEKCUYCSCKOU €TUHHUIIBI.

NHos3brunbie BKpamieHus B poMaHe «KyHapny» MOXXHO YCIOBHO pa3/ielUTh
Ha JIBE TPYIIIBI B 3aBUCHMOCTH OT MX HCXOJHOW (DOPMBI B TEKCTe opuruHaja: 1)
BKpAIUICHUS C TMIOSICHEHHEM aBTopa; 2) BKpaluvleHUs Oe3 TOsICHEHUs aBTopa.
[TocnenoBaTeabHO PACCMOTPUM KAXKIYIO TPYIIITY.

1)  “Tani wali (Come quickly), Coonardoo!» he called...” [Prichard, 1973,
p. 21]. « — Tanu Bosm, Kynapay! — kpukays1 oH...» [[Ipudapa, 1959, c. 20].

B aToM mpuMepe mepeBoUMKN T00aBISAIOT MOsICHEHHEe B CHOcKe: «Mmu croma
KUBEH!».

2)  “Mumae sick feller. Tell’m yienda buckunma (you come quickly),”
Meenie said” [Prichard, 1973, p. 79]. « — Mawmu OonpHa. Menma 03kyHMma!
(ITpuesxaii ObicTpee!) — ckazana Muunwn» [[Ipuuapn, 1959, c. 86].

B aTHX n1BYX mpumepax KOpOTKHE PEIIMKH CHAOKeHBI KOMMEHTApHUEeM aBTOpa.
brnaromaps MCIonb30BaHUIO COYCTAHUS TPAHCKPHUIIIIMA M TPAHCIUTEPAIlUH, a TaKKe
MEPEBO/Iy aBTOPCKOTO KOMMEHTApHs, MEPEBOTYMKUA COXPAHWIM HCXOJHYIO (Hopmy

HHOA3BIYHBIX BKpaHHeHI/Iﬁ 1 X CMBICJIIOBOC COACPIKAHHUC.



158

B poMaHe «KyHaszy» BKIIIOUCHHUSA M3 INNICMCHHBIX SA3BIKOB BBICTYIIAIOT HE
TOJIbBKO B BHJIC KOPOTKUX PCINIMK, HO U B BHUJIC CbpaFMeHTOB IIECCH, HCKOTOPLIC M3
KOTOPLBIX CBA3AHBI C O6pHIlaMI/I " PUTYAJIbHBIMH ICPCMOHUAMHU, UTPAOIIUMH BA’KHYTO
pOJIb B KyJIBTYPHOM JKU3HH aBCTPAIMHCKUX a0OpUTeHOB. B mpenucioBuu K pomaHy
K.C.Hpnqapz[ YKa3bIBaACT, YTO TCKCTbI HCKOTOPLIX IICCCH B3ATbI U3 YKC MCPTBLIX
A3BIKOB. KpOMe TOro, aBTOP TaKXKC 06pan1aeT BHUMAHHUEC HaA TOT (I)aKT, qTo
COBPCMCHHBIC a6opnreHH HCOXOTHO ACIIATCA TOYHBIM IICPCBOJOM INNICMCHHBIX IICCCH,
IpeanoyunTas mepeaarh JUIlb ux oommii cmeici [Prichard, 1973, p. 18].

HpI/IBeIIGM IMPpUMCPHI IICpCcaadn IICCCH aBCTpaHHﬁCKHX a60pI/IFCHOB B pOMaHC
«KyHapay»:

3) “Perandalah gnunga, willy-willeree, wilbee-wilberee, chidelah tarra-murra,

Wonga coolah, kangee, weerungunoo babba, bookerilla munda,

Yirri-billee moolungoonah.

Coonderilla, yierra barnmunma, yierra barnmunma,

Gnieba yierra, midgeleerie-midgelerrie

Wonga cubba yiding garra.

(Veranding while it is willy-willy, in gusts, rain running from the roof and
springing up from pools on the ground. Loud thunder shakes the earth; lightning,
through rain, dazzles the eyes so that we can’t see the hills over there. All happy,
clicking teeth, one after the other, enjoying looking on, smoking, showing red tongue,
white teeth, talking all in a row!)” [Prichard, 1973, p. 101-102]

[lepen HamMu mOCTATOYHO OOJIBIION (PparMEHT MECHH BMECTE C Pa3BEPHYTHIM
MOsICHEHWEM aBTopa. B mepeBoje Ha pyccKuil s3bIK HcXoAHas (opma 3TOro
HHOA3BIYHOI'O BKPAIVICHUA COXPaHCHA 6J1ar0z[ap;1 TOMY, 4YTO IICPCBOJAUYHUKHU IICPCAAIN
TEKCT IICCHU IIPU MMOMOIIIX COUCTAHUS TPAHCKPHUIIIUH U TPAHCIIMTCPAIUN U IICPCBEIN
KOMMEHTapui aBTopa:

«Ilepangania rHyHra, BHJLJIM-BUJLIEPH, BUJIOM-BWIOEpH, uMaesIa Tappa-

Myppa,

Bonra-kyna, kauru BUpyHry 6ada, Oykepuijia, MyH/a,
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Nuppu-6main MyayHryHa.

Kynaepuiuia, iieppa 6apamyHMa, iifeppa 6apaMyHMa,

I'nun6a iieppa, MuareJupue-MuareJIMppu

Bonra xy0a imauHr-rappa.

(MsI cuiM Ha BepaHJe, a CHApYKU BUJUTU-BUILIH, BETEP HAJICTACT MOPHIBAMH,
JOK]Ib TEUET C KPBIIIU, KAk ObIOT 10 JiykaM. CHIIbHBIA TPOM COTPSICAET 3€MIIIO,
MOJIHUSI OJIEHIET CKBO3b TENIEHY O[S Takas spKas, 4To Mbl HE BUAMM rop. Bce
CUACTJIMBBI, BCE PAIYIOTCS JOXK[I0, KypAT, MOKa3bIBasi Oesble 3yObl, KpaCHBIN S3bIK,
Bce BMecTe ToBopsT)» [[Ipuuapn, 1959, c. 110].

BaxxHO OTMETHUTh, UTO TPAHCKPUOMPOBAHME TaKMX OOJBIINX OTPHIBKOB MECEH
HEU30€)KHO MPUBOAUT K BapBapu3allMM TEKCTa, YTO CEPbE3HO 3aTpyIHSAET
BocnpusTHe mepeBoaa. OJHAKO €ClIM B 3TOM CJIy4yae ONYCTHTh BKpAIUIEHUE U
NEPEBECTH  TOJBKO KOMMEHTApUW  aBTOpA, HWHBIMU  CJIOBaMH, I[epeaarhb
UCKJIIOYUTEIIFHO CMBICIIOBOE COJIEp’KaHUE TECHHU, MEPBOHAYAIBHBIA KOJOPUT Oynaer
0e3B03BpaTHO yTpaueH. CiaegoBaTeabHO, IPU IIepeaade 3JIEMEHTOB (oJibKiIopa OyAeT
BIIOJIHE YMECTHO HCIIOJIb30BaTh TPAHCKPUILIMK (MJIM B HalleM cClydae,
TPAHCKPHUIILMIO M TPaHCIUTEpAIio) ¢ JoOaBJICHHEM IIepeBOja, COKpalias mIpu
HEOOXOIMMOCTH CIUIIKOM Ooutbiine (parmenTsl [[Tuckoserry, 2014, c. 142-143].

4) “Towera chinima poodinya,

Towera jinner mulbeena,

Poodinyoober mulbeena.

(““Kangaroos coming over the range in the twilight, and making a devil dance
with their little feet, before they begin to feed.”’)” [Prichard, 1973, p. 19].

OTOT (parMeHT NECHH TaKkKe COMPOBOXKAACTCA MOAPOOHBIM KOMMEHTapHUeM
aBTopa. O6paTuMcs K pyCCKOMY NEPEBOAY 3TOT0 MHOS3BIYHOTO BKpAIJICHUSI:

«ToBepa ynHUMA NYAUHDbA,

ToBepa q:KuHHEpP MYJIbOUHA,

Hynuabro06ep myJb0nHA.
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(«ITepen paccBeTOM KEHrypy Ha MalIeHbKHMX JalKaxX CITYCKAalTCS C TOp H
UMY T-CKAuyT, a IOTOM TacyTcs B Tpasey.)» [[Ipuuapa, 1959, c. 17]

B »ToM mnpumepe mnepeBOIYMKM BHOBb COXPaHAIOT HCXOAHYHO (opMy
HHOSA3BIYHOI'O0 BKPAIUICHUA W IMPUBOIAAT IMOACHCHUC B KOMMCHTApPUU. HpI/IBeI[eM S11{¥
HCCKOJIBKO aHAJIOTUYHBIX IIPUMCPOB!:

5) “Me-ra-rar ngar-rar ngular-gar gartha-gara!

Calling with steaming head!

Mooranger! Nar-ra-ga! Mille-gidgee!

Coming! Passing! Gone!” [Prichard, 1973, p. 94].

«Me-pa-pap Hrap-pap HryJap-rap, rapsza-rapa! (KpUuuT cBO€ JbIMsIIeicCs
roJIOBO#!)

Mypanrep! Hap-pa-ra! Mwuiue-rumkn! (bmwxe! Psagom! Hcues!)»
[O3epckas, [Tutepckas, 1959, c. 103].

6)  “More often, Winni was heard intoning a low, moaning melody with
broken rhythm:

“Nungardie naju, karri chitar-aima warra naju

Nieba-nieba kullinjarigo nuniewarra nyengo

Murda-muddie, murda-murdidee.”

“Means,” Winni muttered, “Mother mine, | stand and wail for you, but I will
return and bring something pleasing for you in the way of food” [Prichard, 1973, p.
225].

«Ho eme yame Bunnu »anoOHBIM peYUTaTUBOM HaIlEBAJI JPYTYIO MECHIO:

HyHnrapaue Haiiio, Kappu yuTep-aiiMa Bapa Haiio

Hus0a-u130a KyJIMHBSPUT0 HYHHEBAPPA HAlleHT 0

Mypaa-mypaua, Mypaa-MmypAaAUAHH.

— DT10 3HauuT, — npodopmotas Bunuu, — «Mama, poaHasi, BOT i CTOI0 U
JjIa4yy no tede, HO CKOpPO sl ONSATH NMPHUAY M NMPUHecy Tede MoecTb YTO-HUOYAb

BKycHoe» [[Ipuuapn, 1959, c. 249].
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Tenepp pacCMOTPUM T'PYIIITY BKPAIUIEHUH, KOTOPbIE HE UMEIOT MOSICHEHUS UJIU
COOTBETCTBYIOLIIETO KOMMEHTApUs aBTOpA.

7) “Phyllis, picking up a stone, threw it after him, screaming at the top of her
voice, like an old gin, “Walyee mari, minyinbulla nunki-nunki chungee-chungee
booketera kundi-kundi spal!” [Prichard, 1973, p. 142]. «®wuirc noaHsIa KAMEHb U
6POCI/IJIa €ro B CayJIa, BO BCC I'OPJIO BEIKPpUKHBAA, KaK CTapasd Ty3CMKa:

— Bajabu mapu, MUHb HMHOY/JIA HYHKH-HYHKH YYHIH-YYHI'H OyKerepa
KyHau-kyHau cnal!» [IIpuyapna, 1959, ¢. 153].

B JaHHOM IIPUMCPC HHOA3ZBIYHOC BKPAIUICHHC COXPAHCHO, OJHAKO O
CMBICJIOBOM COACPKAaHWMK BKPAIUICHUA MOKHO TOJBKO JO0raJblBaThCH. CJ'ICI[yeT
OJHAKO OTMCTUTL, YTO HHOA3BIYHBIC BKPAIIJICHUA 0e3 IMOosICHEHUS aBTOpa B pOMAHC
«KyHapay», Kak mpaBuiio, MPEACTABISAIOT COOOM YacTO MOBTOPSIOLIUECS (PparMEeHThI
IIECECH MHIIN BBICKEBBIB&HPIIZ, KOTOPBIC YIKC ObLIH MNCPEBCACHLI pPAHCC, HIIN IKC
KOPOTKHUC PCILIUKH, 3HAUYCHUC KOTOPBIX SICHO n3 06H16F0 KOHTCKCTA.
COOTB@TCTBGHHO, OTCYTCTBHC KaKoro-au0o TIIOSICHEHUS K DJTUM HHOSI3BIYHBIM
BKpPAIUVICHUAM HC 3aTPYAHSACT IIOHUMAHHUC TCKCTA B ICJIIOM. B HOIIO6HI>IX IIpuMepax
MEPEBOIUMKHI COXPAHSIOT TEPBOHAYAIBHYIO (DOpMY BKpaIJICHUH, HE TOSCHAS X
3HaueHue. [[puBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB:

8) “And there was another:

Choongoo choongoo cheriegoo,

Wannerjettie gnadegoo

Yeralger mundanie” [Prichard, 1973, p. 42].

«A MHOM pa3 nenach U Ipyras NecHs:

YyHry 4yyHry 4yepmuery,

Bannepberrue ruaaery

Hepanrep mynmanne» [O3epckas, [Turepckas, 1959, c. 43].

9) “The women screeched “Pee-taerda! Pee-taerda!” [Prichard, 1973, p. 38].
«Kenmunbl npoaokanu BeIKpukUBaTh: «Ilmu-taepaa! Iuu-raepnal» [[Ipuuapg,

1959, c. 40].
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10) “Neeroo-ran neeroo”, they sang, catching the man’s song and singing it
over and over” [Prichard, 1973, p. 37]. «Huupy-paH HUUPY», — NIl OHH, BTOPS
TICCHE MYXYHH M ITOBTOPsIsS € CHOBa U cHoBay [[Ipuuapm, 1959, c. 38].

B  HEKOTOpBIX MpPOM3BENCHUSIX AaBCTPATUNUCKUX aBTOPOB TaKXKe YacTo
BCTPEYAIOTCSA JMajoru abOpUTreHOB C O€JIbIMU IOCEJIEHI[AMH, TI/I€ PEIUTUKH
a0OpPUTEHOB MPEJCTABISAIOT COOOM JIOMaHyI0 aHMVIMMCKYI0 pedb C BKpAIJICHUSMU
OTIIETBHBIX CJOB WiIM (pa3 W3 TUIEMEHHBIX S3BIKOB. JIaHHBIN TpHEeM CIyKHT
CPEACTBOM WHIMBHUAYyaJlW3allMd PpPEYM TEPCOHAXKEH W TO3BOJAET MPUIATH
MOBECTBOBAHUIO CBOEOOpA3HBIA MECTHBIA KOJIOpUT. CremayeT OTMETUTh, YTO U B
OpUTHMHAIBHOM TeKcTe pomaHa «KyHapay», U B €ro nepeBojie, MpeacTaBlieH CIoBaphb
TY3€MHBIX CJIOB, KOTOPBI ympolaeT nmoHuManue tekcra [Prichard, 1973, p. 243—
244; Tlpwuapn, 1959, c. 270-271]. IlpuBeaemM HECKOJIBKO MPHMEPOB W3 pOMaHa
«KyHapay»:

11) “Nabi, silly cowa-cowa! Look at the sun!..” [Prichard, 1973, p. 117].
«Haobu, rioymeie, koBa-koBa! [Tocmorpure-ka Ha counie!...» [IIpuuapm, 1959, c.
126].

12) “And Warieda talked murmurously. “Wiah! Wiah! Menoo, yienda Thetis
cooboo!” [Prichard, 1973, p. 70].

« Bapuena nerpomko notopsut: - Bua! Bua! Meny, iienga ®@etuga kyoy!»
[[Tpruapna, 1959, c. 77].

B cnoBape Ty3emMHBIX CJIOB, PEACTABICHHOM aBTOPOM B KOHIIE KHUTH, MOKHO
HaWTH cieAyronme 3HadeHus: HaOum — ThI, BbI; KOBa-KOBa — TJIyINbIM; BHA — HET;
fieHna — ThI; KyOy — ManeHbkuii pedenok [[Ipuuapx, 1959, c. 270].

B pacckase K.I'epbepra «Kaitek-neBer» (“Kaijek the Songman”) ob6paimator
Ha ce0s1 BHUMaHHE BKpAIJICHUS OT/ACJIbHBIX CJIOB U3 MJIEMEHHBIX SI3bIKOB U KOPOTKHUE
peIUIMKA a0OpUreHOB, KOTOpbIE MPENCTaBICHbl O€3 MOsICHEHWs aBTopa. B 3Tux
CIIy4asiX TEPEeBOTYMKNA COXPAHWIN UCXOMHYIO (POPMY MHOS3BIYHBIX BKPATUICHUM, HE
yTOuHsisl uX 3HadeHue. Cienyer OTMETHTh, 4TO B nepeBoae M.Epmamesoi

BKpAIUICHUA K3 INNICMCHHBIX A3BIKOB IICPCAAHbI IIPH IIOMOIIHW TPAHCKPHUIIOHWH, a B
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nepeBoje M. ApxaHrenbckoil — mpu MOMOIIM KOMIIPOMUCCHOTO TIEpeBoia (COUeTaHHe
TPAHCKPUIMIUU U TpaHcauTepanuu). [IpuBenem npumepsi:

13) “Marjidi naijil!” grunted Kaijek, and spat over his shoulder to show his
contempt” [Herbert, 1975, p. 157].

IlepeBon M.EpmaiieBoii:

« — Mapbuau Haina! — cepauro npoOypuan Kaiiek u rItoHyI yepes 1miedyo B
3HaK npe3perus» [['epoept, 1958, c. 292].

ITepeBoa N. ApxaHTenbCKOM:

« — Mapaxuan Haixkmia! — npoBopuan Kaiiek U CIUIIOHYN yepe3 IUIeHo,
4TOOBI BBIKA3aTh CBOE mpe3penue» [['epoept, 1957, c. 132].

14) “She leapt and cried joyously, “Yakkarai! ” [Herbert, 1975, p. 159].

IIepeBox M.EpmamieBoii:

«OHa BCKOYMJIA ¥ PaJJOCTHO 3aKpHYaJIa:

— Slakkapan!» [['epoOepT, 1958, c. 295].

IIepeBon M. ApxaHrenpcKoi:

«— SIkxapam! — pangoctHo 3akpuuasia Hunuyn u moampeirayna» [[epOepr,
1957, c. 134].

15) “Kaijek picked it clean, spat on it, rubbed it on his thigh, weighed it, then
looked at Ninyul and said with a grin, “Kudjing-gah-tobacca!” [Herbert, 1975, p.
157].

ITepeBon M.EpmameBoii:

«Kamek CTpsXHyJ OCTaBIIMMCA IE€COK, IOIIEBAl HA CAMOPOIOK, IMOTEP €ro 0O
Oenpo, B3BECHJI B pyKe, 3aTeM B3IVIsIHYJ Ha HuHBION M cKa3zaln ¢ yCMEIIKO: —
Kyabun-ra-todakkal» [['epoept, 1958, c. 293].

ITepeBon M. ApxaHrenbcKoil:

«Kaliek OTYUCTHII €ro OT MOPO/Ibl, MOIJIEBA Ha HETro, MOTep 0 OOK, B3BECUII Ha

JAJ0OHU, MOTOM IOBEepHyJCAd K HuHmyn m ckaszan ¢ ycmemkon: — Kamkun-ra —

Tadak!» [['epOeprt, 1957, c. 132].
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Takum o00pa3oMm, BKpalsieHMs M3 IUIEMEHHBIX S3bIKOB B aBCTPAJIUHCKON
XYJI0’)KECTBEHHOM JUTEpaType CIyX,aT CPEICTBOM CO3JIaHUS CaMOOBITHOTO MECTHOTO
KOJIOpUTAa W MPEACTABIAIOT ONMPEAECIEHHBIE CIOKHOCTH MPHU NEPEBOJE HA PYCCKUMI
A3bIK. MBI yXe€ OTMeYald BbIIIE, YTO B OTHOLICHWH MEpPEJayd HHOS3bIYHBIX
BKpAaIUICHUI CYIIECTBYIOT JBE TEHACHUWHU: 1) mepemaya BakHeWmux ¢pa3 ¢
COXpaHEHHEM HaMeKa Ha YYXEPOJHOCTb, 2) TPAHCKPUOUPOBAHWE HHOS3IBIYHOTO
BKpaIUIeHUs ¥ J00aBJIEHHE MEPEBOJa UM KOMMEHTapus. B nmpuBeaeHHBIX mpuMepax
MEPEBOIUMKHN COXPAHSUIM UCXOAHYIO (POPMY MHOSI3BIYHBIX BKpaIieHUH 0e3 KakuXx-
a00 COKpalleHui, A00aBissi NOACHEHHWE TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CIH OHO
MPEJICTABJICHO aBTOPOM OpUTMHAIBHOTO TmpousBencHuss. B pomane K.C.Ilpuuapn
«Kynapay» Bce BKpaIlJIeHUsI U3 aBCTPAIUNCKUX TJIEMEHHBIX SI3bIKOB MIPUBEIACHBI 0€3
COKpAllleHWd W mepeJaHbl MpUd I[OMOIIM KOMOWHAUWW TPAHCKPUILUU H
TpaHCIMTEpALMU MO MpaBuUiiaM aHTIMiCcKod poHeTuku. [loscHEHHs K BKpaIIeHUSM,
IIPEUIOKEHHBIE aBTOPOM MPOU3BEICHUS, BOCIIPOU3BEACHBI U B IIEPEBOJHOM TEKCTE.
Takoll 1OAXOA TMO3BOJWJ TEpelaTh CMBICIOBOE COAEpKaHWE OOJIBIIMHCTBA
BKparuieHui B poMane. HekoTopble BKIIFOUEHUS U3 IJIEMEHHBIX SI3IKOB B POMaHE HE
MMEIOT MOSICHEHUI HU B OPUTMHAIBLHOM, HU B IIEPEBOJIHOM TekcTe. Kak npaBuiio, oHU
MPEACTABIAIOT COOOM YacTO MOBTOPSIOIIMECS PEIUIMKU WM (parMeHThl MECEH, O
3HaYEHUM KOTOPBIX MOJXKHO JlorajgaThcsi Onarojgaps KoOHTeKcTy. B pacckase
K.I'epOepra «Kaiiek-nieBer BKparieHUs U3 sI3bIKOB a0OPUTE€HOB MpPE/ICTAaBIECHbI 0€3
NOSICHEHUSI aBTOpa. B mepeBojax Ha pyCCKUMU S3BIK IOJHOCTBIO COXpPAHEHA HX
ucxonnas (opma (B mepeBone M.EpmarieBoil ncmoib30BaHa TPAaHCKPUIIIMS, a B
nepeBojie 1. ApxaHrenbCcKoil — KOMIPOMHUCCHBIN TIepeBo) O0e3 qo0aBICHHMS TepeBo/Ia

HJIM KOMMCHTApPH:I.
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3.4. Tlepenauya OTKJOHEHHMH OT JIUTEPATYPHOH HOPMBI B aBCTPATHIICKOM

XYA0KeCTBEHHOM JINTepaType HA PyCCKHUU SI3bIK

[ToHsATHE «OTKJIOHEHUE OT JIMTEPATYPHOH HOPMBI» BKJIIOYAaEeT B ceOsl  Bce
ClIyyal HUCKakeHul nureparypHoro ssbika u peun. C.M.BmaxoB u C.IIL.Onopun
MPEJIararoT Pa3eisiTh OTKIOHEHHUS OT JINTEPATYPHOM HOPMBI HA JIBE TPYIIIbI:

1. KoJuieKTUBHEBIE:

1) IIpocTopeune.

2) JlnanekTsl 1 HApOHBIE TOBOPHI.
3) Apro, >KaproHsbl, CJICHT.

4) TlpodeccroHanbHbIE A3BIKU.

2. UanuBuayaibHbIE

1) BonpHOCTH yCTHO# peyn.

2) JleTckuii A3bIK.

3) Jlomanast peyb.

4) Jedextbl peur (KOCHOS3BIYME, IIIEMENISIBOCTh, CIOCIOKAHbE,
THYCaBOCTb, KAPTaBOCTh, IPUIIICNTHIBAHUE, 3aUKAHUE U TIP.).

5) OmmobKyY B MpOU3HOIICHUH 1 MpaBonucanuu [Bnaxos, ®mopun, 2012,
c. 283].

Kak mnpaBuino, OTKJIOHEHUsS OT JIUTEPATYPHOU HOPMBI B XYIOXKECTBEHHOU
JUTEpaAType XapaKTepU3yIOT MECTHOE WUJIM COLIMAIBHOE MPOUCXO0KICHUE TOBOPSIETO
U MIPUMEHSIOTCS aBTOpaMM JJId CO3/1aHus cBoeoOpa3zHoro kosopurta. B.C.MogecTtos
OTMEYAET, YTO MPH Mepeade OTKIOHEHU OT JIUTEPATYPHONU HOPMBI «ITOUCK CIEAYET
HAYMHATh CO CPABHUTEIBLHOIO aHaM3a UMEIOIIUXCS B HAIIMOHAJILHOW U TIEPEBOTHOM
JuTepaTypax OJHOTUIHBIX TPUMEPOB: BBISBICHHE MOJIENIU  «OTKJIOHCHUS
MOJICKaXKeT MepeBoueckoe pemenue» [Moaectos, 2006, c. 100].

OTkJIOHeHUsT TIepBOM TpyIIbl (KOJUICKTUBHBIE) HEPEIKO HCHOJIb3YIOTCS B

Ka4CCTBC OCHOBHOI'O A3BIKOBOI'O CpCACTBA IIpU CO3AAHUU XYIOKCCTBCHHOTIO
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npousBeleHus. B ciydae, korzma meioe IPOW3BEICHUE HANKMCAaHO Ha Hapeduy,
JVAJIEKTE U apro, €ro NePEBOIAT CPEACTBAMH JIUTEPATYPHOIO SI3bIKA, JIUIIb YKA3bIBas
Ha cBoeoOpa3uWe TOMJIMHHUKA TPH IOMOIIY OTICNBHBIX «CUTHANIOBY» [Baxos,
®nopun, 2012, c. 283]. Ecnu OTKIOHEHHS OT JIMTEPATYPHOH HOPMBI CITy>KaT st
CO3[IaHMsI PEUYEBOM XAPAKTEPUCTHKU TEPCOHAKEU WM Ul NPUIAAHHS KOJIOPUTA
IPOU3BEJICHUIO, BO3HMKAeT HEOOXOAMMOCTh B  KOMIIEHCAlMM U  IIOUCKE
COOTBETCTBYIOILIETO AHAJIOra WJIM 3KBUBAJIEHTA B A3BIKE NEPEBOAA, YTO IO3BOJIAET
nepeaTb HAMEPEHHUE aBTOpa OPUTMHAIIA.

TpamuuroHHO TIpyM 1@epenade CIEHra, apro WM JKaproHa IPUHSATO
UCIOJIb30BaTh (DYHKIIMOHAJIbHbBIE AaHAJIOIM WJIA COOTBETCTBHUS, T.€. UCKAaTh B SI3bIKE
NepeBojia AMEMEHThl CHI)KEHHOTO cTuisl. OQHAKO 3TO JIOJKHBI ObITh HEHTpaJbHBIE
CJIOBa WM OOOPOTHI, HE XapaKTEPHbIE AJI KaKOTrO-IUOO OMpENeTIeHHOro IUajeKTa
WIM CJEHTa, «HO YKa3blBalOUIME CBOUMH (DOHETUUECKUMHU, JIEKCUHYECKUMU H
CUHTAKCUYECKMMHU OCOOEHHOCTAMU Ha MPHUHAJJICKHOCTh K MPOBUHIMAIN3MAM WU
»Kaprouuzmam BooOie» [Moaectos, 2006, c. 102]. 'maBHOe MpeUMyIIECTBO TaKOTO
HOJIX0/J]a, @ UMEHHO MoA00pa HEUTPAIBHBIX CJIOB U 000POTOB, 3aKIHOYAETCS B TOM,
YTO MOJOOHBIMU PEYEBBIMU CPEACTBAMHU B TOW WJIM MHOM MEpPE PacIoaraeT Kax bl
pa3BuUTHIK s3bIK. IIpyu mepeBoje cienyeT TakX e yYMThIBaTh U BPEMEHHOH (akTop,
ITIOCKOJIBKY JKaprOHbIL, apro U CIIECHT ITOABEPKEHBI YACTBIM U3MEHEHUSIM.

HexoTopsle wnccienoBaTeny OTOXKIECTBISAIOT  COLMAJBHBIE JTHUAIEKTHI C
npoctopeureM. lloaToMy npu OTCYTCTBUM COOTBETCTBMM MM (DYHKIIMOHAIBHBIX
aHajgorop B [ISI, mepeBomUMK MOXET NPHOETHYTh K MPOCTOPEUYHIO, KOTOpPOE
MO3BOJIUT MPUJATHh NEPEBOAMMOMY TEKCTY CBOECOOPA3HYIO ceUU(PUKY MOJITMHHUKA.
Tak, mpocTopeyne MOMKET CIY>KUTh OCHOBHBIM (DYHKIIMOHAJIbHBIM COOTBETCTBUEM
IIpU NIepeaye TEPPUTOPUATBHBIX U COIIMATIbHBIX JUATIEKTOB.

B orHOmIEHMM mnepeBona NMANEKTHOW PEYM CYLIECTBYET IMPABWIO, COTJIACHO
Kotopomy auanexktusMm M Henp3s nepesoauth auanektusmom IS, npyrumm
cioBaMmM, 1o BblpaxkeHuto B.I'.I'aka, Henwp3s mnepegaBaTh «HOXKHOPPAHIY3CKUE

JTUATIEKTU3MBI C TIOMOIIBIO OCOOCHHOCTEH IOKHOPYCCKHMX nuanekTtoB» [Llut. mo
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Bnaxos, ®nopun, 2012, c¢. 285]. Ilpu mnepemauye AMAICKTU3MOB IPUHATO
UCIIONIb30BaTh DJIEMEHTHl Pa3rOBOPHOM peud, HO u30eraTh UAJICKTU3MOB U
BYJIbIapU3MOB SI3bIKa NEPEBOJIA. B 4aCTHBIX cilydasx, KOr/Aa aBTOpP XyJ0KECTBEHHOTO
IPOU3BEJACHUS TMOSCHIET IUAJEKTHYI0 p€Yb CBOEr0 Irepos, JOCTaTOYHO JIMILIb
nepenarb 3Ty PEIUIMKY Ha JINTEPAaTypHOM S3bIKE, HE MOAOWpas aHajor B S3bIKE
MepeBo/Ia.

Bropas rpynna OTKIOHEHUI BKJIIOYAET B c€0sl YMBIIIJIEHHOE U HEYMBIIIIEHHOE
CJIOBOTBOPUYECTBO (OKKA3MOHAJIbHBIE HEOJIOTH3MBbI, NIETCKas peyb, JIOMaHas peyb,
nedextsl peun u T.1.). [lonoOHbIe coBa B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE IMPUXKUBAIOTCS B
a3bike. OTKIOHEHHUS OT JIMTEPaTYpHOM HOPMBI 3TOTO THIA MPUHATO MEPEaaBaTh MpH
noMouM (PyHKIMOHAJIBHOTO aHAJIOra C Y4E€TOM CJIOKMBIIMXCSA B SI3bIKE IEpPEeBOJIA
TpaJMLMi B OTHOIICHHHM I[E€PEAadyd OCOOEHHOCTEM MHOCTPAaHHOW pedd. ITU
TpaJMLIMKI HEPEIKO OMUPAIOTCS HA CTPYKTYPHBIE PACXOKACHUS BHYTPHU KaxKOM Maphbl
A3bIKOB. Hampumep, B pycCKOW JMTEpaType INpU Ieperade HEMELKOIo akKIeHTa
HEMELKHE (OHEMBI 3aMEIIAIOTCA PYCCKUMU (HampuMep, YNOTpeOJICHHE MSTKOro
«JIb» BMECTO TBEPAOTO «JI» W T.A.). JlomaHas pedb NMEPCOHAKEW HEPEAKO HOCUT
VHIUBUIYAIBHBI XapakTep U MEpPEeAacTcsl MOo-pa3sHOMY B 3aBUCUMOCTH OT 3aMblcia
aBTOpa MOJUIMHHMKA. B mo0oM ciyyae, nmpu paboTe ¢ KaKMMHU-TO HHU OBbLIO
OTKJIOHEHUSMHM OT JIUTEPATYPHOW HOPMBI BaXKEH OCTOPOKHBIM IMOAXOJ U YYyBCTBO
MepbI ePEBOAUMKA.

B HEKOTOpBIX NPOU3BENCHUSIX ABCTPAIUUCKOW XYHOKECTBEHHOW JIUTEPATYPHI
MO>XHO BCTPETUTH IPUMEPBHl OTKJIOHEHW OT JIMTEPaTypHOU HOPMBI, MHOTHE U3
KOTOPbIX  HOCAT  MHAMBUAYAJbHBI  XapakTep: JIOMaHas  BOJIbHasg  peyb
ManooOpa30BaHHBIX aBCTPAJIMHIIEB, a TaKXe MWCKaKEHHAs aHIJIMICKas pedb
abopurenoB. [lns  Takoro pona peun  CBOMCTBEHHBI  (OHETHYECKHUE,
MOP(OJIOTUYECKHE, & UHOTJIA U TPAMMATUYECKHE UCKAKEHUS.

N.JIeBwIil yka3pIBaeT, 4TO MPH Tepeaadye JOMaHOW pedr Maro0Opa30BaHHBIX
O] «EAMHCTBEHHOE, YTO MOXKET CleNlaTh MEPEBOAYMK, — H3TO OTACIUTH pPeyb

OPOBUHIIMANA OT pedn Ooyiee O0Opa30BAHHBIX IMEPCOHAXKEH, TOBOPSIIUX Ha



168

OOIICHAIMOHAILHOM  si3bIKe. EcCiu  MmepeBOMYMK XOodeT u30ekKaTh S3BIKOBOTO
HaTypaau3Ma, Jy4dIIuM CIOCOOOM i 3Toro OyaeTr mpueM Hameka. UToObl maTh
MOHATh YHUTATENIO, YTO IMepea HUM MPOBHUHIIMAN, yIOOHEEe BCEro HCIOJIb30BaTh
BBIPQKCHHUS JOCTATOYHO HEHTpalbHBIE, HE XapaKTepHbIC I KaKOro-HHOYIb
OIPEICIICHHOTO JUAICKTa, HO OTINYAoIurecs (POHSTHUSCKUMH, JICKCUICCKIUMHU HITH
CUHTAKCHYECKHUMH OCOOCHHOCTSIMH, OOIUMHU TSI HECKOJIBKUX JHAJIEKTOB, U TIOTOMY
OIyIaeMble HE KaK TNPUHAIICKHOCTh KaKOW-TO ONPEICICHHOH MECTHOCTH, a
CKopee, Kak MPOBHHIIMAIN3M BooOIe» [Jlesbiit, 1974, c. 140].

[TomoOHBIE TIpUMEpPhI HETPAMOTHOH pEYM MOKHO BCTPETHTh B pacckaszax
aBcTpanmiickoro nucarens I'.Jloycona «Crprkka cobaku moBapax» (“The Shearing of
the Cook’s Dog”) u «Tosapum otma» (“His Father’s Mate”). B mepeBome 3tH
OTKJIOHCHHMS TTePEIaHbl HEUTPAIbHBIMU aHAJIOTaMHU Pa3rOBOPHOTO PYCCKOTO sI3bIKA C
COXpaHEHHEM «HaMeKa» Ha CHIDKEHHBIA CTWIIb. [IpuBeieM MpuMephl:

1) “Wotter yer growlin’ about?” asked one. “Wot’s the matter with yer,
anyway?” [Lawsons, 1975, p. 31]. « — Yero Tbl BOpUHIIL? — CIIPOCKI KTO-TO. — UTO
3TO Ha Tedst Hau10?» [Jloycown,, 1958, c. 92].

2) “I don’t know nothing about yer dog!” protested a rouseabout; “wotyer
getting’ on to me for?” [Lawsong, 1975, p. 31]. « — Hy:kHa MHe TBOsI codaka, —
3asBHJI OJIMH U3 MMOACHIIUKOB. — Uero Thl Ko MHe npuBs3aicsa?» [Jloycon,, 1958, c.
92].

3) “Wotter they bin doin’ to the cook now?” inquired a ringleader innocently,
as he sprawled into his place at the table. “Can’t yer let Curry alone? Wot d’yer
want to be chyackin’ him for? Give it a rest” [Lawsons, 1975, p. 31]. « — Uem 310
OHH ONSATH HACOJMJIM TOBapPy? — HEBUHHO CIPOCHJI OJHMH W3 3aYUHIIHUKOB,
yCa)kKMBAsCh Ha CBOE MECTO 3a CToJioM. — Hey:keid BbI He MOKeTe OCTABUTH PHca B

nokoe? Yero Bbl kK HeMy npucraere? bpocbTe M3MBIBATHCS HAJ 4YeJT0BEeKOM!»

[JToycon,, 1958, c. 92].



169

4) “l seed a young — why — magpie up in the scrub, and yer oughter be able to
catch it” [Lawsony, 1975, p. 37]. « — 51 Bugesa Tam, B 3apociisix, MOJIOAYIO ... HY...
COPOKY, 4TO0 ObI Tede ee moiiMmaTh?» [Jloycon, 1976, c. 32].

5) “Seed old Corney in town Saturday, ‘n he said thur was enough to make it
worth while bailin’ out. Bin bailin’ all the mornin’ > [Lawson;, 1975, p. 38]. «—
Bcerperna craporo Kopau B ropoae B ¢cy000Ty, M TOT CKa3aJjl, YTO TaM elle Koe-
YTO 0CTAJIOCHh M CTOUT MOTPYAuThCcs. Bor m padoraem ¢ yrpa» [Jloycon, 1976, c.
32].

6) “Tain’t no use!” he said, sitting down on the clay and drawing his knees up.
“Education’s failyer” [Lawson,, 1975, p. 38]. « — A... 3aueM? — cka3ail OH,
yCa)XUBasCh Ha Kyuy MiMHbL. — Q0pa3oBanue Belb HecTosiman» [Jloycon, 1976, c.
32].

7) “No, my name’s Harry. A digger useter say | was a isle in the ocean to
father ‘n then I was nicknamed Isle, ‘n then Isley” [Lawson;, 1975, p. 38]. « — Her,
MeHs 30BYT ['appu. Oaun crapartesib rOBOPWJI, YTO sl /Ui OTLA C MaTepPbl0 Bce
PaBHO 4YTO OCTPOB B OKeaHe, W MeHsi mnpo3Baju OcTpoBoM, a NOTOM
OctpoBkom» [Jloycon, 1976, c. 33].

8) “Yes, but thet was afore | was borned. He died, at least mother used ter say
she didn’t know if he was dead; but father says he’s dead as fur’s as he’s
concerned” [Lawsony, 1975, p. 38]. « — /la, HO MeHsI TOr/1a elle HA CBeTe He ObLIO.
OHn ymep; npaBjia, MaTh FTOBOPUJIA, YTO OHA HE 3HAET, yMep OH WJIHN HET, HO OTel|
TOBOPHT, YTO JIJIsl HET0 OH BCce paBHO 4T0 yMep» [Jloycon, 1976, c. 33].

[IpuBeneM ere HECKOIBKO aHAIOTHYHBIX MPUMEPOB TepeIadu JIOMaHOH pedun
U3 IPYTUX aBCTPATMHACKUX PACCKA30B:

9) “Musta bin a wreck, ” was his first thought” [Palmery, 1975, p. 106]. «He
nHave — ObLJI0 KpymeHue. Takas MBICTh TPEKIEC BCETO NpHIIA €My B TOJOBY»
[[Tammepy, 1957, c. 21].

10) “Git to jiggery out of it, you stinkin’ rottin’ black sumpen, before I put a
bullet through you” [Herbert, 1975, p. 157].
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[TepeBoxg M.EpmareBoii:

«Youpaiica k absBoay! BoH orcioga, BoHIOYasi, Mep3Kas, 4Yymaszas
CKOTHHA, MOKA 51 He BcaJuJ B Tedst myato» [['epbept, 1958, c. 292].

ITIepeBon M. ApxaHrenbckou:

«— BoH orcioga, yepHasi ApsAiHb, NMOKa f B Tel0s MyJdI0 He BCATHI!»
[[epoOepT, 1980, c. 131].

B pacckaze K.I'epbepra «Kaitek-nesery (“Kaijek the Songman”) peus
abopurena Kaiieka npencrapieHa JOMaHbIMU aHIIMMCKUMU (ppa3amu. B mepeBomax
Ha pycckuil s3blk M.EpmameBoii u M.ApXaHreinbCckoil coXpaHeHa JIOMaHas peyb
reposi, OJHAKo TmepeBoa M.EpmameBoil HCKaXXaeT HEKOTOPbIE OPUTHMHAIBHBIC
BBICKAa3bIBaHUS, B PE3YJIBTATE YETO PEUb TJIABHOTO Ieposi BBIMJISIUT MAJOMOHITHON U
OeccMbICIeHHOM. PaccMOTpUM HECKOJIBKO TPUMEPOB:

11) “Kajek coughed, spat again, then said, “Eh, boss — me wuk longa you,
eh?”’[Herbert, 1975, p. 157].

IIepeBox M.EpmamieBoii:

«Kaiiek KaluisiHyJ1, ONSATh ILTFOHYJ U TPOTOBOPUIL:

— D, X0351MH, MO XOIUJI J10JIT0 Tebe, 3ii?» [['epOepT, 1958, c. 292].

IIepeBon M. ApxaHrenbcKoi:

«Kaimek kauusiHyn, eile pa3 IIFOHYJ B OTOHb U CKa3all:

— -3, 6occ, Mosi padoTaTh s TBosL...» [[epOepT, 1980, c. 131].

Bapuant mepeBoga M.EpmaiiieBoii He BITOJHE TOYEH, MOCKOJNBKY “Me wuk
longa you” osmauvaer “do you want me to work for you”, u mepeBOaUTCS Kak
«Xouemrb, 4ToOHI 51 y TeOst mopadoTtan?» [Mypary, 1975, ¢. 373].

12) “Then Kaijek said, “Me prop’ly goot wukker, boss. Get up be-fore
deelight, wuk like plutty-ell- [Herbert, 1975, p. 157].

ITepeson M.Epmamesoii:

«3aTeM OH CKazal:

— Moii o4yeHb XOpPOIO XOAWJI, X03iMH. BeTaa 10 3apu, X0amJI Kak 4epr»

[[epGepT, 1958, c. 292].
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[TepeBon N. ApxaHTrenbCKOi:

«ITotom Kaiiek cka3zai:

— SI-to padorars xopomo, 0occ. BecraBan g0 cBera, padorasa 4depr-Te
kak!» [['ep6ept, 1980, c. 131]

[TepeBon M.EpmamieBoit cHOBa He TOYEH, IMOCKOJIBKY ¢pasza “Get up be-fore
deelight, wuk like plutty-ell” o3mauaer “l get up before daylight and work pretty
well”, n nepeBoauTcs Kak «S1 BCTaro HAa paccBeTe W HEIUIOXO padorato» [Myparty,
1975, c. 373].

13) “Wha’nim? " cried Kaijek, dropping his leg. Andy grabbed a pick-handle
with a doughy hand, and shouted, “I’ll show what name, you beggin’ son of a sheeter
— I'll show you what name — the ghost I will!” And he rushed” [Herbert, 1975, p.
157].

ITepeBox M.EpmaiieBoii:

« — Yero kpnuath?! — Bockiuknayn Kaiiek, omyckast HOry. DH/IU B OCIICHCTBE
CXBaTWJI KUPKY M3Ma3aHHBIMUA B TECTEC pyKaMH W 3aBOMIIL: — S mokaxy Tebe, 9To
KpU4aTh, CyKUH ChIH, nomnpoinaiika! S mokaxy tede, uro kpuyath! [lonomuums! — U
oH Opocuiics Ha nieBua» [['epoept, 1958, c. 292].

IIepeBon M. ApxaHrenbcKoil:

« — Kak ckazan?! — BockinukHyn Kailek, omyckas Ha 3eMIIIO MPaBYyIO HOTY.
BbIiMa3zaHHOI B TecTe pyKoW DHIW Halapui Kailsio. — S Tebe Mmokaxy «Kak cKazai,
CYKHH TbI CbIH! — opast oH. — Sl Tebe mokaxy «kak ckaszam»!» [[epbepr, 1980, c. 132].

“Wha’nim” OykBambHO o3Hauaer “What name?”, 4ro B JHaHHOM KOHTEKCTE
nepeBoauTca kak «Kak Tbl MeHs HazBan?». B 3Tom mpumepe BapuaHT mepeBoja
M.EpmameBoii Takke HETOYEH.

Takum o00pa3om, MOXHO clejlaThb BBIBOJ O TOM, YTO B aBCTPATUUCKOMN
XyJIOKECTBEHHON JIUTEpaType MNpeoOaaloT, TaK Ha3bIBaeMble, WHIWBUIYaJbHbBIC
OTKJIOHEHHUS OT JIMTEPATypPHONW HOPMBI, XapaKTEPU3YIOIUE MECTHOE W COIMAIBLHOE
IpOUCXOXKJeHUe mnepcoHaxed. Ilpm  mepeBoje peun  MaiooOpa30BaHHBIX

aBCTpaJIHfIHeB Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK IICPCBOJYUKHU HCIIOJIB30BaJIn CpcaAcCTBa
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JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, IIPU 3TOM COXPaHsAs B PEYM I'E€pOEB HAMEK HA CHUIKEHHBIN
cTwib. ToT ke moaxox ObUT KMCHOJB30BAH W MpU INEpeJade JOMaHOW pedun
abopureHoB. OHako B OJHOM U3 mepeBoaoB pacckaza K.I'epbepra «Kaitek-nesem»
BCTPEUAIOTCSI HEBEPHBIEC TOJIKOBAHMSI JJOMAaHOW aHTJIHMICKoM peun abopureHa Kaiieka,

KOTOPBIC 3HAYUTCIIbHO NCKAXKAKOT OPUTMHAJIbHBIC BBICKA3bIBAHUS INIABHOI'O I'CPOI.

BeiBoas! o I'1aBe 3

1. B [IPOAHAIU3UPOBAHHBIX IIPOU3BEICHUAX ABCTPAIIMHUCKON
XYZOKECTBEHHOU JHTEpaTypbl MpeodsiaaloT CIEAYIOIUE JIEKCUKO-TEMaTHYECKHE
TPYNIIbl  peajuii: H3THOrpauuecKue peanu, Treorpapuueckue peanuu |
OHOMACTUYECKUE PCAIHH.

2. Cpenu OCHOBHBIX CHOCOOOB Iepelayd pealuii B XyJI0)KECTBEHHOM
JUTEpaType MOXKHO BBLACIUTh TPAHCKPUIILIMIO MW TpaHcauTepanuroo. Ecmum
IIPUMEHEHUE TPAHCKPHUIILUU WIM TPAHCIMTEPALUU II0 TEM WM HHBIM IPUYUHAM
HEKeJIaTeJIbHO, MOXKHO NPUOErHyTh K MEpeBOAY (3aMEHE), a UMEHHO: K CO3/IaHUI0
HEoJIOTM3Ma, 3aMeHe peanuu peanued IS, npubnusuTenbHOMYy TNEpeBOy U
KOHTEKCTYaJIbHOMY IIEPEBOLY.

3. Boibop mpuema mnepemaud peanwii B XyJ0KECTBEHHOW JIMTepaType
3aBHCUT OT CJEAYIOUIMX KIIOUEBBIX (PAKTOPOB: XapakTepa TEKCTa, 3HAYUMOCTH
peasinu B KOHTEKCTe, XapakTepa peanuu, ocooennoctu U u 1151, a takke uurtaTens
nepesoga. HeoOxomumo Bcerna yduTeIBaThb CHOCOO IOJAaYM pEeaMd  aBTOPOM
OpPUTMHAJIa W CPEACTBA, KOTOpPbIE MWCHOJIB3YET IHCATENb JUIsl  PACKPBITHUS
CEMAaHTHYECKOTO U KOHHOTATUBHOI'O COJEPKAHUS PEaJInu.

4, IIpu mnepenaue peamuii W3 NPOAHAIM3UPOBAHHBIX ABCTPAIUUCKUX
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB II€PEBOJYMKHM HCIOJIB30BAIN CIEAYIOIIUE IPUEMBI:
TPAaHCKPUIILMSA,  TpaHCIUTEpalus, KOMIPOMHUCCHBIA  mepeBoJ  (codyeTaHHe

TPAHCKPUIIMKA W TPaHCIUTEpAlUU), KaJIbKUPOBAHUE, MOJYKajlbKa, OMUCATEIbHbIN
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NnepeBoa, recucpaimianms, CoO3aaHuc q)YHKHI/IOHaHBHOFO aHaJiora u KOHTeKCTyaHBHBIﬁ

MEePEBO/I.
5. [Ipeobiamaronumu cnocodbamMu nepeaayn CJIOB-peanit B
aBCTPATTUHACKUX XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTaxX SIBIISTFOTCSI TPAHCKPHIIIINS,

TpaHcIuTepaus U GyHKIIHMOHATbHBIN aHAJIOT.

6. B xone aHanu3a mepeBOJOB pPEaMii aBCTPAIUMHCKOIO ITPOUCXO0XKICHHUS
Tak)ke ObUTH OOHAPYKEHBI CIIEAYIONIME YaCTHBIE CIydan: 1) MCIOb30BaHUE Pa3HBIX
croco00B IepeBoja JUIsl NepeJayd OJHOW M TOM K€ pealud B paMKaX OJHOIO
Ipou3BeNIeHUs; 2) 100aBIeHUE NEPEBOAUYNKOM BHYTPUTEKCTOBOIO KOMMEHTAPHS IS
YTOYHEHHUS 3HAYEHUs pealuu; 3) MOSBJICHUE HECKOJbKHX BAapUAHTOB Mepeaadu
OJTHOM U TOM K€ peajluy B Pa3HbIX [IEPEBOAAX.

7. B HEKOTOpBIX U3 PAaCCMOTPEHHBIX HAMHM IE€pEBOJAX MPOU3BEICHUMN
aBCTPAIMICKUX MuUcaTened Obul OOHAapyXEH psAJ CEMaHTUYECKUX HETOYHOCTEH,
KOTOpBIE SABIISIOTCS PE3YJIbTaTOM OTCYTCTBUS y MEPEBOAUMKA HEOOXOJUMOro 3araca
ONpEJENCHHbIX (DOHOBBIX 3HAHUMU, T.€. 3HAHUU O reorpaduu, KyJabType, ObITe U
TpaJMLMAX CTPAHBI, C A3bIKa KOTOPOU OH JEJIAeT NEPEBOI.

8. [IpuBeneHHplE NOpUMEpPHl  JAEMOHCTPUPYIOT, UYTO CEMAaHTHUYECKHE
HETOYHOCTH, JIONYIIECHHbIE MpPU TEepenade HAUUMOHAIbHO-KYJIbTYPHOH CHEelUu(pUKH
aBCTPATMICKUX XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, MOTYT BBECTHU YHUTATENs B 3a0IyXACHHUE
U, TAKUM 00pa3oM, MPUBECTU K ONPEIeTEHHONM KOMMYHUKATUBHOM HEylaye.

Q. Oco0yi0 CIIOXHOCTh TPHU TMEPEBOJEC ABCTPAIMMCKON XYT0'KECTBEHHOM
JUTEPATYPBl NPEACTABIIACT IEPEBOJA  WHOS3BIYHBIX BKPAIUIEHUHA U3  SA3BIKOB
HEOOJIbIINX aBCTPATUNUCKHUX TJIEMEH WM JOKAIbHBIX TPYIII, MOCKOJIbKY OHU UMEIOT
OuYeHb Y3KyI0 cdepy pacnpoCTpaHEHUsT U 3a4acTyl0 He 3adUKCUpPOBaHBI B
CHEUATU3UPOBAHHBIX CIOBAPSAX U IPYTUX MOJAOOHBIX UCTOUHUKAX.

10. B oTedyecTBEHHOM MEPEBOJOBEACHUN MOKHO BBIIETUTH JBA OCHOBHBIX
NOJAXO0/a K Iepefadye MHOA3BIYHBIX BKpaIUIEHWI: 1) mepeBOIYMK MEepeacT TOJbKO
BOKHEUIIME C TOYKM 3PEHUSI CMBICIOBOIO COJEp)KaHusl (pa3bl U HaMEKAaeT Ha

Yy>KEPOTHOCTh PEYH P MOMOIIH KOPOTKUX PEIUTUK, HE TPEOYIOMUX TOSICHEHHUS; 2)
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NEPEeBOIUMK TPAHCKPUOUPYET MHOS3BIYHOE BKpAaIUICHHE W JI00ABISIET IMEPEBOJ B
KOMMEHTApUU UJIU CHOCKE.

11. TIlpm  mepeBoj€  HWHOS3BIYHBIX  BKPAIUIEHUH  aBCTPATUHCKOIO
IIPOMCXOXKJICHUSI B NPOAHAIM3UPOBAHHBIX  IPOU3BEACHUAX  IEPEBOTUUKH
WCIIOJB30BAIM TPAHCKPHUIILNIO, TPAHCIUTEPALMI0 M COYETAHHWE OTHUX NPHUEMOB,
n00aBIissl TEPEBOI B KOMMEHTApUHM TOJILKO B TOM Cllydae, €CJIM OH IpPe/ICTaBlICH
aBTOPOM OPUTMHAIIBHOIO IMPOU3BEICHHUS.

12.  OrtkioHEHUsT OT JIMTEPAaTypHOH  HOPMBI B  XYJOXKECTBEHHBIX
IPOU3BENICHUAX JIENITCS HA UHIUBUYaJbHbIE U KOJUIEKTHBHBIC U BKIIIOUAIOT B CEOsI
BCE CIIy4au UCKa)KECHUU JIUTEPATYPHOIO SI3bIKA U PEUU.

13. B HEKOTOpbIX MPOU3BEICHUAX ABCTPATUUCKOW  XYIO0’KECTBEHHOU
JUTEPATypbl MOYKHO BCTPETUTH IPUMEPBHI OTKIOHEHUW OT JIMTEPATypPHOU HOPMBI,
MHOTME W3 KOTOPBIX HOCSAT HMHIMBUIAYAIBHBIM XapakTep: JIOMaHas BOJIbHAS PEYb
ManooOpa30BaHHBIX aBCTPAJIMHIEB, a TaKXe MWCKaKEHHAs aHIVIMKCKas pedb
abopureroB. Jlig  Takoro  pojga  peYd  CBOMCTBEHHbl  (POHETHYECKHE,
Mop(dosoruueckre, a UHOT1a ¥ rpaMMaTUYECKUE UCKaXKEHHUSL.

14. Tlpu nepeBoae peun aOOPUTEHOB U MaJI000pa30BaHHBIX MEPCOHAXKEN Ha
PYCCKMM  SI3bIK TIEPEBOAYMKHA  ABCTPAIMMCKOW XYHOKECTBEHHOM JUTEpaTyphl
WCITOJIB30BAJIM CPEJICTBA JINTEPATYPHOI'O S3bIKA, COXPaHsAsl B pEYM I'e€pOEB HAMEK Ha

CHUKEHHBIU CTUJIb.
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3akioueHue

KynpTypHO-OKpallleHHas JIEKCUKA aBCTPATMUCKUX XYJI0XKECTBEHHBIX TEKCTOB
JIOBOJIbHO crHenu@uyHa W 4YacTO BBI3BIBAET OINPEICICHHbIC CIOKHOCTH TIpH
MEXBS3bIKOBOM  mepenade. JlaHHOe€  HWCCleOBaHHME  TIOCBSIIIEHO  MpolOsieme
COXpaHEHUs HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO KOJIOpUTA aBCTPAIMICKUX
XYJI0KECTBEHHBIX NMPOU3BEAECHUN MIPU MIEPEBOJIE HA PYCCKUM SI3BIK.

HannonanbHO-KynbTypHast — creud@uka  si3pIka  OPEACTABISIET  COOOM
COBOKYITHOCTb OCOOEHHOCTEN CPEICTB OJJHOTO HAIIMOHAIBHOT'O S3bIKA 10 CPAaBHEHUIO
C JPYTUMU SI3bIKaMH, OOYCJIOBJIIEHHYIO CBOEOOpPa3HbIM HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM
OTBITOM OIPEJCICHHON HAIMOHAIBHONW OOIIHOCTH Jrofed. Baxuyio ponb ms
JAHHOTO  MCCIICJOBAaHUS MUIPAET IOHATHE «MEXBapUaHTHAas HAIlMOHAJIBHO-
KyJbTYpHasl CIelH(pUKa», KOTOpas MPOSBIAECTCS NPH COMOCTABICHUU OTAEIbHBIX
HallMOHAJIbHBIX BAapHAHTOB OJHOIO W TOrO € s3blka (B JaHHOM Cly4dae —
OpPHUTAaHCKOTO M aBCTPAIHICKOTO).

[TockonbKy HaUMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas cCHEeUU(pUKA MPEACTaBIseT CcoOoM
COBOKYITHOCTb KYJbTYPHBIX U JMHTBUCTUYECKHX OCOOEHHOCTEN B XY/I0)KECTBEHHOM
IPOU3BE/ICHNH, BOZHUKAET HEOOXOIUMOCTh B TOUCKE MOAXOJALICH MepeBOIYeCKON
CTpaTEruu, IMO3BOJIOSIICH COXPAHUTh HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT TekcTa. [Ipu 3Tom
0coboe 3HayeHHe JUIsl TEOPUM U MPAKTUKU XYyJ0KECTBEHHOIO TMEpeBOJa HMEET
pelIeHre  CIENyIoUMX 3agad: pa3paboTka KPHUTEpUEB OLEHKH  KadecTBa
XYyJIO)KECTBEHHOTO  IIE€PEBOAA, a TaKKE BBIABICHUE  KIIOYEBBIX  YCJIOBHIA
NEPEBOIUMOCTHU XY 0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

XapaKkTepHOU yepTou MHOI'UX TIPOU3BEICHUN aBCTPAIMICKOMN
XYJOKECTBEHHOM  JINTEpaTypbl SBISETCS MHOrooOpasue UuX HalMOHAJIbHO-
KyJIbTYpHOUN creuuukd, B KOTOPOWM pACKPBIBAIOTCA 0COOble Teorpaduueckue,
NPUPOAHBIE, COLUATBLHO-UCTOPUUECKUE U KYJITYPHBIEC YCIOBUS KM3HU ABCTPAJIUU U

€€ HAaCCJICHHUA.



176

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIMM KOMIIOHEHTaMU HallMOHATbHO-KYJIbTYPHOH
celM(PHUKU B pACCMOTPEHHBIX MPOU3BEICHUAX aBCTPATUICKUX MHUCATENCH SBIAIOTCS
CJIOBa-peaIK, UHOS3bIYHBIC BKPAIUJICHUS U3 SI3bIKOB a0OPUT€HOB M OTKJIOHEHUS OT
JUTEpAaTypHOU HOPMBL. AHaIN3 CIOCOOOB TMEPEBOJA YKA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB
HAallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOMN cenupuKu aBCTPAITMHACKOMN XYyJI0’)KECTBEHHON
JIUTEPATYpbl TIO3BOJIAJI BBIIBUTH OCHOBHBIE TEHACHLMU IIPU IIepelade ITUX
KYJbTYPHO-MapKAPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX €IUHULL HA PYCCKHUM S3BIK.

B IIPOAHAIU3UPOBAHHBIX HaMu IIPOU3BEICHUSX ABCTPAITMHCKON
XYAOKECTBEHHOU JHTEpaTypbl IpeodsafaroT CIAEAYIOIUE JIEKCUKO-TEMaTHYECKHE
TPYIIIbl  CIOB-peaiuii: 3THOrpaQUUecKue peaauu, reorpauyeckue peamd Hu
OHOMAaCTUYECKUE PEAIUH.

IIpn mnepemaye peannii B aBCTPAIMMCKHX XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaxX
IIEPEBOJYMKH HCIIOJIB30BAIM CIECAYIOIIHE MPUEMBbl II€PEBOJA: TPAHCKPHIILIMS,
TpaHCIUTEpalusi, KOMIPOMHUCCHBIA TMepeBoJ (COYeTaHME TPAHCKPUILIUUA U
TpaHCIHUTEpaAlK), KaJbKHUPOBAaHUE, TOJIyKajdbKa, ONUCATEIbHBIA  MEPEBO/,
reHepanusaius, co3ianue (QyHKIMOHAIBHOTO aHAJIOra U KOHTEKCTYaJIbHbBIN MEPEBO/.
Bce onucannblie mpueMsl nepefadn peaauil ObUIM UCTOIb30BaHbl HE U30JUPOBAHHO,
a B coueTraHuu Jpyr ¢ apyrom. llpeobnagaromyMu criocobamu mnepeBoia CiloB-
peanui B PYCCKUX IEPEBOJAX ABCTPAIMUCKUX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB SIBIISAIOTCS
TPaHCKPUIILKSA, TpaHCIUTEepauus U (QyHKIIMOHAIBHBIN aHAJIOT.

B xome aHanm3a nepeBOJOB peanui aBCTPATUHMCKOIO MPOUCXOXKICHUS TAKXKE
ObLTM  OOHAPYXKEHBI CIEAYIONIME YacTHBIC cllydau: |) HCHOJIB30BaHHE PAa3HBIX
croco0oOB TmepeBoAa Ui Nepelayd OAHOM M TOM ke pealud B paMKax OJIHOIO
npou3BesieHus; 2) no0aBIeHHe NEPEBOAYUKOM BHYTPUTEKCTOBOIO KOMMEHTAPUS IS
YTOYHEHHUS 3HAYEHUs peajiuu; 3) TMOSBICHUE HECKOJbKHX BAapUAHTOB Mepeaadyu
OIHOHW U TOM K€ peajvu B Pa3HbIX IEPEBOAAX.

B HEKkoTOpBIX W3 PACCMOTPEHHBIX HAaMHU I[EPEBOJAX IPOU3BEICHUU
aBCTpAIMICKUX TMucatened Obul OOHapyXeH psAJl CEMAaHTUYECKUX HETOYHOCTEHW.

Omubku mogo0HOrO poja  SBJSIOTCS PE3yJbTaTOM OTCYTCTBUSL Yy TEPEBOAUYMKA
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HEO0OXOAMMOro 3araca OnpeieeHHbIX (POHOBBIX 3HAHUMU, T.€. 3HAHWM O reorpaduu,
KyJbType, ObIT€ W TPAAULIMSAX CTPaHbI, C SI3bIKa KOTOPOW OH JEJIaeT MEPEBOJ.
[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT, YTO CEMAHTUYECKHE HETOYHOCTH,
JIOTIYIIEHHbIE TPU TIepeade HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHON CHelU(PUKN aBCTPaTUICKUX
XYJ0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, MOTYT BBECTH 4YHUTaTens B 3a0MyXJACHHE U, TaKUM
o0pa3oM, IPUBECTH K ONPEEICHHOW KOMMYHUKATUBHON Hey1aye.

Oco0yt0 CIO0XXHOCTH TpPU  TEPEBOJE ABCTPAIUMCKON  XYJI0KECTBEHHOM
JUTEpaTypbl MPEACTABISET NEPEBOJ HWHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUHA W3 IUIEMEHHBIX
A3BIKOB, TIOCKOJIbKY OHU UMEIOT OYEHb Y3KYI0 Cepy paclpOCTpaHEHUs U 3a4acTyIO
HE 3a(UKCHUPOBAaHbl B CHEIUAIM3UPOBAHHBIX CJOBApSIX M JAPYTUX MOJO0OHBIX
ucrouHukax. lIpu mnepeBome mNpoU3BEACHUNM aABCTPAIMHCKON XYyHO0KECTBEHHOU
JUTEPATYPBI, COAEP)KAIIMX BKPAIUICHUS W3 S3BIKOB A0OpPUT€HOB, MNEPEBOIAUYMKH
WCIIOJIB30BAIM TPAHCKPUIILIUIO, TPAHCIWUTEPALUI0 M COYETAHUE ITHUX HPHUEMOB IO
IpaBUJIaM aHIJIMHCKON (POHETUKH, 100aBIIsis MEPEBO] B KOMMEHTAPUH TOJIBKO B TOM
CJIy4ae, €CJIM OH IPEACTABIEH aBTOPOM OPUTMHAIBHOTO IIPOU3BEICHHS.

B HEKOTOpBIX NMPOU3BEACHUAX aBCTPAIUNUCKON XYHOKECTBEHHOU JIMTEPATYPhI
MOYXHO BCTPETUTH IPUMEPBI OTKJIIOHEHUH OT JIUTEPATypPHOU HOPMBI, KOTOPbIE HOCAT
MPEUMYLIECTBEHHO  WHAMBHUAYAJbHBIA  XapakTep: JIOMaHas BOJIbHAsA  peyb
ManooOpa30BaHHBIX aBCTPAJIMHIEB, a TaKXe MWCKaKEHHAs aHIVIMICKas pedb
abopurenoB. Jlig  Takoro  pojga  peYd  CBOMCTBEHHbl  (POHETHYECKHE,
Mop(osioruueckre, a MHOTJa U rpaMMaTtudeckue uckaxenus. llpu mepeBoge peun
abOpUreHOB M Majo0Opa30BaHHBIX IMEPCOHAXEW Ha PYCCKUH SI3bIK IMEPEBOIUMKHU
ABCTPAIMUCKON  XYAOKECTBEHHOW  JIMTEpAaTyphl  HMCIOJb30BaIud  CPEICTBA
JIUTEPATYPHOTO fA3bIKA, IPU ITOM COXPAaHsAs B PE€UYM I'E€pPOEB HAMEK HAa CHH)KCHHBIN
CTHUJIb.

BBugy orpaHnyeHHOro oObe€Ma MCCIENOBAHUS Mbl IPOAHAIM3UPOBAIU
MEXBA3BIKOBYIO Ilepefady JIMIIb HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB  HAalMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHOH clieUU(PUKN aBCTPAIMACKONW XYHO0’KECTBEHHOUM JIMTEpaTypbl, a UMEHHO:

CJIOB-pEJIMi, MHOS3BIYHBIX BKPAIUICHUN W3 S3BIKOB aBCTPAIUUCKUX aO0OPUTEHOB U
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OTKJIOHEHHUH OT HHTCpaTypHOﬁ HOPMBI. O,Z[HaKO, KaKk MbI YXKC 3aMc4aliu,
aBCTpaHHﬁCKHC XYOAOKCCTBCHHBIC TCKCTbI HNPCACTABIIAOT 0O0IBIION HHTCPCC JIA
HCCIICAOBAHNWA HMMCHHO B CHIIY MHOI'OIIIAHOBOCTH HX HaHI/IOHaJILHO-KYJIBTypHOﬁ
CHeI_II/ICbI/IKI/I. B cBsa3u ¢ stum MpCACTABIIACTCS BO3MOXHBIM IIPOBCCTH TaAKIKC
CpaBHI/ITeJ'IBHO-COHOCT&BHTCHBHLIﬁ aHalin3 NICPCBOJHOIO M OPUIMHAJIIBHOI'O TCKCTOB
Ha MAaTCpHUuajIiC APYIuX BbIPAZHUTCIIBHBIX CPCACTB, PACKPBIBAIOIINX CHCHI/I(I)I/IIIGCKI/IC

HAIIMOHAJIbHBIE YEPTHI ABCTPATIMUCKOU XYA0KECTBEHHOU JINTEPATYPHL.
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Cnmcok coKpaleHuil U YCJI0BHBIX 0003HaYeHU

abopuT. — 3aMMCTBOBaHNE M3 A0OOPUTCHHBIX S3BIKOB
aBCTpaJl. — ABCTPAIU3M (YIOTPEOUTENBHO B ABCTPAJIUN)
aHTJI. — QaHTIIMICKOE CIIOBO

B. — BEK

. —ToJ

IT. — TOMBI

JIp. — IpyTOH

3]1. — 3]1ECh

Up. — 3aMMCTBOBAHHUE M3 UPJIAHICKOTO BapHAHTA aHTIIMICKOTO S3bIKa
UCII. — UCIIAaHCKOE CJIOBO

UCT. — OTHOCSIIUNACSA K HICTOPUHU

W — ucxogHbIN A3BIK

KaKOM-JI. — Kakoh-1100

KT — KUJIOTPaMM

KM/d — KHJIOMETp B 4ac

KOT. — KOTOPBIU

K3 — koMmMyHHUKaTUBHBIN 3P DHEeKT

M — METp

HEM. — HEMEIIKOE CJI0BO

HOBO3€JI. — ynotpebnsiercs B Hooit 3enanauu

0-B — OCTPOB

OK. — OKOJIO

0€00. — 0COOEHHO

nep. — nepeBo/y

MTUHKWH aHTJ1. — 3aMMCTBOBAHUE U3 TTHHKUH aHTIIUHCKOTO

np. — mpouee
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[T — nepeBOAHOM S3BIK
p. — peka

pasr. — pa3roBOPHOE CIOBO (BBIPAKECHUE)
p-OH — palioH

pYyC. — PyCCKOE CII0BO

CM — CAaHTUMETP

CM. — CMOTPHTE

COKp. — COKpAIlICHHE

Cp. — CpPaBHHUTE

Ta01. — TabnuIa

T.JI. — TaK Jiajuee

TK. — TOXKE, TAKIKE

T.€. — TO €CTh

T.K. — TaK KakK

T.Il. — TOMY ITOJJ0OHOE
Ty3. — 3aMMCTBOBAHHUE U3 TY3E€MHBIX S3BIKOB
TBIC. — TBICSYA

YCT. — YCTapeBIlIee CIIOBO
bp. — ppanIry3cKOE CIIOBO
YTO-JI. — YTO-JIN00

IIB. — IIIBEJICKOE CJIOBO

IIOT. — 3aUMCTBOBAHHC U3 MIOTIAHICKOI'O BaApHaHTa AQHTJINMCKOTO S3bIKa
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IIpunoxenne A. Kparkuii cioBapb 3THOTpadUUECKUX U Teorpa@uuecKux peaanii u3
ABCTPATMUCKUX XYJI0KECTBEHHBIX TECTOB, MOCTYKUBIIUX MAaTEPUATIOM JIJIs

HCCICOOBAaHUA

Afghan — ycm. noronmuk BepOI0A0B (noconuuku 6eponodos, npuexasuiue 6
konye XIX 6. 6 Ascmpanuio uz Agpeanucmana, Ecunma, Upana, Typyuu u op. cmpan,
pabomanu 6 0CHO8HOM 8 3acyuinuswix p-wax konmunenma) [AH3JIC, 2001, c. 27].

Banksia — 6ankcus (kycmapnuk umu neboavuioe oepeso) [AH3JIC, 2001, c.
49].

Bardies — 6apau3 (cvedobubie muuuHKU HeKOMopbIX 6U008 OADOUEK U IHCYKOB,
Kom. abopueeHvl eosam aubo dHcusvimu, 1ubo ucnevyennvivu 6 3o1e) [AH3JIC, 2001, c.
49].

Banyan — 1. aGopur. OanbsiH (Hazeanue KycmapHuka 6 3anaouou Aecmpanuu,
U3 NPOYHOU U BOJOKHUCTIOU KOPbL KOM. AOOpU2eHbl Niemym 6epeski) 2. CMOKOBHUIIA
oenranbckas [AH3JIC, 2001, c. 49].

Belah — ab6opue. xasyapuna (Casuarina cristata;, odepeso, wupoxo
PACNPOCMPAHEHO 8 BOCMOYHOU A6cmpanuil, 8 p-HAX C CYXUM YMEPEHHbIM KIUMAMOM)
[AH3JIC, 2001, c. 52].

Billy — «Owmmny, YallHUK WM KOTCJIOK C IMPOBOJOYHOW pPYYKOH (6 Kom.
KUNAMAmM yau dfcumenu Oyuwa;, Heomvemiemas 4acmb a8CMpAaIuiiCKux NUKHUKOB.
Cnoeo éouino 6 06uxoo ¢ 1850-x) [AH3JIC, 2001, c. 53-54]

Bingee ache — mys3. 6011 B s)xuBoTe [["00BuMHCKas, 1973, c. 261].

Black beef — «4epnas roBsaunaa». 31ech pedb UAET O TOM, YTO C HEKOTOPHIMHU
BCPOBAHUSMH W IICPEMOHUSIMH aBCTPAIMMCKUX aOOPUTEHOB, B YaCTHOCTH
norpe0aqbHBIMU  OOpsilaMy, B MPOILIJIOM CBS3BIBAJICA OO0ps] KaHHUOAIM3Ma
(momoenctra). OtmenbHble (AKThl €r0 B MPOIUIOM YIOCTOBEPEHBI CEPHE3HBIMHU
uccienoBarensamu (Howitt, Roth). OxgHako kaHHHMOAIW3M CYIIECTBOBAI HE y BCEX

INICMCH W HC COCTaBJIAJI PCryJISIpHOTO ABJICHMUA. Hpeo6naz[afomHM MOTHBOM
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KaHHHOAM3Ma OBUTH PETUTHO3HO-MHUCTUYECKHE BEPOBAHUS: HWHOTA aOOpHUIEHBI
MOeTalIi YacTH TeJla YOUTHIX BOMHOB, KaK CBOWIX, TaK M BParoB, 4TOOBI IPHOOPECTH
X KadecTBa. Y HEKOTOPHIX IUIEMEH MorpedanbHble OObUau TpeOOBalM, YTOOBI
POJICTBEHHHKH YMEPIIIETO €JIM YacTh ero Teja. Bce 3To oTHocHTes K mpomniomy. B
HACTOSIIIEE BpeMs KaHHUOAIM3M HHUTIE B  ABCTpadMM HE  CYIIECTBYET
[["onoBunHCcKas, 1973, ¢. 263].

Black-birding — moxwuimenue Ty3eMIleB OCTPOBOB IOXHBIX MOPEH W IMpojiaxa
uxX Uit paboThl Ha CaxapHBIX IUIAHTANUAX B KBUHCIEHIE W JUISI IPYTHX TSHKEIBIX
pabot; black-bird — noxumennsiii Ty3emerr; black-birder — cynHo, mepeBo3siiee
paboB, Taxke padoToproserr [["omoBunHCcKast, 1973, c. 263]

Boggabri — Ha3BaHue CyXMx HH3KOPOCIBIX KycTapHHKOB [Mypar;, 1975, c.
381].

Boujera — «xopMoBO#l paiioH» IJIEMEHH WIH JIOKAIBHOW Tpymnmbl [Mypary,
1975, c. 361].

Boundary-rider — o0be3quuk (nomownux na pepme, 6 ubu 00s13aHHOCMU
6X00UmM CcoOepIcanue 6 NopsioKe U PEeMOHm U320pooell U 3a20H06 OJisi CKOMQ)
[AH3JIC, 2001, c. 60]

Brigalow — abopue. 6puranoy (Acacia harpophylla,; pasnosuonocms axayuu,
opesecuna Kom. UCNONb3Yemcsi abopuzenamu OJisi U320mMosleHUsi KOnUil, Oymepanzos,
Ooesbix 0YOUHOK U M.N.)

Bucklegaroo — o6psin uaunmaruu [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 151]

Bulya — six [[Tpuuapa, 1959, c. 270].

Bungarra (bung-arrer, bungarrow) — abopue. smepuna [Dixon, Ramson,
Thomas, 1990, p. 104].

Bush — 1. Oym (bonbwue npocmpancmea HeKyIbMUSUPOSAHHOU 3eMIU 6
Ascmpanuu u Hoeoti 3enanouu, nopocuiue KycmapHuxkom uiu oepegvsimu 00 10-12 m
evicomoti) 2. nec (6 Asecmpamuu u Hoeoiu 3enanouu) 3. BHYTPEHHUE P-HBI

aBcTpanuiickoro marepuka [AH3JIC, 2001, c. 64].
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Cockie — (cokp. ot cockatoo) kakany (pacnpocmpanenmnwviti 6 Asecmpanuu
nony2ai ¢ X0X10M Ha 20J]108e, Yacmo umeowui benoe, benoe ¢ HeamvimM, poO308biM
unu kpacuvim oneperue) [AH3JIC, 2001, c. 73].

Cooee — MexXI0MeTHE, 3aMMCTBOBAHHOE U3 TYy3E€MHBIX SI36IKOB M HCIIOJIB3yEeMOE
KaK NpHU3bIB K BHUMAaHHIO B damoOax ABCTpaiuu. Ty3eMIlbl IPOU3HOCAT JOJITHM
IICPBBII CJIOT U 3aKaHYMBAIOT €ro 00Jjiee BRICOKUM 3ByKOM [Myparty, 1975, ¢. 357].

Cooboo — abopue. pebenok [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 166].

Coolamon — kymnamoH (Oepeésnnblil mas, UCHOAb3YeMblll AbOpueeHamu Os
XpaHneHust U NepPeHoOCKU 600bl, CeMAH U M.N.; UCNOIb3YeCs MAaK#ce KAK OemcKas
monvka) [AH3JIC, 2001, c. 77]

Coolardie — abopue. xynapam, rynenka (My3bIKQIbHBIH WHCTPYMEHT,
COCTOSIIIIMKA M3 JIOIICYKH, NMPUKPEIUICHHON K KOHILy PEMHS; OBICTpOE BpallleHHE
JOUICYKY TIPOU3BOIUT MPEPHIBUCTHIN Tyasimuii 3ByK) [AH3JIC, 2001, c. 77].

Coolwenda — ceBepo-3amaanbiii copokonyT [[Ipuuapa, 1959, c. 270].

Coolyah — pasnoBumHOCTE citagkoro mukoro kaprodens [[Ipuuapa, 1959, c.
270].

Corroboree — abopur. 1. KoppoOopH (CBAIICHHBIN, NPA30HUYHBLI U BOCHHbLIL
marey) 2. IecHs, ConpoBokaatoias Taner koppoodopu [AH3JIC, 2001, c.78]

Creek — «xpuk», pydeit, HeOOJbIIAsS PEKa, KOTOPbIC HAIMOJHSIIOTCS BOJOM
TOJIbKO B Tiepuo aoxaei [[onounnckas, 1973, c. 248].

Damper — npecnas Tonkast nenemika (ucneuennas 6 3o1e) [AH3JIC, 2001,
c.81].

Dijeridoo (didjeridoo) — abopue. numkepumy (My3viKaibHbIL OYXOBOL
UHCMPYMeHm, NpeoCmasiawulti cooou ONUHHYIO, OK. 2 M, OepessHHYI0 UlU
bambyrosyro mpyoy) [AH3JIC, 2001, c. 84]

Dilly-bag — 1. neGonbmas cymka (ucnonvzyemcsi 0is1 nPOOYKMO8 U JTUYHBIX
seweti) 2. TIETEHAs! CyMKa (U3 CKpYYEHHOU mpaesvl Ul 60JI0OKOH NAHOAHyca u op.
pacmenuit) [AH3JIC, 2001, c. 84]

Dingo — abopue. aBctpanuiickas aukas codaka quaro [AH3JIC, 2001, c. 84].
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Doe — camka kenrypy [AH3JIC, 2001, c. 85].

Emu — smy (kpynuas nenemarowas mpexnanvyeas agcmpaniuiickas nmuyd,
POOCMBEHHAsL CMpAycy, umeem 20ayOVio KOJxiCy Ha 20l08e U ulee, OJUHHOE,
Hucnaodaroujee KopuyHegoe onepenue, pocm — 0o 1,8 m, eec — 0o 55 ke; cnocobna ne
ycmaeas npobezams 6onvuue paccmosiHus co ckopocmvio 60 km/4; obumaem 8
cmensx Ascmpanuu u Tacmanuu. Imy uzobpasxcen na cepoe Ascmpanuu) [AH3JIC,
2001, c. 90].

Fire corroboree — Tanen orus (nepesoo naw — T.4.).

Fire-stick — manka g pasxurands Orus (0ObluHo miaeowas najikd,
nepeHocumas abopuceHamu 80 8peMs KOYe8KU CO CMOAHKU HA CMOAHKY, 0C00. Ha O-
ee Tacmanus) [AH3JIC, 2001, c. 95].

Gilgai — abopue. Tanrait, Oouar (6ooyesuonoe yenybnenue 6 nouee,
obpazylowee ecmecmeennulll pesepsyap 0asi 0odcoesoil 6oovt) [AH3JIC, 2001, c.
102].

Gin — ty3emka [["omoBumHCKas, 1973, c. 248]

Gina-gina — abopue. mxuna-mxuHa (orcencrkoe naamee) [AH3JIC, 2001, c.
102]

Gnamma hole (namma hole) — abopue. «BomsHas nwipay (noozemuas
non0Cmb, 00pPaA3yIOWaAs eCMeCmEer bl pe3epeyap CO C8oell pacmumenrbHOCmbio U
HCUBOMHBIM MUPOM, 8000eM, yenyonenue 6 ckaie, 3anoiHeHHoe 6o0ou) [AH3JIC,
2001, c. 145].

Heeler — xunep (ocobas ascmpanuiickas nopooa cobak ¢ 2ycmoi uepcmoio,
NEepPBOHAUANbHO NOMECh WOMIAAHOCKOU oeyapku ¢ ounzo. Cobaku 3moi nopoovl
ucnoavsyromest kak saconwuxu osey) [AH3JIC, 2001, c. 110].

Jinki — nyx [[Tpuuapa, 1959, c. 270]

Joey — netensbIn, Mambii (06biuHo Keneypy uau noccyma) [AH3JIC, 2001, c.
118].

Kala miah — gpossHoii capaii [[Ipuuapa, 1959, c. 270].
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Kangaroo dog — nmopoja aBcTpaluiicKux co0ak (ucnonvbsyemcs 0isi 0Xomvl HA
keneypy u ourneo) [AH3JIC, 2001, c. 121].

Kelpie (mnu kelpie dog) — aBcTpanuiickas oBuapka ¢ OCTPOKOHCUYHBIMHU YIIIAMH
¥ TJIaJIKOU mepcThio [Mypar;, 1975, ¢. 373].

Koodgeeda — kyaruaa [IIpuuapn, 1959, c. 270].

Kurrajong — kapamkoHr (depeso sbicomoti 00 18 m; abopuzernvt uchoib308auu
9mMuU  Oepe6vsl Ol U3OMOBIEHUS. 8EPeBOK U Naloyek O01i 000bl6aHUs O2HA,
YROmpeOnsaiu 6 nuwgy KOPHU U CeMeHd, MO 0epedo uYacmo umeem NpasUibHYI0
nupamuoaibryio popmy u pazeooumcs 6 cadax u napkax) [AH3JIC, 2001, c. 127].

Kylie — kaitmu, nerkwii Oymepadr (pasnosuonocms Oymepanea. Oona e2o
cmopona niockas, opyeas svinykaas) [AH3JIC, 2001, c. 127]

Lubra — abopue. nyOpa (monooas memHOKOMCAS IHCEHUWUHA UTU Oe8YUIKA-
abopueenxa) [AH3JIC, 2001, ¢. 132].

Message stick — manouka-mocnanue (nazouxa Onunou ok. 30 cm,
YUTUHOPUYECKOU UIU HIOCKOU (DOpMbl, AGNAIOWAAC 3HAKOM NOJHOMOYUL 20HYA,
nepeoasasuieco ycmmvle NOCIAHUSL 00H020 abopuzeHa niemenu opyeomy. Ha nanouke
He OblI0 NUCbMEHHO20 NOCIAHUS, HO Obll HAHeCeH PUCYHOK, N0 KOM. 20Hey MO2
Hatimu ucmounux 600wl) [AH3JIC, 2001, c. 139].

Milli-milli — mumum-Mum  (Qoweuka-nuceMo ¢ BbIHCHCEHHBIMU HA  Hell
3HaKamu unu ocobas naiouka ¢ 3apyoxkamu, 20e Kaxcoas 3apyoxa umenda 6nojiHe
onpeoenennoe 3navenue) [AH3JIC, 2001, c. 140]

Minga — 30. 6ounbIioi yepubiii Mypaseit [Aboriginal words of Australia, 1983,
p. 105].

Moppin-garra — konays [[Ipuuapa, 1959, c. 271]

Mountain-ash — akanunr (¢ ocnosnom ucnonvzyemces ons Eucalyptus regnas,
HO Modicem 0003Hawams u opyaue 8uodvl 3sKaiunmos, pacmywux 6 2opax) [AH3JIC,
2001, c. 142].

Mulba — abopue. abopuren [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 171].
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Mulga — 1. manra (razeanue ucnonvsyemcsi 01 0O03HAYEHUS HECKOAbKUX
paszHosuonocmell pacmenuti pooa ACacia, npouspacmarnuwux 6 YeHmpaibHbiX p-HAX
Aecmpanuu, yawe ececo mak Haswvleaiom KycmapHuk au oepeséo Acacia aneura c
cepo-3eNeHoU TUCMBOU U KOPUYHEBOU OpesecuHotli) 2. Oy, TUKas MECTHOCTh 3. IITUT
abopurena [AH3JIC, 2001, c. 143].

Mumae — abopue. otenr [Mypaty, 1975, c. 362].

Music sticks — My3bIKabHBIE TAIOYKH (MPUMUMUBHBIL MY3bIKATbHBILL
UHCIMPYMEHmM, NPe0Cmasisiowull coool Oepessnnble NANOYUKU, YOapss ux opye o
opyea, MY3bIKAHMbL CO30AI0M  AKKOMAAHEMeHm OAs NOIOWUX Ul MAHYYIOWUX)
[AH3JIC, 2001, c. 144].

Namma hole (gnamma hole) — abopue. «BoasHas npipay (noodszemmas
nON0CMb, 00pPA3YIOWAs eCMeCEeH bl pe3epeyap CO CBoell pacmumenrbHOCmbio U
HCUBOMHBIM MUPOM, 8000eM, yenyonenue 6 ckaie, 3anoineHHoe eooou) [AH3JIC,
2001, c. 145].

Narlu — 3o ayx [[Ipuaapm, 1959, c. 271].

Nuba, noova — abopue. Myx4nHa, ¢ KOTOPbIM paspemicH Opak [[Ipuuapn,
1959, c. 271]

Nyoongar — abopwur. abopureH, TeMHOKOxui yenoBexk [AH3JIC, 2001, c. 152].

Old man — B3pocisiit kenrypy, camen [AH3JIC, 2001, c. 154].

Out-back station — pepma Bo BHyTpeHHeM p-He ABctpanuu [AH3JIC, 2001, c.
155].

Paspalum — pa3HOBHIHOCTH TpaBbl, HMIMPOKO pacmpocTpaHeHHas B HoBom
FOxxHOM Yasbce, pacteT rycThiMu Iydykamu [Mypaty, 1975, c. 382].

Pink-eye — «muuk-ai» (mpaduyuontvle 06ps0osvie npazoHecmed abopuseHos,
coenadarowue no 8pemenu ¢ xpucmuanckum Pooxoecmeom, xom. npuxooumcs 6
FOoicnom nonywapuu na nemo) [AH3JIC, 2001, c. 160].

Quandong — Ty3emMHOe Ha3BaHHME HECKOJBKHUX Pa3HOBUIHOCTEH EPEBHEB,

KOTOpbIE MPUHOCAT IJIOABI C KOCTOYKAMH, MOXOXkue Ha mepcuku [Mypat;, 1975,

c. 62].
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Rouseabout (rousabout) — moxeHMK, YepHOpabouuii (0cob. 6 nepuod
cmpudcku osey) [AH3JIC, 2001, c. 172].

Soak — yriy0OneHue B mouBe, B KOT. MOCIE JOXJEH CKalIMBaeTcss Bojaa (6
3anaonou Ascmpanuu) [AH3JIC, 2001, c. 180].

Scrub — 1. ckpab, KycT, KyCTapHHK 2. MECTHOCTb, Ha KOT. IPOU3PACTAIOT
HeBbIcokHe nepeBbs [AH3JIC, 2001, ¢. 176].

Sheep-Ho dog — mactymibs cobaka, creperyimas osell [Mypary, 1975, ¢. 353].

Spinifex — cnuandekc (ocTponucTas KoJMOYas TpaBa, pacTyilas Ha IecKax u
3aKperuistomias necuansie AroHb1) [AH3JIC, 2001, c. 182].

Squatter — 1. ucm. ckBatTep (ckomogood, 08ye8o0, CAMOBOIbHO NOCENUBUIULLCS
Ha KOPOHHbLIX 3eMIsX, HO NOo3dce NONYYUSWUll ux 6 aperdy) 2. Oorartbii,
pecneKkTa0eIbHbIA YEIOBEK, MeJel; 3. ycm. KUATeIh OyIna, 3aHUMAaBIIUNACS YyTOHOM
CKOTa, Mepenpojaxend ajlkorojs, 0OblYHO OTOBIBIIMK Ccpok 3akitoueHus [AH3JIC,
2001, c. 182]

Store-miah, miah — ty3emHoe Ha3BaHue capas wiaum manama [Mypar;, 1975,
c. 362]

Sundowner — 1. ce30HHBII paOOTHHUK; 2. JICHTSH, HEPaJAMBBI PaOOTHUK
(6poosiea, cesemen nosensiowuticss Ha gepme CIUUKOM NO30HO, YMOObI NPUHAMbCS
3a Kakyro-1. pabomy, Ho 8oepemst, umobwsl noecms) [AH3JIC, 2001, c. 185]

Swag — y3en ¢ moxutkamu [AH3JIC, 2001, ¢. 185]

Swagman — ascmpan. ucm. CBIIMEH (uenosex, Kom. cKumaemcsi no cmpawe,
JHCUBEM HA CIYUAUHbLE 3aPAOOMKU, 6Ce €20 NONCUMKU — 6 cKamanHoMm ooesiie [Swag]
3a nrevamu, 6poosiea) [AH3JIC, 2001, c. 185].

Tarlu — rotem [IIpuuapa, 1959, c. 271].

Tommy-axe — U3MEHEHHOE B JyXe HapOIHOW ITHMOJIOrMH cjioBa tomahawk,
MPOHUKIIEEC B AHIVIMUCKAM SI3bIK M3 SI3bIKOB AMEPUKAHCKUMX HWHICHIEB U
BBITECHHUBIIIEE B ABCTpaJMd W3 IIHPOKOTo ymoTpedneHus anri. hatchet [Mypary,
1975, ¢. 372].

Tucker — muma ["omoBumnnckas, 1973, ¢. 253].
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Tuckerdoo — tykepay, cnactu [[Ipuuapa, 1959, c. 271].

Two-up — ascmpan., nogozen. pasze. a3apTHas Urpa ¢ noAOpPachIBAHUEM JIBYX
MOHET (TUIla PYCCKOM «OPJISHKW»; BBIUIPHIINI B HEW 3aBUCUT OT TOTO, Ha KaKylO
CTOpPOHY yHaayT oAOPOIIEHHbIE MOHETBI — «opei» WK «peuka») [AH3JIC, 2001, c.
192]

Uloo — ty3emnsiit mocenox [[Ipuuapa, 1959, ¢. 271].

Wagga — Bora (umnposusuposarnoe 00esno Ui HaKuoKa u3 MeuKos uil 4e2o-
1. nooobroeo; Tx. Wagga blanket, Wagga rug) [AH3JIC, 2001, c. 195]

Wallaby — abopue. Bannsadu (nebonvuwoe cymuamoe srcusommnoe;, Hekomopwle
BUObL €20 HANOMUHAIOM KeH2YPY, Opyaue — NOCCYMA N0 GHEWHeMY 68Uy U PA3MEPAM)
[AH3JIC, 2001, c.196].

Whip bird — neOosnbIias aBcTpanuiickas NTuIla, Ha3BaHHAS TaK MIOTOMY, YTO €€
KPHK MOXO0X Ha CBUCT XJibicTa [Mypary, 1975, c. 363].

Willy-willy — meuteBoit yparas [[omoBuunckast, 1973, ¢. 260].

Winning-arra — Buxps, cmepu [[Ipuuapn, 1959, c. 270].

Wombat — abopur. BoMOaT (kpynnoe cymuamoe dcusommoe, poroujee Hopbl U
Jcugyujee 8 HUX, ¢ KOPOMKUMU HO2AMU U OUEHb MANEHbKUM XBOCHMOM, BHeulHe
Hanomunaem meoeseos) [AH3JIC, 2001, c. 199].

Wommera (womera, woomera, wammara, Womra) — mpucrocobIeHne s
METaHMS KOIbs, KonmbeMmeTanka [Dixon, Ramson, Thomas, 1990, p. 184].

Wurley — xmwxkuHa aOOpUTeHOB, TOCTPOCHHAS U3 BETOK, CINICTCHHON TPaBbl U
muctheB [AH3JIC, 2001, c. 200]

Yam stick — mMHHas 3a0CTpeHHas TajiKa, WCIOJIb3yeMas aOOpUTeHAMH JUIs

BBIKAIbIBaHMsI KOpHE# Bhromuxcs auan [AH3JIC, 2001, c. 201]
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Ipunoxenue b. YaCTOTHOCTh aHATIM3UPYEMBIX PEAIUH T10 JIEKCUKO-TEMATUUYECKUM

rpymnmam

Tabnuna b.1 — O011as 4aCTOTHOCTh aHATM3UPYEMBIX pealuit

No I'pynnel peanuii KonunuecTBo %
1 JTHOrpadguyeckue peajaun 62 34,4
1.1. BT 17 9.4
1.2. Tpyn 8 4,4
1.3. Jronu 10 5,6
1.4. WcKycCTBO M KyIbTypa 15 8,3
1.5. DTHOHUMEI 9 5
1.6. Jlpyrue 3 1,7
2 T'eorpaduueckune peajauu 39 21,7
2.1. OO0BeKTHI (puznyecKkon reorpapuu 9 5
2.2. dayHa 18 10
2.3. ®dropa 12 6,7
3 OHOMAaCTHYECKHE PeaTnuu 79 43,9
3.1. AHTPONOHUMEI 21 11,7
3.2. TonoHnMEI 58 32,2
Bcero: 180 100%

Tabnuua b.2 — YacTOTHOCTh ATHOTrpaMuYeCcCKuX peanui

HckyccTBO
[Toxpymnrsl beir | Tpyn | Jlrogu A KyIETYpa OTHOHMMEI | [pyrue
KonnuectBeHnHbIe 17 8 10 15 9 3
JTAHHbBIE

% 274 | 129 16,1 24,2 14,5 4,8
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Ta6nuna b.3 — YactoTHOCT reorpad@uyecKkux peanuit

OOBeKTHI
[Toapymnmbr buznyeckon QdayHa dropa
reorpaduu
KonnuecTBeHHbIE JaHHBIC 9 18 12
% 23,1 46,2 30,8
Tabmmna b.4 — YacTOTHOCTh OHOMACTHYECKHUX PEAIHid
[Toapymmb AHTPOTIOHUMBI TomoHuMbI
KonnuecTBeHHbIE HaHHBIE 21 58
% 26,6 73,4




